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USER'S MANUAL FOR MARES REGULATORS

1.INTRODUCTION

Congratulations on your purchase of a MARES regulator. All MARES
products are the result of over 70 years of experience and relentless
research in new materials and technologies. We hope you will enjoy
many great dives with your new equipment.

/\ WARNING

The complete documentation consists of this manual and a
separate sheet dedicated to the specific regulator you have
purchased. You must read and understand both this manual
and the separate sheet in their entirety before using this
product. Keep the manual and the sheet for future reference.

/\ WARNING

As with all SCUBA equipment, MARES products are designed
to be used by trained, certified divers only. Failure to fully
understand the risks of using such equipment may result in
serious injury or death. Do not use this or any other piece of
SCUBA equipment unless you are a trained, certified SCUBA
diver. You must be a certified diver with a valid certification
from an internationally recognized training agency in order
to use this product. Always follow all rules and guidelines as
taught by your training agency on all dives.

/\ WARNING

Carefully follow these and all other instructions concerning
MARES products. Failure to do so may result in serious injury or
death. If the instructions provided in the manual are unclear or
difficult to understand, please contact your authorized MARES
dealer before using the product.

2.CE CERTIFICATION - EN250:2014

All regulators described in this manual have undergone an EC
type examination, which is the procedure whereby the approved
inspection body establishes and certifies that the PPE (Personal
Protective Equipment) model in question satisfies the relevant
provisions of European Regulation 2016/425.

Said regulation lays down the conditions governing the placing on
the market and free movement within the Community and the basic
safety requirements which PPE must satisfy in order to ensure the
health protection and safety of users. SCUBA regulators are PPE of
category lll and are tested according to European Norm EN250:2014.
This European Standard defines SCUBA as self-contained open-
circuit compressed air underwater breathing apparatus and specifies
minimum requirements for the SCUBA unit and their sub-assemblies
to ensure a minimum level of safe operation of the apparatus down
to a maximum depth of 50 m, while using compressed air conforming
to EN12021. At a minimum, the EN250:2014 defines a SCUBA unit
as composed of cylinder with valve, demand regulator, pressure
indicator, facepiece and carrying system.

The EN250:2014 mainly focuses on equipment meant for one diver
only. In case of an emergency, and if an auxiliary breathing system
(octopus) is connected to the system, the EN250:2014 specifies a
further set of conditions. In particular, when an auxiliary emergency
breathing system (octopus) is attached to the regulator, the
EN250:2014 specifies minimum requirements to ensure a minimum
level of safe operation for such an apparatus to a maximum depth of
30 m and a water temperature of 10 °C or less, depending on the type
of octopus.

/\ WARNING

The use of an auxiliary emergency breathing system in
temperature less than 10 °C is not a preferred configuration
and alternative fully independent systems are advised.

The use of an auxiliary emergency breathing system (octopus)
in water temperature less than 10 °C carries a significant risk

of accidents.

The use of an auxiliary emergency breathing system (octopus)
at depths over 30m carries a significant risk of accidents.

If a SCUBA unit is configured for and used by more than one
diver at the same time, then it shall not be used at depths
greater than 30m and in water temperatures less than 4°C.

All Mares regulators described in this manual have passed the EC
type examination described above and obtained the corresponding
CE certification. The examinations are carried out by RINA, notified
body 0474, located in Via Corsica 12, 16128 Genova, Italy. CE
conformity is denoted by the “CE” marking on first and second stages,
including octopus, followed by the number 0474, which identifies
RINA as the notified body controlling production in compliance with
Module D of European Regulation 2016/425. Regulators are also
marked with “EN250 A” in which the “A” indicates compliance with the
requirements set out in Annex B of EN250:2014 regarding auxiliary
emergency breathing systems (octopus) at a temperature of 4°C.
Only regulators marked with “EN250 A” may be used as an escape
device by more than one user at the same time.

The regulators described in this manual are manufactured by HEAD
Watersports SpA located in Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

3. APPLICATION

The regulators described in this manual are intended for use in
recreational SCUBA diving activities, to a maximum depth of 50m
and temperature of 4°C or higher. They are to be used only with
compressed air complying with EN12021. For information about use
with other breathing mixes, see section 9.

4. ASSEMBLY

The regulators described in this manual consist of a preassembly of
a first stage and a second stage (Fig. 1) connected by a low pressure
hose. The first stage can be of the threaded connection type (Fig.
2) or of the yoke type (Fig. 3). Both types are according to ISO EN
12209:2013.

The first stage features high and low pressure ports for the
connection of various components and subassemblies. The high
pressure ports are intended for high pressure hoses or high pressure
transmitters. They feature a 7/16” UNF thread. Use a 4mm allen
wrench to remove the port plugs that you intend to use and an
appropriate wrench to install the desired component.

/\ WARNING
Only assemble components onto the high pressure ports with

the proper pressure rating: 232bar/3350psi (yoke type) or
300bar/4350psi (threaded connection type). Failure to do so
may result in serious injury or death.
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/\ WARNING

Only assemble components that meet the EN250:2014
requirement on maximum allowable gas flow (100l/min at
standard temperature and pressure with an upstream pressure
of 100bar).

The low pressure ports are intended for auxiliary emergency
breathing systems (octopus) and inflation systems (buoyancy
compensator hoses and dry suit hoses). They feature a 3/8"
UNF thread. Use a 4mm allen wrench to remove the port plugs
that you intend to use and an appropriate wrench to install the
desired component.

/\ WARNING

Only assemble components onto the low pressure ports with a
minimum pressure rating of 35bar/500psi.

/\ WARNING

Only assemble auxiliary emergency breathing systems
zed for this regulator (see table on separate sheet).

5. ASSESSMENT OF RISK

6. CHECKS PRIOR TO USE AND PREPARING FOR
THE DIVE

/\ WARNING

Check all hoses visually for signs of wear or damage. Do not
dive if a hose is damaged or worn. If a hose is loose you must
tighten it with a wrench prior to diving.

Check the first stage and the second stage and all other
components for damage. Do not dive if any component
shows signs of damage.

Check the mouthpiece on the second stage for any tear or
damage. Do not dive with a torn or damaged mouthpiece.
Prior to mounting your SCUBA regulator on a tank, ensure
that the tank valve and the regulator components mating
with the tank valve are free of debris (dirt, sand, salt residue
etc.).

DIN type: remove the dust cap then screw the male connector
on the first stage into the female connector on the valve (Fig.
4). Tighten it by hand ensuring that the male connector is
inserted all the way.

Yoke type: remove the dust cap then place the yoke of

the first stage over the tank valve and slowly tighten the
yoke screw while ensuring that the sealing surfaces are
interfacing correctly (Fig. 5). Tighten the yoke screw by hand

SCUBA regulators protect from the risk of drowning. Cold water, low
visibility and strenuous workload are all elements which can increase
the risk of an accident during a dive. If you plan to dive in cold
water, low visibility or while performing strenuous work, make sure
that you have been trained specifically for these conditions by an
internationally recognized training agency. Failure to do so may result

in serious injury or death.

5.1 COLD WATER DIVING

In addition to the guidelines from your cold water diving specialty
class, for dives in temperatures below 10°C/50°F we recommend the

following:

Keep the regulator in @ warm place until the last possible moment
and carry out all the predive checks in a warm dry place.

Once at the dive site, ensure that no water can enter the first or
second stage while on the surface.

Do not attempt to inhale and exhale through the second stage

while on the surface and avoid using the purge button while on the

surface.
Whenever possible, do not remove the regulator from your mouth

during the dive and at the surface and do not use the purge button

during and after the dive.

without using excessive force.

The proper positioning is such that the hose of the second
stage exits the first stages parallel to your right shoulder
(when worn, Fig. 6).

Perform a vacuum test by inhaling from the second stage

while the tank valve is still closed. You should feel resistance
and no air should enter the system from the outside. This
needs to be repeated for the auxiliary emergency breathing
system if one is connected. Do not dive unless you can
establish a minimum of vacuum in each second stage in your
set-up.

Slowly open the tank valve while pointing the face of the
pressure gauge (if present) away from you and ensure that
there are no leaks from the first or the second stage. Do not
dive if there are leaks in any component of your system.
Take a reading from the pressure gauge or hoseless
transmitter to ensure that the tank has enough pressure for
the intended dive. Do not dive unless if you have a sufficient
supply of breathing gas.

Take a breath from the second stage to ensure that it is
working properly.

7.DONNING

Don the complete SCUBA unit and place the second stage regulator
in your mouth, take a breath to ensure it is working, then enter the
water and prepare to dive. Do not dive unless the second stage
delivers a smooth, comfortable flow of breathing gas.

8.USE AND REMOVAL

Breathe normally throughout the dive. Never hold your breath.
After the dive, close the tank valve, purge the second stage to
depressurize the system and disassemble it. It is very important that
you put the dust cap onto the first stage in order to prevent water,
moisture or debris from entering into it. Rinse the regulator thoroughly
in fresh water.

9. BREATHING GASES

/\ WARNING

The regulator described in this manual is intended for use with
compressed air corresponding to EN12021 only.

/\ WARNING

This regulator is not meant to be used with any breathing gas
containing 22% or more of oxygen.




NOTE:

USE OF NITROX MIXES OUTSIDE OF THE EUROPEAN UNION
Mares regulators, auxiliary emergency breathing systems and
all components of the gas delivery system are compatible with
and exclusively designed for use with open-circuit SCUBA
equipment that uses compressed air or oxygen-rich mixtures
(Nitrox) with oxygen content not greater than 40%. They do
not require additional cleaning or servicing. If however the
regulator should become contaminated with grease, oil or dirt,
it needs to be serviced by a Qualified Technician at a Mares
Lab Service Center (www.mares.com) prior to renewed use.

10. CARE, STORAGE AND TRANSPORT

The flexible hose of your regulator must be checked prior to each
use for integrity and presence of bubbles. Any leakage or sign of
damage, cracking, deformation, heavy abrasion or cut is an indication
of wear and of obsolescence of the hose assembly and indicates the
need for its replacement. Rinse your regulator thoroughly in fresh
water after every dive. Ensure that the dust cap is installed on the
first stage prior to doing so. In order to limit and remove water or
contaminants from the flexible hose and the regulator you should,
after each dive, rinse your regulator in fresh water, dry it thoroughly,
attach it to a pressurized cylinder and repeatedly purge the second
stage. Never expose your regulator to any heat source, never allow
the flexible hose to be crushed. Store the regulator in a dry place
away from direct sunlight. When travelling with your equipment, it
is best to use a padded bag such as is commonly used to transport
diving equipment.

11. MAINTENANCE

Mares recommends an inspection every year or 100 dives and a
complete overhaul every two years or 200 dives.

Regulator Service Guidelines

Every year or 100 dives:

Take your Mares regulator to an Authorized Mares Dealer for an
Annual Regulator Inspection and/or Service. The results of the
inspection may require certain parts be replaced or a complete
overhaul. Check with your Mares Dealer for Service Guideline details.

Every two years or 200 dives:

Take your Mares regulator to an Authorized Mares Dealer for a
complete regulator overhaul. This includes replacing all parts included
in the Service Kit.

/\ WARNING

In case of a strong hit to the regulator first or second stage,

you must have the regulator itself inspected and if necessary
overhauled.

NOTE:
At the latest after five years of operation the flexible hose of
your regulator should be taken out of service.

12. WARRANTY

The warranty of this regulator does not cover effects of or damage
caused by normal wear or obsolescence of the flexible hose assembly
and of any other part of this regulator.
Terms and conditions of the warranty are described on the warranty
certificate included with the regulator.
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MANUALE D’'USO PER EROGATORI MARES

1.INTRODUZIONE

Congratulazioni per I'acquisto di un erogatore Mares. Tutti i prodotti
MARES sono il risultato di oltre 70 anni di esperienza e ricerca
instancabile di nuovi materiali e tecnologie. Auguriamo all'utente tante
splendide immersioni con la nuova attrezzatura.

/\ ATTENZIONE

La documentazione completa consiste del presente manuale
e di una scheda separata dedicata all'erogatore specifico
acquistato. Prima di usare questo prodotto, & necessario
leggerli attentamente entrambi nella loro interezza. Conservare
il manuale e la scheda per riferimento futuro.

/\ ATTENZIONE

Come tutte le attrezzature subacquee, i prodotti MARES
devono essere usati soltanto da subacquei certificati e
addestrati adeguatamente. La mancata comprensione dei
rischi legati all'utilizzo di tali attrezzature pud condurre a
gravi lesioni o alla morte. Non usare questo o qualsiasi altro

componente dell'attrezzatura subacquea se non si possiedono

l'addestramento e la certificazione adeguati. Questo prodotto
puo essere usato solo da subacquei certificati da un'agenzia
didattica riconosciuta a livello internazionale. Seguire sempre
tutte le regole e le linee guida apprese dalla propria agenzia
didattica in ogni immersione.

/\ ATTENZIONE

Seguire attentamente queste e tutte le altre istruzioni
riguardanti i prodotti MARES. Ignorare questo avvertimento
potrebbe causare gravi lesioni o la morte. Se le istruzioni
contenute nel manuale risultassero poco chiare o non
pienamente comprensibili, rivolgersi al proprio rivenditore
autorizzato MARES prima di usare il prodotto.

2. CERTIFICAZIONE CE -EN250:2014

Tutti gli erogatori descritti in questo manuale sono stati sottoposti
a un esame di tipo CE, la procedura attraverso la quale I'ente di
ispezione autorizzato stabilisce e certifica che il modello di Dispositivo
di protezione individuale (DPI) in questione soddisfa le clausole
pertinenti del regolamento europeo 2016/425.

Tale regolamento definisce le condizioni che governano I'immissione
sul mercato e il libero movimento all'interno della Comunita, nonché i
requisiti basilari di sicurezza, che il DPI deve soddisfare per garantire
la protezione della salute e della sicurezza degli utenti. Gli erogatori
per SCUBA sono DPI di categoria Ill e sono collaudati in conformita
alla Norma europea EN250:2014. Tale norma europea definisce
SCUBA (self-contained underwater breathing apparatus) come
autorespiratore subacqueo ad aria compressa a circuito aperto
e specifica i requisiti minimi per I'unita SCUBA e le sotto-unita
correlate che garantiscono un livello minimo di funzionamento sicuro
dell'attrezzatura fino a una profondita massima di 50 m, usando aria
compressa conforme alla norma EN12021. La norma EN250:2014
definisce la configurazione minima di un'unita SCUBA quale composta
da una bombola con valvola, erogatore a richiesta, indicatore di
pressione, facciale e sistema di trasporto.

Tale norma si riferisce principalmente ad attrezzatura intesa per
un subacqueo singolo. In caso di emergenza e se il sistema di
respirazione ausiliario (octopus) & collegato all'unita principale, la
norma EN250:2014 specifica un'ulteriore insieme di condizioni. In
particolare, quando un sistema di respirazione ausiliario di emergenza
(octopus) e collegato all'erogatore, la norma EN250:2014 specifica
dei requisiti minimi per garantire un livello minimo di funzionamento
sicuro per tale attrezzatura a una profondita massima di 30 m con

una temperatura dell'acqua di 10 °C o inferiore a seconda del tipo di
octopus.

/\ ATTENZIONE

L'uso di un sistema di respirazione ausiliario di emergenza
a temperature inferiori a 10 °C non rappresenta una
configurazione preferibile e si consigliano sistemi alternativi
completamente indipendenti.

L'uso di un sistema di respirazione ausiliario di emergenza
(octopus) a temperature inferiori a 10 °C comporta un rischio
significativo di incidenti.

L'uso di un sistema di respirazione ausiliario di emergenza
(octopus) a profondita superiori @ 30 m comporta un rischio
significativo di incidenti.

Se un'attrezzatura subacquea & configurata per I'uso da parte di
pit di un subacqueo contemporaneamente, non va utilizzata a
profondita superiori a 30 m, né in acque a temperature inferiori
adc°C.

Tutti gli erogatori Mares descritti in questo manuale hanno superato
I'esame di tipo CE indicato sopra e ottenuto la corrispondente
certificazione CE. Tali esami sono condotti da RINA, ente notificato
0474, situato in Via Corsica 12, 16128 Genova. La conformita CE
& denotata dal marchio “CE” su primi e secondi stadi, compresi
gli octopus, seguito dal numero 0474, che identifica RINA come
ente notificato preposto al controllo della produzione in conformita
al Modulo D del regolamento europeo 2016/425. Gli erogatori
sono inoltre marcati con la dicitura “EN250 A” in cui la “A” indica la
conformita ai requisiti stabiliti dall'Allegato B della norma EN250:2014
riguardante i sistemi di respirazione ausiliari di emergenza (octopus)
alla temperatura di 4 °C. Solo gli erogatori che recano il marchio
“EN250 A" possono essere usati come dispositivi di salvataggio da pil
di un utente allo stesso momento.

Gli erogatori descritti in questo manuale sono prodotti da HEAD
Watersports SpA, Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE).

3.UTILIZZO

Gli erogatori descritti in questo manuale sono destinati all'uso nelle
attivita di immersione subacquea ricreativa fino a una profondita
massima di 50 m con una temperatura di 4 °C o superiore. Vanno
usati esclusivamente con aria compressa conforme alla norma
EN12021. Per informazioni riguardanti I'impiego con altre miscele
respiratorie, consultare la sezione 9.

4. MONTAGGIO

Gli erogatori descritti in questo manuale consistono di un primo stadio
e un secondo stadio preassemblati (Fig. 1) collegati da una frusta di
bassa pressione. Il primo stadio pud essere di tipo DIN (Fig. 2) o a
brida (Fig. 3)

e dispone di uscite di alta e bassa pressione per il collegamento
di vari componenti e sottogruppi. Le uscite di alta pressione sono
dedicate a fruste e trasmettitori di alta pressione e hanno una
filettatura UNF da 7/16”. Con una chiave a brugola da 4 mm,
rimuovere i tappi delle uscite che si intende usare e installare il
componente desiderato con la chiave appropriata.

/\ ATTENZIONE
Montare sulle uscite di alta pressione solo componenti con la

pressione nominale adeguata: 232 bar (tipo a brida) o 300 bar
(tipo DIN). Ignorare questo avvertimento potrebbe causare gravi
lesioni o la morte.




/\ ATTENZIONE

Montare solo componenti che soddisfano il requisito della norma
EN250:2014 sul massimo flusso di gas consentito (100 I/min alla
temperatura standard con pressione a monte di 100 bar).

Le uscite di bassa pressione sono destinate a sistemi di

respirazione ausiliari di emergenza (octopus) e a sistemi di
gonfiaggio (fruste del jacket e della muta stagna). Tali uscite
hanno una filettatura UNF da 3/8". Con una chiave a brugola
da 4 mm, rimuovere i tappi delle uscite che si intende usare e
installare il componente desiderato con la chiave appropriata.

/\ ATTENZIONE

Montare sulle uscite di bassa pressione solo componenti con
una pressione nominale minima di 35 bar.

/\ ATTENZIONE
Montare solo sistemi di respirazione ausiliari di emergenza
autorizzati per questo erogatore (vedere la tabella nella
scheda separata).

5. VALUTAZIONE DEL RISCHIO

Acque fredde, scarsa visibilita e attivita faticose sono tutti elementi
che possono aumentare il rischio di incidente durante un'immersione.
Se si pianifica unimmersione in acque fredde, con scarsa visibilita
o quando si eseguono attivita faticose, accertarsi di aver ricevuto
la formazione adeguata per tali condizioni da un'agenzia didattica
riconosciuta a livello internazionale. Ignorare questo avvertimento
potrebbe causare gravi lesioni o la morte.

5.1 IMMERSIONI IN ACQUE FREDDE

Oltre alle linee guida del corso di specialita per immersioni in acque

fredde, nel caso di temperature inferiori a 10 °C raccomandiamo quanto

segue.

- Mantenere I'erogatore in un posto caldo fino all'ultimo momento
ed eseguire tutti i controlli pre-immersione in un luogo asciutto e
caldo.

- Una volta raggiunto il punto di immersione, accertarsi che non
possa entrare acqua nel primo o nel secondo stadio durante la
permanenza in superficie.

- Non inspirare ed espirare dal secondo stadio, né premere il
pulsante di spurgo quando ci si trova in superficie.

- Quando possibile, non rimuovere I'erogatore dalla bocca sia in
immersione sia in superficie e non usare il pulsante di spurgo
durante e dopo I'immersione.

6. CONTROLLIPRIMA DELL'USOE
PREPARAZIONE ALL'IMMERSIONE

/\ ATTENZIONE

Controllare visivamente la presenza di eventuali segni di
usura o danneggiamento. Se riscontrati, non immergersi.
Nel caso in cui una frusta si allenta, occorre stringerla
adeguatamente con una chiave prima dellimmersione.
Controllare I'eventuale presenza di danneggiamento sul
primo e sul secondo stadio. Se riscontrata, non immergersi.
Controllare se sul boccaglio del secondo stadio sono
presenti lacerazioni o danni. Se riscontrati, non immergersi.
Prima di montare I'erogatore sulla bombola, assicurarsi

che la valvola della bombola e i corrispondenti componenti
dell'erogatore siano privi di detriti (sporcizia, sabbia, residui
salini, ecc.).

Tipo DIN: rimuovere il tappo di protezione, quindi avvitare il
connettore maschio sul primo stadio in quello femmina sulla
valvola (Fig. 4). Serrare manualmente assicurandosi che il
connettore maschio sia inserito fino in fondo.

Tipo a brida: rimuovere il tappo di protezione, quindi
collocare la brida del primo stadio sulla valvola della bombola
e serrarne lentamente la vite accertandosi che le superfici
di tenuta si interfaccino correttamente (Fig. 5). Serrare la
vite della brida manualmente senza applicare una forza
eccessiva.

Il posizionamento corretto & con la frusta del secondo stadio
che esce dal primo stadio parallelamente alla propria spalla
destra (quando si indossa I'unita, Fig. 6).

Eseguire una prova del vuoto inspirando dal secondo stadio
con la bombola chiusa. Si dovrebbe avvertire resistenza e
non dovrebbe entrare aria dall'esterno nel sistema. Occorre
ripetere la procedura con il sistema di respirazione ausiliario
di emergenza, se collegato. Non immergersi, se non si pud
stabilire un minimo di vuoto in ciascun secondo stadio della
propria configurazione.

Aprire lentamente la valvola della bombola mentre si rivolge
il quadrante del manometro (se presente) lontano da sé e
assicurarsi che non ci siano perdite dal primo o dal secondo
stadio. Se si riscontrano perdite da qualsiasi componente del
sistema, non immergersi.

Leggere il manometro o il trasmettitore senza frusta per
accertarsi che la bombola abbia pressione sufficiente per
I'immersione programmata. Se non si dispone di una quantita
sufficiente di gas respirabile, non immergersi.

Respirare dal secondo stadio per assicurarsi che funzioni
correttamente.

7. VESTIZIONE

Indossare I'unita SCUBA completa, mettere in bocca il secondo stadio
dell'erogatore, respirare per assicurarsi che funzioni, quindi entrare
in acqua e prepararsi allimmersione. Non immergersi se il secondo
stadio non eroga un flusso di gas respirabile confortevole e regolare.

8.USO E RIMOZIONE

Respirare normalmente durante tutta I'immersione. Non trattenere
mai il respiro. Dopo l'immersione, chiudere la valvola della bombola,
premere il pulsante di spurgo del secondo stadio per scaricare la
pressione dal sistema e smontare I'unita. E molto importante collocare
il tappo di protezione sul primo stadio per evitare l'ingresso di acqua,
umidita o detriti. Risciacquare accuratamente I'erogatore in acqua
dolce.
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9. GAS RESPIRABILI

/\ ATTENZIONE

L'erogatore descritto in questo manuale & destinato
esclusivamente all'uso con aria compressa corrispondente alla
norma EN12021.

/\ ATTENZIONE

Questo erogatore non & progettato per 'uso con gas respirabili
che contengano il 22% o pil di ossigeno.

AVVERTENZA:

USO DI MISCELE NITROX FUORI DALL'UNIONE EUROPEA

Gli erogatori, i sistemi di respirazione ausiliari di emergenza
e tutti i componenti del sistema di erogazione del gas Mares
sono compatibili con ed esclusivamente destinati all'uso di
attrezzature subacquee a circuito aperto che impiegano aria
compressa o miscele arricchite di ossigeno (Nitrox) con un
contenuto di ossigeno non superiore al 40%. Non richiedono
pulizia o manutenzione aggiuntiva. Tuttavia, se un erogatore
viene contaminato da grasso, olio o sporcizia, deve essere
revisionato da un tecnico qualificato presso un centro di
assistenza Mares Lab (www.mares.com) prima di essere
nuovamente utilizzato.

10. CURA, CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Prima di ogni uso & necessario controllare che la frusta dell'erogatore
sia integra e non presenti rigonfiamenti anomali. Qualsiasi perdita o
segno di danneggiamento, screpolatura, deformazione, abrasione
profonda o taglio & un'indicazione di usura e deterioramento del
gruppo frusta che ne rende necessaria la sostituzione. Sciacquare
accuratamente l'erogatore con acqua dolce dopo ogni immersione.
Prima di farlo, assicurarsi che il tappo di protezione sia installato sul
primo stadio. Per limitare e rimuovere acqua o contaminanti dalla
frusta e dall'erogatore, dopo ogni immersione, si deve sciacquare
I'erogatore con acqua dolce, farlo asciugare completamente, montarlo
su una bombola, pressurizzarlo e spurgare ripetutamente il secondo
stadio. Non esporre mai I'erogatore a una fonte di calore ed evitare
lo schiacciamento della frusta. Conservare I'erogatore in un luogo
asciutto lontano dalla luce diretta del sole. Quando si viaggia con
I'attrezzatura, € preferibile usare una borsa imbottita come quelle
comunemente impiegate per il trasporto di attrezzatura subacquea.

11. MANUTENZIONE

Mares consiglia un'ispezione ogni anno o 100 ore di immersione e una
revisione completa ogni due anni 0 200 immersioni.

Linee guida per la manutenzione dell'erogatore

Ogni anno o 100 immersioni:

Portare I'erogatore Mares presso un rivenditore autorizzato Mares
per l'ispezione annuale e/o la manutenzione. Il risultato dell'ispezione
puo richiedere la sostituzione di certi componenti o una revisione
completa. Per dettagli sulle linee guida per la manutenzione, rivolgersi
al proprio rivenditore Mares.

Ogni due anni 0 200 immersioni:

Portare I'erogatore Mares presso un rivenditore autorizzato Mares
per una revisione completa, che include la sostituzione di tutti i
componenti contenuti nel kit di manutenzione.

/\ ATTENZIONE
In caso il vostro primo e/o secondo stadio dell'erogatore sia

stato sottoposto ad un forte urto/caduta, prima di un nuovo
utilizzo, I'erogatore deve essere verificato e se necessario
revisionato da un Centro Mares Autorizzato.

NOTA:
Dopo massimo cinque anni di utilizzo la frusta dell'erogatore
va sostituita.

12. GARANZIA

La garanzia dell’erogatore non copre gli effetti o i danni causati
da normale usura o deterioramento del gruppo frusta e di altri
componenti dell'erogatore.

Termini e condizioni della garanzia sono descritti sul certificato di
garanzia accluso all'erogatore.




BEDIENUNGSANLEITUNG FUR MARES ATEMREGLER

1. EINLEITUNG

Herzlichen Gluckwunsch zum Kauf lhres MARES Atemreglers. Wie alle
MARES Produkte ist er das Ergebnis von Uber 70 Jahren Erfahrung und
intensiver Entwicklungsarbeit an neuen Materialien und Technologien.
Wir wiinschen Ihnen viele groBartige Tauchgénge mit Ihrer neuen
Ausrstung.

/\ WARNUNG

Die vollstindige Dokumentation besteht aus dieser
Bedienungsanleitung und einem separaten Blatt fiir das von lhnen
gekaufte Atemreglermodell. Bitte benutzen Sie den Atemregler
erst, wenn Sie sowohl die Bedienungsanleitung als auch das
modellbezogene Blatt vollsténdig gelesen und verstanden haben.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung und das Zusatzblatt auf, um
ggf. spater wieder darin nachlesen zu kénnen.

/\ WARNUNG

Wie alle Tauchausriistungen diirfen auch Mares Produkte nur von
ausgehildeten und brevetierten Tauchern benutzt werden. Wenn
Sie Tauchausriistung benutzen, ohne die damit verbundenen Risiken
vollstandig zu verstehen, kann es zu schweren, moglicherweise
todlichen Unféllen kommen. Benutzen Sie diesen Atemregler und
sonstige Tauchausriistung nur, wenn Sie iiber eine entsprechende
Ausbildung und giiltige Brevetierung durch einen international
anerkannten Verband verfiigen. Bitte beachten Sie bei allen
Tauchgéngen samtliche Regeln und Sicherheitsrichtlinien lhres
Tauchverbandes.

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie diese und alle sonstigen Anleitungen fiir
MARES Produkte. Die Nichtbeachtung von Warnhinweisen
kann zu schweren, méglicherweise tddlichen Unféllen fiihren.
Sollten lhnen die Anleitungen in dieser Bedienungsanleitung
unklar oder schwer verstandlich erscheinen, wenden Sie sich
bitte vor der Benutzung dieses Produkts an Ihren autorisierten
MARES-Héndler.

2. CE GEPRUFTE ATEMREGLER - EN250:2014

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Atemregler wurden
einer EG-Baumusterpriifung unterzogen. Bei diesem Verfahren stellt
eine akkreditierte Prifstelle fest und bestatigt, dass die zu prifende
PSA (Personliche Schutzausriistung) die relevanten MaBgaben der
europdischen Verordnung 2016/425 erfiillt.

Diese Verordnung beschreibt die Bedingungen fir das
Inverkehrbringen und den freien Warenverkehr innerhalb der EU
und die grundlegenden Sicherheitsanforderungen fest, die eine PSA
erfullen muss, damit die Gesundheit und Sicherheit des Nutzers
gewahrleistet sind. ,SCUBA"-Atemregler gelten als PSA der Kategorie
Il und werden nach Euronorm EN250:2014 geprift. Diese Euronorm
definiert ,SCUBA"-Atemregler als ,self-contained, open-circuit
compressed air underwater breathing apparatus - ein autonomes
Unterwasser Druckluft-Atemgerat mit offenem Kreislauf”. Sie legt
die Mindestanforderungen an Atemgeréte und ihre Bestandteile
fest, um fur die Verwendung solcher Atemgerate mit komprimierter
Atemluft gemaB EN12021 und bis zu einer Maximaltiefe von 50 m ein
MindestmaB an Sicherheit zu gewahrleisten.

GemaB EN250:2014 besteht ein SCUBA-Atemgerat mindestens aus
Druckluftflasche mit Ventil, bedarfsgesteuertem Atemregler, Druckanzeige,
Atemanschluss und Tragevorrichtung. EN250:2014 befasst sich im
Wesentlichen mit Ausriistungen, die fir einen einzelnen Taucher gedacht
sind. Wenn fir Notfélle eine alternative Luftversorgung (Oktopus) an
das System angeschlossen wird, sieht EN250:2014 eine Reihe weiterer

Bedingungen vor. Insbesondere werden, wenn eine alternative
Luftversorgung (Oktopus) an den Atemregler angeschlossen ist, in
EN250:2014 Mindestanforderungen festgelegt, um bei Verwendung einer
solchen Luftversorgung bis zu einer Maximaltiefe von 30 m und, je nach
Art des Oktopus, bei einer Wassertemperatur von 10 °C oder weniger ein
MindestmaB an Sicherheit zu gewéhrleisten.

/\ WARNUNG

Bei Wassertemperaturen unter 10 °C sollten Sie statt einem
Oktopus lieber eine vollstandig unabhangige alternative
Luftversorgung verwenden.

Bei Wassertemperaturen unter 10 °C birgt die Verwendung einer
alternativen Luftversorgung in Form eines Oktopus ein hohes

Unfallrisiko.

Auf Tiefen iiber 30 m birgt die Verwendung einer alternativen
Luftversorgung in Form eines Oktopus ein hohes Unfallrisiko.
Wird ein Atemgerat so konfiguriert, dass zur selben Zeit daraus
mehr als ein Taucher atmen kann, darf es nicht auf Tiefen liber
30 m und bei Wassertemperaturen unter 4 °C benutzt werden.

Alle in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Mares Atemregler
haben die oben beschriebene EG-Baumusterprifung erfolgreich
durchlaufen und die CE-Zulassung erhalten. Die Prufung wurde von
der akkreditierten Prufstelle Nr. 0474 RINA, Via Corsica 12, 16128
GENUA, ltalien, durchgefuhrt. Die CE-Konformitat wird an ersten und
zweiten Stufen einschlieBlich Oktopus durch ein CE-Kennzeichen
angegeben, gefolgt von der Nummer 0474, die die gemeldete Stelle
RINA bezeichnet, die die Produktion in Ubereinstimmung mit Modul D
der europdischen Verordnung 2016/425 Uberwacht.

AuBerdem sind die Atemregler mit ,EN250 A" gekennzeichnet, wobei das
LA" anzeigt, dass sie die Anforderungen aus EN250:2014, Anhang B in
Bezug auf alternative Luftversorgungen (Oktopus) bei einer Temperatur
von 4 °C erflllen. Nur Atemregler, die mit ,EN250 A" gekennzeichnet
sind, durfen als Notfallgerét gleichzeitig von mehr als einem Benutzer
verwendet werden.

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Atemregler werden
von HEAD Watersports SpA, Salita Bonsen 4, 1-16035 Rapallo (GE),
Italien, hergestellt.

3. VERWENDUNG

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Atemregler sind fur
eine Verwendung beim Sporttauchen, flr eine Maximaltiefe von 50 m
und Temperaturen Uber 4 °C ausgelegt. Sie sind ausschlieBlich mit
komprimierter Atemluft gemaB EN12021 zu verwenden. Informationen
(Uber die Verwendung anderer Atemgase finden Sie in Abschnitt 9.

4. ZUSAMMENBAU

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Atemregler
bestehen aus einer bereits vormontierten ersten und zweiten Stufe
(Abb. 1), die Uber einen Mitteldruckschlauch miteinander verbunden
sind. Die erste Stufe ist mit einem DIN- (Abb. 2) oder INT-Anschluss
(Abb. 3) versehen.

Die erste Stufe verfugt Gber Hoch- und Mitteldruckanschlisse,
an denen weitere Komponenten angeschlossen werden kénnen.
Die Hochdruckanschlisse haben ein 7/16” UNF Gewinde flr
Hochdruckschlduche und Hochdruck-Transponder. Drehen Sie die
Verschlussschraube an dem Anschluss, den Sie verwenden mochten,
mit einem 4-mm-Innensechskantschlissel heraus und ziehen Sie dann
die gewlinschte Komponente mit einem passenden Gabelschliissel
fest.

mares__



/\ WARNUNG
An den Hochdruckanschliissen diirfen nur Bauteile mit

entsprechendem Nenndruck angeschlossen werden: 232 bar
(INT) bzw. 300 bar (DIN). Nichtbeachten dieser Warnung kann
zu schweren, méglicherweise tddlichen Unféllen fiihren

/\ WARNUNG
SchlieBen Sie nur Bauteile an, bei denen der maximale Luftfluss

die Vorgaben der Euronorm EN250:2014 erfiillt (< 100 I/min bei
einem Druck von 100 bar und Normaltemperatur).

Die Mitteldruckanschliisse haben ein 3/8” UNF Gewinde fir alternative
Luftversorgungen (Oktopus) und Tariersysteme (Inflatorschiduche fiir
Jackets und Trockentauchanziige). Drehen Sie die Verschlussschraube
an dem Anschluss, den Sie verwenden modchten, mit einem
4-mm-Innensechskantschllssel heraus und ziehen Sie dann die
gewlnschte Komponente mit einem passenden Gabelschllssel fest.

/\ WARNUNG

SchlieBen Sie nur Bauteile mit einem Nenndruck von
mindestens 35 bar an den Mitteldruckanschliissen an.

/\ WARNUNG
SchlieBen Sie nur alternative Luftversorgungen an, die fiir

diesen Atemregler zugelassen sind (siehe Tabelle auf dem
Zusatzblatt).

5. RISIKOEINSCHATZUNG

Kaltes Wasser, geringe Sichtweiten und kérperliche Anstrengung
sind einige der Faktoren, durch die sich das Unfallrisiko beim
Tauchen erhdhen kann. Planen Sie Tauchgange in kaltem Wasser,
bei geringer Sicht oder fur anstrengende Tatigkeiten nur, wenn Sie
eine entsprechende Ausbildung bei einem international anerkannten
Verband haben. Nichtbeachten dieser Warnung kann zu schweren,
maoglicherweise tédlichen Unfallen flhren.

5.1 KALTWASSERTAUCHEN

Zusatzlich zu den Inhalten Ihres Kaltwasserkurses mochten wir

Ihnen fir Tauchgange bei Temperaturen unter 10 °C folgende

Empfehlungen geben:

- Bewahren Sie den Atemregler bis zum letztmdglichen Moment
an einem warmen Platz auf und fiihren Sie die Checks vor dem
Tauchgang an einem warmen, trockenen Ort durch.

- Achten Sie am Tauchplatz darauf, dass an der Oberflache kein
Wasser in die erste und zweite Stufe gelangt.

- Atmen Sie an der Oberfldche nicht durch die zweite Stufe ein oder
aus und benutzen Sie die Luftdusche nicht.

- Soweit irgend mdglich, sollten Sie weder wahrend des
Tauchgangs noch an der Oberflache den Atemregler aus dem
Mund nehmen oder die Luftdusche betétigen.

6. CHECKS UND VORBEREITUNGEN VOR DEM
TAUCHGANG

/\ WARNUNG

Sehen Sie sich alle Schlduche genau an. Tauchen Sie

nicht, wenn ein Schlauch beschadigt oder abgenutzt ist.
Schléuche, die lose im Gewinde sitzen, miissen vor dem
Tauchen mit einem passenden Gabelschliissel festgezogen
werden.

Sehen Sie sich die erste und zweite Stufe und alle anderen
Bauteile genau an. Tauchen Sie nicht, wenn Sie Anzeichen
fiir Beschadigungen feststellen.

Uberpriifen Sie das Mundstiick an der zweiten Stufe.
Tauchen Sie nicht, wenn es eingerissen oder anderweitig
beschadigt ist.

Uberpriifen Sie, bevor Sie den Atemregler an eine
Tauchflasche anschlieBen, ob das Flaschenventil und das
Anschlussstiick am Atemregler frei von Sand, Salzresten und
sonstigen Verschmutzungen sind.

DIN-Anschluss: Schrauben Sie die Schutzkappe ab, drehen
Sie dann das Anschlussstiick bis zum Anschlag in das
Flaschenventil (Abb. 4) und ziehen Sie es handfest an.
INT-Anschluss: Nehmen Sie die Schutzkappe ab, legen

Sie den Biigel an der ersten Stufe liber das Flaschenventil,
drehen Sie die Biigelhalteschraube langsam ein und achten
Sie darauf, dass die Dichtflachen genau aufeinanderpassen
(Abb. 5). Ziehen Sie die Bligelhalteschraube handfest an,
wenden Sie keine {ibermaBige Kraft auf.

Die erste Stufe muss so ausgerichtet werden, dass der
Schlauch zur zweiten Stufe bei angelegtem Tauchgeréat
parallel tber lhre rechte Schulter Iduft (Abb. 6).

Priifen Sie die Dichtigkeit der zweiten Stufe: Versuchen Sie
durch die zweite Stufe einzuatmen, wenn das Flaschenventil
noch geschlossen ist. Sie miissen dann Widerstand spiiren,
es darf keine Luft von auBen in das System kommen. Falls
eine alternative Luftversorgung angeschlossen ist, miissen
Sie auch diese so iiberpriifen. Tauchen Sie nur, wenn alle
angeschlossenen zweiten Stufen dicht sind.

Halten Sie das Finimeter, mit dem Zifferblatt zum Boden
zeigend, fest, dann 6ffnen Sie langsam das Flaschenventil.
Vergewissern Sie sich, dass nirgends Luft ausstromt.
Tauchen Sie nicht, wenn irgendein Teil des Systems undicht
ist.

Lesen Sie das Finimeter bzw. die Druckanzeige auf

dem Tauchcomputer ab, um sicherzustellen, dass der
Flaschendruck fiir den geplanten Tauchgang ausreicht.
Tauchen Sie nicht, wenn Sie nicht geniigend Atemgas
haben.

Atmen Sie aus der zweiten Stufe, um sicher zu sein, dass sie
ordnungsgeman funktioniert.

7. ANLEGEN DES TAUCHGERATS

Legen Sie das Tauchgerat an, nehmen Sie die zweite Stufe in den
Mund, atmen Sie daraus, um sicher zu sein, dass sie funktioniert,
gehen Sie dann ins Wasser und machen Sie sich tauchbereit. Tauchen
Sie nicht, wenn die zweite Stufe keine gleichmaBige, angenehme
Luftversorgung liefert.

8. TAUCHGANG UND DANACH

Atmen Sie wahrend des Tauchgangs ganz normal. Halten Sie nicht
den Atem an. Nach dem Tauchgang schlieBen Sie das Flaschenventil,
entlUften Sie das System, indem Sie die Luftdusche an der zweiten
Stufe drlicken und entfernen Sie den Atemregler vom Ventil. Setzen
Sie unbedingt die Schutzkappe auf die erste Stufe, damit kein
Wasser, Feuchtigkeit oder Schmutz hineinkommt. Spilen Sie den
Atemregler griindlich in StBwasser.




9. ATEMGASE

/\ WARNUNG
Der in dieser Bedienungsanleitung beschriebene Atemregler
ist fir die ausschlieBliche Nutzung mit komprimierter Atemluft
gemaB EN12021 ausgelegt.

/\ WARNUNG

Dieser Atemregler ist nicht fiir Atemgase mit mehr als 22 %
Sauerstoff ausgelegt.

ANMERKUNG:

VERWENDUNG VON NITROXGEMISCHEN AUSSERHALB DER
EU

Mares Atemregler, alternative Luftversorgungen
und sonstige Bestandteile der Luftversorgung sind
kompatibel und fiir die ausschlieBliche Nutzung mit
Tauchgeraten mit offenem Kreislauf und komprimierter
Luft oder sauerstoffangereicherter Luft (Nitrox) mit einem
Sauerstoffanteil von maximal 40 % ausgelegt. Zusétzliche
Reinigungs- oder Wartungsarbeiten sind nicht erforderlich.
Falls der Atemregler jedoch mit Fett, Ol oder Schmutz
verunreinigt wurde, muss er vor einer erneuten Benutzung
von einem qualifizierten Techniker in einem Mares Lab Service
Center (www.mares.com) gewartet werden.

10. PFLEGE, AUFBEWAHRUNG UND
TRANSPORT

Der flexible Schlauch Ihres Atemreglers muss vor jedem jedem Einsatz
auf Integritdt und das Vorhandensein von Blasen geprift werden.
Jede Undichtigkeit oder jedes Anzeichen einer Beschadigung, eines
Risses, einer Verformung, eines starken Abriebs oder eines Schnitts
ist ein Anzeichen fir den VerschleiB und die Uberalterung des
Schlauchs und dafir, dass er ersetzt werden muss. Spilen Sie lhren
Atemregler nach jedem Tauchgang grindlich in sauberem StuBwasser.
Dazu muss die erste Stufe unbedingt dicht (mit einer Schutzkappe)
verschlossen sein. Um Wasser oder Verunreinigungen im flexiblen
Schlauch und im Atemregler zu begrenzen und daraus zu entfernen,
sollten Sie ihn nach jedem Tauchgang in StBwasser spulen, grindlich
trocknen, an einen unter Druck stehenden Tank anschlieBen und
wiederholt die Luftdusche der zweiten Stufe betétigen. Setzen Sie
Ihren Atemregler nie Hitzequellen aus und verhindern Sie, dass der
flexible Schlauch gequetscht wird. Bewahren Sie den Atemregler
sonnengeschiitzt an einem trockenen Platz auf. Auf Reisen sollten
Sie ihre Ausrlstung in eine gepolsterte Tasche packen, wie sie
Ublicherweise flr Tauchausrlstung verwendet wird.

11. WARTUNG

Der Atemregler sollte einmal jahrlich bzw. alle 100 Tauchgange
Uberpruft und alle zwei Jahre bzw. alle 200 Tauchgange komplett
revidiert werden.

Service-Richtlinien fiir Atemregler

einmal jahrlich bzw. alle 100 Tauchgénge:

Bringen Sie lhren Mares Atemregler bei einem autorisierten Mares
Handler zum Jahrescheck bzw. Service. Eventuell zeigt sich dabei,
dass bestimmte Teile ausgewechselt werden missen oder der
Atemregler komplett revidiert (liberholt) werden muss. Naheres zu
den Service-Richtlinien erfahren Sie von Ihrem Mares Handler.

Alle zwei Jahre bzw. nach 200 Tauchgénge:

Lassen Sie |hren Mares Atemregler bei einem autorisierten Mares
Héndler revidieren. Dabei werden auch alle im Service Kit enthaltenen
Teile ausgetauscht.

/\ WARNUNG

Erleidet die erste Stufe des Atemreglers einen starken Schlag,
miissen Sie diese lberpriifen und bei Bedarf {iberholen lassen.

ANMERKUNG:
Spéatestens nach fiinf Jahren Einsatz sollte der flexible
Schlauch Ihres Atemreglers auBer Betrieb genommen werden.

12. GARANTIE

Die Garantie dieses Atemreglers erstreckt sich nicht auf die
Auswirkungen oder Schéden, die durch normalen VerschleiB oder
Alterung des flexiblen Schlauchs und aller anderen Teile dieses
Atemreglers verursacht werden.

Die Garantiebedingungen finden Sie auf dem Garantieformular, das
dem Atemregler beiliegt.

mares__



MANUEL DE L'UTILISATEUR POUR LES DETENDEURS MARES

1.INTRODUCTION

Félicitations pour votre achat d'un détendeur MARES. Tous les
produits MARES sont I'aboutissement de plus de 70 années
d'expérience et de recherches incessantes sur les nouveaux
matériaux et les nouvelles technologies. Nous espérons que vous
profiterez de nombreuses et belles plongées avec votre nouveau
matériel.

/\ AVERTISSEMENT

La documentation compléte est composée de ce manuel et
d'un feuillet séparé spécifique au détendeur que vous avez
acheté. Vous devez entiérement lire et comprendre ce manuel
ainsi que le feuillet séparé avant d'utiliser le produit. Conservez
le manuel et le feuillet pour référence ultérieure.

/\ AVERTISSEMENT

Comme tout le matériel de plongée subaquatique, les produits
MARES ne doivent étre utilisés que par des plongeurs confirmés.
Le fait de ne pas comprendre les risques inhérents a l'utilisation
de ces équipements peut provoquer des blessures graves ou
mortelles. N'utilisez pas ce détendeur ni aucun équipement de
plongée si vous n'étes pas un plongeur formé et certifié pour la
plongée en scaphandre autonome. Pour utiliser ce produit, vous
devez posséder un certificat valide d'une agence de formation
internationalement reconnue. Suivez toujours toutes les régles
et directives qui vous ont été enseignées par votre agence de
formation, quelle que soit la plongée.

/\ AVERTISSEMENT

Suivez soigneusement ces instructions et toutes les autres
concernant les produits MARES. Ne pas le faire pourrait aboutir
a des blessures sérieuses ou mortelles. Si les instructions
fournies dans le manuel étaient confuses ou difficiles
a comprendre, veuillez contacter votre distributeur agréé
MARES avant d'utiliser le produit.

2. CERTIFICATION CE - EN250:2014

Tous les détendeurs décrits dans ce manuel ont subi un examen CE
de type, qui est la procédure par laquelle I'organisme d'inspection
certifié établit et certifie que le modele d'EPI (équipement de
protection individuelle) en question satisfait aux exigences
applicables du réglement européen 2016/425.

Ces réglements posent les conditions qui déterminent la mise sur
le marché et la libre circulation au sein de la Communauté, et les
exigences basiques de sécurité auxquelles I'EPI doit satisfaire afin de
garantir la protection de la santé et la sécurité des utilisateurs. Les
détendeurs des scaphandres de plongée autonomes sont des EPI
de catégorie Il et sont testés en fonction de la norme européenne
EN250:2014. Cette norme européenne définit le scaphandre de
plongée autonome comme un appareil de plongée autonome a air
comprimé et a circuit ouvert, et spécifie les exigences minimales pour
le scaphandre autonome et ses sous-éléments afin de garantir un
niveau minimal de fonctionnement en sécurité de I'appareil jusqu'a
une profondeur de 50 m, avec de l'air comprimé conforme a la norme
EN12021. Au minimum, la norme EN250:2014 définit une unité de
plongée autonome comme étant composée d'un bloc avec clapet,
d'un détendeur a la demande, d'un indicateur de pression, d'une piéce
faciale et d'un systéme de transport.

La norme EN250:2014 concerne surtout les équipements destinés a
un seul plongeur. En cas d'urgence, et si un systéme de respiration
auxiliaire (octopus) est raccordé au systéme, la norme EN250:2014
énonce un ensemble de conditions supplémentaires. En particulier,
lorsqu'un systeme de respiration auxiliaire d'urgence (octopus) est

raccordé au détendeur, la norme EN250:2014 spécifie des exigences
minimales afin de garantir un niveau de fonctionnement en toute
sécurité pour ce type d'appareil jusqu'a une profondeur maximale de
30 m et une température de I'eau de 10 °C, ou moins en fonction du
type d'octopus.

/\ AVERTISSEMENT

L'utilisation d'un systéme respiratoire auxiliaire d'urgence a des
températures inférieures a 10 °C n'est pas une configuration
souhaitable, il est conseillé d'utiliser des systémes alternatifs
complétement indépendants.

L'utilisation d'un systéme respiratoire auxiliaire d'urgence
(octopus) a des températures inférieures a 10 °C comporte un
risque important d'accident.

L'utilisation d'un systéme respiratoire auxiliaire d'urgence
(octopus) a des profondeurs supérieures a 30 m comporte un
risque important d'accident.

Si un scaphandre de plongée autonome est configuré pour, et
utilisé par plus d'un plongeur simultanément, alors il ne doit
pas étre utilisé a des profondeurs supérieures a 30 m et a des
températures d'eau inférieures a 4 °C.

Tous les détendeurs Mares décrits dans ce manuel ont réussi
I'examen de type CE décrit ci-dessus et ont obtenu la certification
CE correspondante. Ces examens sont effectués par RINA, organisme
notifié 0474, situé a Via Corsica 12, 16128 Génes en ltalie. La
conformité CE est indiquée par la marque « CE » sur les premiers
et deuxiemes étages, y compris I'octopus, suivie du numéro 0474
qui identifie RINA comme étant I'organisme notifié controlant la
production dans le respect du module D du reglement européen
2016/425. Les détendeurs portent aussi un marquage « EN250 A », ol
le « A » indique qu'ils respectent les exigences énoncées a l'annexe
B de la norme EN250:2014, concernant les systéemes respiratoires
auxiliaires d'urgence (octopus) a la température de 4 °C. Seuls les
détendeurs portant le marquage « EN250 A » peuvent étre utilisés
comme appareil de secours par plus d'un utilisateur a la fois.

Les détendeurs décrits dans ce manuel sont fabriqués par HEAD
Watersports SpA, situé Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italie.

3. APPLICATION

Les détendeurs décrits dans ce manuel sont uniquement destinés a
la plongée loisirs en scaphandre autonome, jusqu'a une profondeur
maximale de 50 m et a une température supérieure a 4 °C. lls doivent
étre utilisés uniquement avec de I'air comprimé qui respecte la norme
EN12021. Pour trouver des informations au sujet de leur utilisation
avec d'autres mélanges respiratoires, veuillez consulter la section 9.

4. MONTAGE

Les détendeurs décrits dans ce manuel consistent en un pré-
assemblage d'un premier étage et d'un deuxieme étage (fig. 1),
raccordés par un flexible basse pression. Le premier étage peut étre
de type DIN (fig. 2) ou de type étrier (fig. 3).

Le premier étage possede des ports haute pression et basse pression
permettant d'y raccorder divers composants et sous-ensembles. Les
ports haute pression sont destinés aux flexibles haute pression ou aux
émetteurs haute pression. lls possedent un filetage 7/16" UNF. Vous
devez utiliser une clé Allen de 4 mm pour retirer les bouchons des
ports que vous désirez utiliser, et une clé adaptée a l'installation du
composant désiré.




/\ AVERTISSEMENT

Montez uniquement des composants qui ont une pression de
service correcte sur les ports haute pression : 232 bars (type
étrier) ou 300 bars (type DIN). Ne pas le faire pourrait aboutir a
des blessures sérieuses ou mortelles.

/\ AVERTISSEMENT
Montez uniquement des composants qui respectent la norme

EN250:2014 pour le flux maximal autorisé (100 I/min a la
température et pression normales, avec une pression en amont
de 100 bars.).

Les ports basse pression sont uniquement destinés aux
systémes respiratoires auxiliaires d'urgence (octopus) et aux
systémes de gonflage (flexibles de bouées d'équilibrage ou
de combinaisons étanches). lls possédent un filetage 3/8"
UNF. Vous devez utiliser une clé Allen de 4 mm pour retirer
les bouchons des ports que vous désirez utiliser, et une clé
adaptée a l'installation du composant désiré.

/\ AVERTISSEMENT

Montez uniquement des composants qui ont une pression de
service minimale de 35 bars sur les ports basse pression.

/\ AVERTISSEMENT
Montez uniquement des systémes respiratoires auxiliaires
d'urgence qui sont agréés pour ce détendeur (voir tableau sur
le feuillet séparé).

5.EVALUATION DES RISQUES

L'eau froide, la faible visibilité ou des efforts vigoureux sont des
éléments qui peuvent augmenter le risque d'accident au cours d'une
plongée. Si vous voulez plonger en eaux froides, avec une faible
visibilité ou que vous devez effectuer des efforts vigoureux, ne le
faites que si vous avez été spécialement formé(e) pour ces conditions
par un organisme internationalement reconnu. Ne pas le faire pourrait
provoquer des blessures sérieuses ou mortelles.

5.1. PLONGEE EN EAUX FROIDES

En plus des directives qui vous ont été données lors de votre
formation spécialisée pour I'eau froide, nous recommandons les
points suivants pour les plongées a des températures inférieures a
10°C:

- Conservez le détendeur dans un endroit tiede jusqu'au dernier
moment, et effectuez toutes les vérifications préalables a la
plongée dans un endroit tiéde et sec.

- Une fois sur le site de plongée, vérifiez pendant que vous étes en
surface que I'eau ne peut pas entrer dans le premier ou le deuxieme
étage.

- N'essayez pas d'inspirer ou d'expirer par le deuxieme étage
lorsque vous étes en surface, et évitez d'utiliser le bouton de
purge lorsque vous étes en surface.

- Dans la mesure du possible, ne retirez pas le détendeur de votre
bouche au cours de la plongée et en surface, et n'utilisez pas le
bouton de purge pendant et aprés la plongée.

6. VERIFICATIONS PREALABLES ET
PREPARATION A LA PLONGEE

/\ AVERTISSEMENT

Vérifiez visuellement tous les flexibles pour vérifier qu'ils

ne présentent pas de signes d'usure ou de dommages. Ne
plongez pas si un flexible est endommagé ou usé. Si un
flexible est desserré, resserrez-le avec une clé avant de
plonger.

Vérifiez que le premier étage, le deuxiéme étage et tous

les autres composants ne présentent pas de dommages.

Ne plongez pas si un composant présentait des signes de
dommage.

Vérifiez I'embout du deuxiéme étage pour voir s'il ne
présente pas de signes de déchirures ou de dommage. Ne
plongez pas avec un embout déchiré ou endommagé.

Avant de monter votre détendeur de plongée sous-marine
sur un bloc, vérifiez que le clapet du bloc et les composants
du détendeur qui doivent s'assembler avec le clapet ne sont
pas souillés par des débris (poussiére, sable, résidus de sel,
etc.)

Type DIN : retirez le capuchon de protection puis vissez le
raccord male du premier étage sur le raccord femelle du
clapet (fig. 4). Serrez a la main pour vous assurer que le
raccord male est bien enfoncé.

Type étrier : retirez le capuchon de protection, puis placez
I'étrier du premier étage sur le clapet du bloc, et serrez
doucement la vis de I'étrier tout en vérifiant que les surfaces
d'étanchéité s'interfacent correctement (fig. 5). Serrez la vis
de I'étrier a la main sans forcer excessivement.

La position adéquate est telle que le flexible du deuxieme
étage sort du premier étage parallélement a votre épaule
droite (lorsque vous le porter, fig. 6).

Effectuez un test d'étanchéité en inspirant dans le deuxieme
étage alors que le clapet du bloc est encore fermé. Vous
devez sentir une résistance et I'air ne doit pas rentrer dans
le systéme depuis I'extérieur. Ceci doit étre recommencé
pour le systéme respiratoire auxiliaire d'urgence si celui-ci
est connecté. Ne plongez pas si vous ne pouvez pas faire un
vide minimal dans chacun des deuxiémes étages de votre
équipement.

Ouvrez lentement le clapet du bloc tout en éloignant de
vous le cadran du manométre de pression (s'il existe), et
vérifiez qu'il n'y a pas de fuites du premier ou du deuxiéme
étage. Ne plongez pas s'il y a des fuites dans n'importe quel
composant de votre systéme.

Vérifiez sur le manomeétre de pression ou sur I'émetteur sans
flexible que le bloc a une pression suffisante pour la plongée
que vous préparez. Ne plongez pas si vous n'avez pas une
réserve de gaz respiratoire suffisante.

Inspirez dans le deuxieme étage pour vérifier qu'il fonctionne
correctement.

7. COMMENT S'EQUIPER

Equipez-vous de I'ensemble du scaphandre autonome et positionnez
le deuxieme étage du détendeur dans votre bouche, inspirez pour
vérifier qu'il fonctionne puis mettez-vous a I'eau et préparez-vous a
plonger. Ne plongez pas si le gaz respiratoire fourni par le deuxieme
étage n'a pas un flux régulier et confortable.

8. UTILISATION ET RETRAIT

Respirez normalement tout au long de la plongée. Ne retenez jamais
votre respiration. Aprés la plongée, fermez le clapet du bloc, purgez
le deuxieme étage pour dépressuriser I'ensemble et démontez-le. I
est tres important de mettre le capuchon de protection sur le premier
étage, de maniére a empécher I'eau, I'humidité ou des débris de
pénétrer. Rincez soigneusement le détendeur avec de I'eau douce.
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9. GAZ RESPIRATOIRES

/\ AVERTISSEMENT

Le détendeur décrit dans ce manuel est unique
I'air comprimé correspondant a la norme EN12021.

AAVERTISSEMENT

Ce détendeur ne doit pas étre utilisé avec un mélange gazeux
contenant une proportion d'oxygéne de 22 % ou plus.

NOTE :

UTILISATION DES MELANGES NITROX EN DEHORS DE
L'UNION EUROPEENNE

Les détendeurs Mares, les systémes respiratoires auxiliaires
d'urgence et tous les composants du systéme d'arrivée d‘air
sont compatibles avec et exclusivement congus pour une
utilisation avec un scaphandre de plongée autonome qui
utilise I'air comprimé ou des mélanges riches en oxygéne
(Nitrox) avec un pourcentage d'oxygéne ne dépassant
pas 40 %. lls n'exigent pas de nettoyage ou d'entretien
supplémentaire. Cependant, si le détendeur était
contaminé par de la graisse, de I'nuile ou de la poussiére,
il devrait subir une opération d'entretien effectuée par un
technicien agréé dans un centre d'entretien Mares Lab
(www.mares.com) avant d'étre utilisé de nouveau.

10. ENTRETIEN, RANGEMENT ET TRANSPORT

Il est nécessaire de vérifier avant chaque utilisation la parfaite
intégrité du flexible du détendeur et qu'il 'y a aucune bulle présente.
Toute fuite ou signe de dommage, fissure, déformation, forte abrasion
ou coupure est une marque d'usure, de 'obsolescence de I'ensemble
du flexible et indique qu'il est nécessaire de le remplacer. Rincez
soigneusement le détendeur a I'eau douce aprés chaque plongée.
Vérifiez que le capuchon de protection est installé sur le premier
étage avant de faire cela. De maniere a limiter 'entrée de I'eau ou
des contaminants dans les flexibles et dans le détendeur, ou a les
éliminer, vous devez aprés chaque plongée rincer I'ensemble de votre
détendeur dans I'eau douce, le sécher soigneusement, le fixer a un
bloc gonflé et purger plusieurs fois le deuxieme étage. N'exposez
jamais votre détendeur a une source de chaleur, et ne laissez jamais
le flexible étre écrasé. Rangez le détendeur dans un endroit sec, a
I'abri de la lumiere directe du soleil. Lorsque vous voyagez avec votre
matériel, il est recommandé d'utiliser un sac rembourré comme ceux
qui sont généralement utilisés pour transporter le matériel de plongée.

11. ENTRETIEN

Mares recommande une inspection chaque année ou toutes les 100
plongées, ainsi qu'une révision compléte tous les deux ans ou toutes
les 200 plongées.

Recommandations d'entretien du détendeur

Tous les ans ou toutes les 100 plongées :

portez votre détendeur chez un distributeur agréé Mares pour une
inspection et/ou une opération d'entretien annuelle. Les résultats de
cette inspection peuvent amener certaines pieces a étre remplacées,
ou a une révision complete. Consultez votre distributeur Mares pour
en savoir plus au sujet des recommandations d'entretien.

Tous les deux ans ou toutes les 200 plongées :

portez votre détendeur chez un distributeur agréé Mares pour
révision complete. Cela comprend le changement de toutes les
pieces incluses dans le kit d'entretien.

/\ AVERTISSEMENT
En cas de choc violent au premier ou au deuxiéme étage

du détendeur, vous devez faire inspecter celui-ci et le faire
réviser si nécessaire.

NOTE :
Au plus tard aprés cing ans de fonctionnement, le flexible de
votre détendeur doit &tre mis hors d'usage.

12. GARANTIE

La garantie de ce détendeur ne couvre pas les effets des dommages
provoqués par une usure normale ou l'obsolescence de I'ensemble du
flexible ou de toute autre partie du détendeur.

Les termes et conditions de la garantie sont décrits sur le certificat de
garantie qui est livré avec le détendeur.




MANUAL PARA USUARIOS DE REGULADORES MARES

1.INTRODUCCION

Felicidades por haber comprado un regulador MARES. Todos los
productos MARES son el resultado de més de 70 afios de experiencia e
incesante investigacion en nuevos materiales y tecnologias. Esperamos
que disfrute de muchas inmersiones gratificantes con su nuevo equipo.

/\ ADVERTENCIA

La documentacion integra esta formada por este manual y
por una ficha aparte dedicada al regulador especifico que
haya adquirido. Antes de utilizar este producto, debe leer y
comprender tanto el manual como la ficha en su totalidad.
Conserve el manual y la ficha para consultarlos en el futuro.

/\ ADVERTENCIA

Al igual que todos los equipos de buceo, los productos
MARES estan disefiados para ser utilizados unicamente por
buceadores formados y certificados. Si no se comprenden
totalmente los riesgos de utilizar dichos equipos, se podrian
sufrir lesiones graves e incluso la muerte. No utilice este ni
ningun otro producto de buceo a menos que sea un buceador
formado y certificado. Para poder utilizar este producto,
debe ser un buceador certificado por un centro de formacion
reconocido internacionalmente. Siga siempre las reglas y
pautas que le hayan ensefiado en su centro de formacion en
todas las inmersiones.

/\ ADVERTENCIA

Siga cuidadosamente estas y otras instrucciones relacionadas
con los productos MARES. De no hacerlo, podria sufrir lesiones
graves e incluso la muerte. Si las instrucciones proporcionadas
en el manual son poco claras o dificiles de comprender,
péngase en contacto con su proveedor autorizado MARES
antes de utilizar el producto.

2. CERTIFICACION CE - EN250:2014

Todos los reguladores descritos en este manual han sido sometidos
a un examen de tipo CE, que es el procedimiento mediante el que
el organismo de inspeccion aprobado establece y certifica que el
modelo de EPI (equipo de proteccion individual) en cuestion respeta
las provisiones relevantes del reglamento europeo 2016/425.

Dicho reglamento establece las condiciones que rigen la
comercializacion, el libre movimiento dentro de la Comunidad Europea
y los requisitos basicos de seguridad que el equipo de proteccion
individual debe respetar para garantizar la proteccion de la salud y
la seguridad de los usuarios. Los reguladores de buceo son EPI de
categoria lll y son sometidos a pruebas en virtud de la norma europea
EN250:2014. Esta norma europea define el buceo como una aparato
respiratorio auténomo submarino y de circuito abierto accionado
por aire comprimido y especifica requisitos minimos para la unidad
de buceo y sus subunidades a fin de garantizar un nivel minimo de
seguridad operativa del aparato hasta una profundidad maxima de 50
m, utilizando aire comprimido en virtud de EN12021. A un minimo, la
norma EN250:2014 define una unidad de buceo como un elemento
compuesto por un cilindro con vélvula, regulador a demanda, indicador
de presion, mascara y sistema de transporte.

La norma EN250:2014 se centra principalmente en equipos
destinados a un solo buceador. En caso de emergencia y si hay un
sistema respiratorio auxiliar (octopus) conectado al sistema, la norma
EN250:2014 especifica un conjunto adicional de condiciones. En
particular, cuando hay un sistema respiratorio auxiliar de emergencia
(octopus) conectado al regulador, la norma EN250:2014 especifica

requisitos minimos para garantizar un nivel minimo de seguridad
operativa para dicho aparato hasta una profundidad maxima de 30 m
y una temperatura del agua de 10 °C o inferior, dependiendo del tipo
de octopus.

/\ ADVERTENCIA

El uso de un sistema respiratorio auxiliar de emergencia a
una temperatura inferior a 10 °C no es la practica idénea y se
recomienda el uso de sistemas alternativos completamente
independientes.

El uso de un sistema respiratorio auxiliar de emergencia
(octopus) a una temperatura inferior a 10 °C conlleva un riesgo
significativo de accidentes.

El uso de un sistema respiratorio auxiliar de emergencia
(octopus) a profundidades superiores a los 30 m conlleva un
riesgo significativo de accidentes.

Si una unidad de buceo se configura y utiliza para mas de
un buceador a la vez, no se deberd utilizar a profundidades
superiores a los 30 m ni en aguas a temperaturas inferiores
a4c°C.

Todos los reguladores Mares descritos en este manual han
superado el examen de tipo CE arriba descrito y han obtenido la
certificacion CE correspondiente. Los exdmenes son realizados por
RINA, organismo notificado 0474, situado en Via Corsica 12, 16128
Génova (ltalia). La conformidad CE esté sefialada con la marca “CE”
de la primera y segunda etapa, incluido el octopus, seguida del
numero 0474, que identifica a RINA como el organismo notificado
que controla la produccion de conformidad con el Mddulo D del
reglamento europeo 2016/425. Los reguladores también incluyen
la marca “EN250 A”, en la que “A” indica la conformidad con los
requisitos establecidos en el Anexo B de la norma EN250:2014
respecto a sistemas respiratorios auxiliares de emergencia (octopus)
a una temperatura de 4 °C. Solo los reguladores con la marca “EN250
A" pueden ser utilizados como respirador de emergencia por més de
un usuario a la vez.

Los reguladores descritos en este manual han sido fabricados por
HEAD Watersports SpA, situada en la calle Salita Bonsen 4, 16035
Rapallo, Génova (ltalia).

3.APLICACION

Los reguladores descritos en este manual estan dirigidos a un uso
en actividades de buceo recreativo, hasta una profundidad méaxima
de 50 m y a una temperatura de 4 °C o superior. Solo deben ser
utilizados con aire comprimido en conformidad con la norma EN12021.
Para obtener informacion sobre el uso con otras mezclas respirables,
vea la seccion 9.

4. ENSAMBLAJE

Los reguladores descritos en este manual estdn formados por un
preensamblaje una primera etapa y una segunda etapa (Fig. 1)
conectadas mediante un latiguillo de baja presién. La primera etapa
puede ser de tipo DIN (Fig. 2) o de tipo estribo (Fig. 3).

La primera etapa presenta puertos de alta y baja presién para la
conexion de varios componentes y subensamblajes. Los puertos de
alta presion estdn dirigidos a latiguillos de alta presion o transmisores
de alta presion. Presentan una rosca UNF de 7/16”. Utilice una llave
Allen de 4 mm para retirar las conexiones de los puertos que desee
utilizar y una llave adecuada para instalar el componente deseado.

mares__



/\ ADVERTENCIA

Monte Unicamente componentes con la presion nominal
adecuada en los puertos de alta presion: 232 bar (tipo estribo)
0 300 bar (tipo DIN). De no hacerlo, podria sufrir lesiones
graves e incluso la muerte.

/\ ADVERTENCIA

Monte Unicamente componentes que respeten los requisitos
de la norma EN250:2014 sobre flujo de gas maximo permitido
(100 I/min a una temperatura y presion estandar con una
presion aguas arriba de 100 bar).

Los puertos de baja presion han sido disefiados para sistemas
respiratorios auxiliares de emergencia (octopus) y sistemas de
inflado (latiguillos del chaleco hidrostatico y latiguillos de trajes
ecos). Presentan una rosca UNF de 3/8". Utilice una llave Allen
de 4 mm para retirar las conexiones de los puertos que desee
utilizar y una llave adecuada para instalar el componente
deseado.

/\ ADVERTENCIA

Monte Unicamente componentes con una presiéon nominal
minima de 35 bar en los puertos de baja presion.

/\ ADVERTENCIA
Monte Unicamente sistemas respiratorios auxiliares de
emergencia autorizados para este regulador (vea la tabla de
la ficha aparte).

5.EVALUACION DEL RIESGO

El agua fria, la baja visibilidad y las cargas de trabajo extenuantes
son los elementos que aumentan el riesgo de accidentes durante
una inmersion. Si tiene previsto bucear en aguas frias, con baja
visibilidad o realizando tareas extenuantes, asegurese recibir la
formacion especifica necesaria para estas condiciones por parte de
un organismo de formacién reconocido internacionalmente. De no
hacerlo, podria sufrir lesiones graves e incluso la muerte.

5.1 INMERSIONES EN AGUAS FRIAS

Ademds de las pautas de su clase de especializacion en inmersiones

en aguas frias, para inmersiones a temperaturas inferiores a 10 °C,

recomendamos lo siguiente:

- Mantenga el regulador en un lugar calido hasta el dltimo momento
posible y realice todas las comprobaciones previas a la inmersion
en un lugar célido y seco.

- Una vez en el punto de inmersion, asegurese de que no entre
agua en la primera ni en la segunda etapa mientras esté en la
superficie.

- Nointente inhalar ni exhalar a través de la segunda etapa mientras
esté en la superficie y evite utilizar el botén de purga estando en
la superficie.

6. COMPROBACIONES PREVIAS ALUSO Y
PREPARACION PARA LA INMERSION

/\ ADVERTENCIA

Compruebe todos los latiguillos visualmente en busca de
signos de desgaste o dafios. No bucee si el latiguillo estd
dafiado o desgastado. Si hay algun latiguillo suelto, debera
apretarlo con una llave antes de la inmersion.

Compruebe la primera etapa, la segunda etapa y los demas
componentes en busca de dafios. No bucee si cualquier
componente presenta signos de dafios.

Compruebe la boquilla de la segunda etapa en busca de
roturas o dafios. No bucee si la boquilla estd rota o dafiada.
Antes de montar el regulador de buceo en una botella,
asegurese de que la valvula de la botella y los componentes
del regulador que se emparejan con la vélvula de la botella
estén libres de residuos (tierra, arena, restos de sal, etc.).
Tipo DIN: retire el tapon antipolvo y enrosque el conector
macho de la primera etapa en el conector hembra de la
vélvula (Fig. 4). Apriételo manualmente asegurandose de
que el conector macho quede insertado hasta el fondo.
Tipo estribo: retire el tapon antipolvo, coloque el estribo

de la primera etapa sobre la vélvula de la botella y apriete
lentamente el tornillo del estribo mientras se asegura de que
las superficies de sellado queden correctamente dispuestas
(Fig. 5). Apriete el tornillo del estribo manualmente sin
ejercer excesiva fuerza.

La correcta colocacion es aquella en la que el latiguillo de la
segunda etapa sobresalga de la primera etapa en paralelo a
su hombro derecho (cuando lo lleve puesto, Fig. 6).

Realice una prueba de vacio inhalando de la segunda

etapa con la vélvula de la botella todavia cerrada. Deberia
sentir resistencia y no deberia entrar nada de aire en el
sistema desde el exterior. Este paso se debe repetir para el
sistema respiratorio auxiliar de emergencia, si es que hay
uno conectado. No bucee a menos que pueda establecer
un minimo de vacio en cada segunda etapa durante la
configuracion.

Abra lentamente la valvula de la botella mientras dirige la
cara del manémetro (si cuenta con uno) alejandola de usted
y asegurese de que no haya fugas en la primera o segunda
etapa. No bucee si hay fugas en cualquier componente del
sistema.

Tome una lectura con el manémetro o con el transmisor sin
latiguillo para asegurarse de que la botella tenga suficiente
presion para la inmersién prevista. No bucee a menos que
tenga un suministro suficiente de gas respirable.

Inspire de la segunda etapa para asegurarse de que esté
funcionando correctamente.

7.COMO PONERSE LA UNIDAD

Pongase la unidad de buceo completa y coldquese el regulador
de segunda etapa en la boca, inspire para asegurarse de que esté
funcionando y, a continuacion, entre en el agua y preparese para la
inmersion. No bucee a menos que la segunda etapa proporcione un
flujo uniforme y cémodo de gas respirable.

- Siempre que sea posible, no aparte el regulador de la boca
durante la inmersién ni en la superficie y no utilice el botén de
purga durante ni después de la inmersion.

8.USO Y EXTRACCION

Respire con normalidad a lo largo de la inmersion. No aguante nunca
la respiracion. Tras la inmersion, cierre la valvula de la botella, purgue
la segunda etapa para despresurizar el sistema y desmontelo. Es
muy importante que ponga el tapén antipolvo en la primera etapa
para impedir la entrada de agua, humedad o residuos. Enjuague el
regulador a fondo con agua corriente.




9. GASES RESPIRABLES

/\ ADVERTENCIA
El regulador descrito en este manual ha sido disefiado para

ser utilizado Unicamente con aire comprimido en virtud de la
norma EN12021.

/\ ADVERTENCIA

Este regulador no ha sido disefiado para ser utilizado con
ninglin gas respirable que contenga un 22% o mas de oxigeno.

NOTA:

USO DE MEZCLAS DE NITROX FUERA DE LA UNION EUROPEA
Los reguladores, sistemas respiratorios auxiliares
de emergencia y todos los componentes del sistema de
suministro de gas de Mares son compatibles y han sido
disefiados exclusivamente para su uso con equipos de
buceo de circuito abierto que empleen aire comprimido
o mezclas ricas en oxigeno (Nitrox) con un contenido de
oxigeno no superior al 40%. No requieren tareas de limpieza
ni reparaciones adicionales. No obstante, si el regulador se
viese contaminado con grasa, aceite o suciedad, debera ser
reparado por un técnico cualificado de un taller Mares Lab
Service Center (www.mares.com) antes de volverlo utilizar.

10. CUIDADO, ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

Antes de cada uso, es necesario comprobar la integridad y la
ausencia de burbujas en el latiguillo flexible del regulador. Cualquier
pérdida o sefial de dafios, grietas, deformaciones, abrasiones fuertes
o cortes es un indicador de desgaste y obsolescencia del conjunto
del latiguillo y confirma la necesidad de sustituirlo. Enjuague su
regulador a fondo con agua dulce después de cada inmersion.
Asegurese de que el tapdn antipolvo esté instalado en la primera
etapa antes de proceder al enjuague. Para reducir y eliminar el agua
o los contaminantes del latiguillo flexible y del regulador, después de
cada inmersion deberfa enjuagar el regulador en agua dulce, secarlo a
fondo, conectarlo a una botella presurizada y purgar la segunda etapa
repetidamente. No exponga nunca el regulador a ninguna fuente de
calor y no permita nunca que el latiguillo flexible se aplaste. Almacene
el regulador en un lugar seco y protegido de la luz directa del sol.
Cuando viaje con su equipo, es mejor utilizar una bolsa acolchada
como las que se suelen utilizar para transportar equipos de buceo.

11. MANTENIMIENTO

Mares recomienda una inspeccién cada ano o cada 100 inmersiones y
una puesta a punto completa cada dos afios o cada 200 inmersiones.

Pautas para el servicio del regulador

Cada afio o cada 100 inmersiones:

Lleve su regulador Mares a un Distribuidor Autorizado de Mares
para realizar una Inspeccion y/o Servicio Anual del Regulador. Los
resultados de la inspeccidn pueden requerir que ciertas partes sean
reemplazadas o bien que se realice una revision completa. Verifique
los detalles de las Pautas de Servicio con su Distribuidor de Mares.
Cada dos afios o cada 200 inmersiones:

Lleve su regulador Mares a un Distribuidor Autorizado de Mares para
una revision completa del regulador. Esto incluye el reemplazo de
todas las partes incluidas en el Kit de Servicio.

/\ ADVERTENCIA
En caso de que el regulador o la segunda etapa sufran

un golpe fuerte, el regulador debera ser sometido a una
inspeccion y, de ser necesario, a una puesta a punto.

NOTA:
El latiguillo flexible del regulador deberia dejar de utilizarse
tras un maximo de cinco afios de uso.

12. GARANTIA

La garantia de este regulador no cubre los efectos o dafios
provocados por el desgaste o la obsolescencia normales del conjunto
del latiguillo flexible ni de ningtin otro componente de este regulador.
Los términos y condiciones de la garantia se describen en el
certificado de la garantia incluido con el regulador.

mares__



MANUAL DO USUARIO PARA 0OS REGULADORES DA MARES

1.INTRODUGAO

Parabéns por ter adquirido o seu regulador MARES. Todos os
produtos MARES s&o o resultado de mais de 70 anos de experiéncia
e pesquisa incansavel em novos materiais e tecnologias. Esperamos
que vocé desfrute de muitos excelentes mergulhos com o seu novo
equipamento.

/\ AvisO

A documentacdo completa é composta por este manual e uma
folha separada dedicada ao regulador especifico que vocé
adquiriu. Vocé deve ler e entender tanto este manual como
a folha separada, na sua totalidade, antes de utilizar este
produto. Mantenha o manual e a folha para referéncia futura.

/\ AVISO

Como acontece com qualquer equipamento de mergulho, os
produtos da Mares foram desenvolvidos para serem utilizados
apenas por mergulhadores credenciados e treinados. O
desconhecimento acerca dos riscos de utilizagdo de tais
equipamentos pode levar a lesdes sérias ou até a morte.
NAO UTILIZE este Colete nem qualquer equipamento de
mergulho, a menos que vocé seja mergulhador credenciado e
treinado. Vocé deve ser um mergulhador certificado com uma
certificagdo valida a partir de uma agéncia de treinamento
reconhecida internacionalmente, a fim de usar este produto.
Sempre siga todas as normas e orientagdes como ensinadas
por sua agéncia de formagéo, em todos os mergulhos.

/\ AviIsO

Siga cuidadosamente estas e todas as outras instrugdes
relativas aos produtos MARES. O descumprimento pode levar
a lesdes sérias ou a morte. Se as instrugdes fornecidas no
manual ndo sdo claras ou sdo dificeis de entender, por favor,
contate o seu revendedor autorizado MARES antes de usar o
produto.

2. CERTIFICAGAO CE - EN250:2014

Todos os reguladores descritos neste manual foram submetidos a
um exame do tipo CE , que é o procedimento pelo qual o organismo
notificado verifica e certifica que o modelo de EPI (Equipamentos de
Protegéo Individual) em questdo satisfaz as disposigdes pertinentes
do Regulamento Europeu 2016/425.

O referido regulamento estabelece as condigdes de colocagdo no
mercado e a livre circulagdo no seio da Comunidade e 0s requisitos
basicos de seguranga a que os EPI devem atender, a fim de garantir
a protegdo e salubridade dos usudrios. Os reguladores SCUBA séao
PPE de categoria lll e sdo testados de acordo com a norma europeia
EN250:2014. A presente Norma define SCUBA como aparelho de
respiragdo auténoma de circuito aberto de ar comprimido debaixo
d'dgua e especifica os requisitos minimos para a unidade SCUBA
e seus sub-conjuntos para garantir um nivel minimo de operagédo
segura do aparelho até uma profundidade mdaxima de 50 m, durante a
utilizagdo de ar comprimido em conformidade com a norma EN 12021.
No minimo, a EN250:2014 define um SCUBA como composto de
cilindro com vélvula, regulador de demanda, indicador de pressao, a
mascara facial e um sistema de transporte.

A EN250:2014 concentra-se principalmente em equipamento
destinado a apenas um mergulhador. No caso de uma emergéncia, €,
se um sistema de respiragdo auxiliar (octopus) estd ligado ao sistema,
a EN250:2014 especifica outro conjunto de condi¢des. Em particular,
quando um sistema auxiliar de respiragdo de emergéncia (octopus) é
ligado ao regulador, a EN250:2014 especifica os requisitos minimos
para garantir um nivel minimo de operagédo segura para tal aparelho a

uma profundidade maxima de 30 metros e uma temperatura da dgua
de 10°C ou menos, dependendo do tipo de octopus.

/\ AVISO

O uso de um sistema de respiracdo de emergéncia auxiliar,
na temperatura inferior a 10 ° C ndo é uma configuragdo
preferida e sistemas totalmente independentes alternativos
sdo aconselhados.

0 uso de um sistema de respiragdo de emergéncia auxiliar, a
respiragdo de emergéncia (octopus) na temperatura da dgua
inferior a 10 ° C possui um risco significativo de acidentes.

0O uso de um sistema de respiragdo de emergéncia auxiliar a
respiragdo de emergéncia (octopus) numa profundidade acima
de 30m possui um risco significativo de acidentes.

Se uma unidade SCUBA esta configurada para e utilizada por
mais de um mergulhador ao mesmo tempo, entdo ela ndo
deve ser usada em profundidades superiores a 30m e em
temperaturas de dgua inferiora 4 ° C.

Todos os reguladores Mares descritos neste manual foram aprovados
no exame CE de tipo descrito acima e obteve a correspondente
certificacdo CE. Os exames sdo realizados pelo RINA, organismo
notificado 0474, localizada em Via Corsica 12, 16128 Génova, na
Italia. A conformidade CE é indicada pela marcagao "CE" no primeiro
e segundo estagios,incluindo Octopus, seguido pelo nimero de
0474, que identifica RINA como organismo notificado que controla
a produgdo em conformidade com o Mddulo D do Regulamento
Europeu 2016/425. Os reguladores sdo marcados com "EN250 A"
em que o "A" indica a conformidade com os requisitos estabelecidos
no Anexo B da EN250:2014 em relagdo a sistemas auxiliares de
respiragcdo de emergéncia (octopus) a uma temperatura de 4°
C. Apenas os reguladores marcados com "EN250 A" podem ser
utilizados como um dispositivo de escape por mais do que um
utilizador, ao mesmo tempo.

Os reguladores descritos neste manual sdo fabricados por HEAD
Watersports SpA localizada em Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE),
Itlia.

3.FIM A QUE SE DESTINA

Os reguladores descritos neste manual sdo destinados ao uso em
lazer de atividades de mergulho SCUBA, a uma profundidade méxima
de 50 metros e temperatura de 4°C ou superior. Eles devem ser
utilizados apenas com ar comprimido em conformidade com a norma
EN 12021. Para obter informagdes sobre o uso com outras misturas
respiratorias, consulte a se¢do 9.

4. MONTAGEM

Os reguladores descritos neste manual consistem numa pré-
montagem de uma primeira fase e uma segunda fase (Fig. 1), ligados
por um tubo de baixa pressao. A primeira fase pode ser do tipo DIN
(fig. 2) ou do tipo forquilha (Fig. 3).

A primeira fase possui portas de alta e de baixa pressdo para a
ligacdo de vérios componentes e subconjuntos. As saidas de alta
pressdo sdo destinadas para mangueiras de alta pressdo ou de
emissores de alta pressdo. Elas apresentam uma rosca de UNF
7/16". Use uma chave allen de 4mm para remover os plugues da
porta que vocé pretende usar e uma chave adequada para instalar o
componente desejado.




/\ AvisO

Monte apenas componentes para as portas de alta pressao
com a classificagdo adequada de pressdo: 232bar (tipo garfo)
ou 300bar (tipo DIN). O descumprimento pode levar a lesdes
sérias ou a morte.

/\ AVISO

Monte apenas componentes que atendam a exigéncia

EN250:2014 de fluxo maximo permitido de gas (100L/min a
temperatura e pressdo padréo, com uma pressdo de entrada
de 100 bar).

As portas de baixa pressdo sdo destinadas para sistemas
auxiliares de respiragdo de emergéncia (octopus) e sistemas
de inflacdo (mangueiras compensador de flutuabilidade e
mangueiras de roupa seca). Elas apresentam uma rosca
de UNF 3/8". Use uma chave allen de 4mm para remover
os plugues da porta que vocé pretende usar e uma chave
adequada para instalar o componente desejado.

/\ AvIsO

Monte apenas componentes para as portas de alta pressdo
com a classificagdo de 35bar.

/\ AVISO

Monte apenas os sistemas de emergéncia auxiliares
autorizados para este regulador.

5. AVALIAGAO DE RISCO

Agua fria, baixa visibilidade e carga de trabalho extenuante s3o todos
os elementos que podem aumentar o risco de um acidente durante
um mergulho. Se vocé pretende mergulhar em dgua fria, de baixa
visibilidade ou durante a execugdo de trabalho extenuante, certifique-
se de ter uma formagéo especifica para estas condi¢ées através
de uma agéncia de treinamento reconhecida internacionalmente. O
descumprimento pode levar a lesdes sérias ou a morte.

5.1 MERGULHO EM AGUA FRIA

Além das orientagdes de sua classe de especialidade de mergulho
em &gua fria, para mergulhos em temperaturas abaixo de 10°C/50°F
recomendamos o seguinte:

- Manter o regulador em um lugar quente até o Ultimo momento
possivel e realizar todas as verificagoes de pré-mergulho em um
lugar quente e seco.

- Uma vez no local de mergulho, garantir que a dgua ndo pode
entrar na primeira ou segunda fase, enquanto na superficie.

- Nao tente inalar e exalar através da segunda fase, enquanto na
superficie e evite 0 uso do botdo de purga enquanto na superficie.

- Sempre que possivel, ndo remova o regulador de sua boca
durante o mergulho e na superficie e ndo use o botdo de purga
durante e apds o mergulho.

6. VERIFICAGOES ANTES DE USARE SE
PREPARANDO PARA O MERGULHO

/\ AVISO

Verifique todas as mangueiras visualmente para sinais de
desgaste ou danos. Ndo mergulhe se a mangueira estiver
danificada ou desgastada. Se a mangueira estiver solta vocé
deve apertd-la com uma chave inglesa antes de mergulhar.
Confira se ha danos na primeira fase e da segunda fase e
todos os outros componentes. Ndo mergulhe se qualquer
componente apresentar sinais de danos.

Verifique o bocal de respiragdo na segunda fase se existe
desgaste ou dano. Ndo mergulhar com um bocal de
respiragao rasgado ou danificado.

Antes de montar o seu regulador SCUBA em um cilindro,
certifique-se de que a vélvula do cilindro e os componentes
do regulador correspondem a valvula do cilindro e estdo
livres de detritos (terra, areia, residuos de sal, etc.).

Tipo DIN: retire a tampa de protegao, em seguida, aperte

o conector macho na primeira fase no conector fémea

na vélvula (Fig. 4). Aperte-o com a méo garantindo que o
conector macho ¢é inserido todo o caminho.

O tipo Forquilha: remover a tampa de protegao, em seguida,
coloque a forquilha da primeira fase sobre a vélvula do
cilindro e, lentamente, aperte o parafuso da forquilha,
garantindo que as superficies de vedagéo correspondam
corretamente (Fig.5). Aperte o parafuso da forquilha com a
mao sem o uso de forga excessiva.

0 posicionamento apropriado é tal que o tubo da segunda
fase sai da primeira fase paralela para o ombro direito
(quando usado, Fig. 6.).

Realize um teste de vacuo pela inalagdo da segunda fase,
enquanto a valvula do cilindro ainda esta fechada. Vocé deve
sentir resisténcia e nenhum ar deve entra no sistema a partir
do exterior.. Isso precisa ser repetido para o sistema de
respiragdo de emergéncia auxiliar se estiver conectado. Nao
mergulhe a menos que vocé possa estabelecer um minimo
de vacuo em cada segunda fase em sua configuragao.

Abra lentamente a vélvula do cilindro enquanto aponta

a face do mandmetro (se houver) para longe de vocé e
garanta que ndo ha nenhum vazamento da primeira ou da
segunda fase. Ndo mergulhe se houver vazamentos em
qualquer componente do sistema.

Tomar uma leitura do medidor de presséo ou transmissor
sem tubo para garantir que o depésito tenha pressao
suficiente para o mergulho pretendido. Ndo mergulhe até
que vocé tenha uma quantidade suficiente de gas para
respiragao.

Respire a partir da segunda fase para garantir que ele esta
funcionando corretamente.

7.COMO VESTIR SEU COLETE

Vista o colete da unidade SCUBA completa e coloque o segundo
estagio do regulador em sua boca, respire para garantir que ele esta
funcionando, entdo entre na dgua e se prepare para o mergulho. Nao
mergulhe a menos que o segundo estagio proporcione um fluxo suave
e confortavel de gas de respiragao.

8.USO EREMOGAO

Respire normalmente durante todo o mergulho. Nunca prenda a
respiragéo. Apos o mergulho, feche a vélvula do cilindro, purgue a
segunda fase para despressurizar o sistema e desmonté-lo. E muito
importante que vocé coloque a tampa de protegdo para a primeira
fase, a fim de evitar que a dgua, a umidade ou detritos entrem. Lave o
regulador completamente em agua doce.

mares__



9.0S GASES RESPIRATORIOS

/\ AVISO

O regulador descrito neste manual é destinado ao uso com ar
comprimido que corresponde a norma EN 12021 apenas.

/\ AvisO

Este regulador ndo se destina a ser usado com qualquer gas
respiratério contendo 22% ou mais de oxigénio.

NOTA:

USO DE MISTURAS NITROX FORA DA UNIAO EUROPEIA

Os reguladores Mares, os sistemas de respiragdo de emergéncia
auxiliar e todos os componentes do sistema de fornecimento de
gas séo compativeis e foram exclusivamente projetados para
serem utilizados com equipamento de mergulho de circuito
aberto que emprega misturas com ar comprimido ou oxigénio
enriquecido (Nitrox) com um teor de oxigénio igual ou inferior a
40%. Eles ndo necessitam de limpeza ou manutengao adicional.
Se, contudo, o regulador tornar-se contaminado com graxa, 6leo
ou sujeira, ele precisa ser reparado por um técnico qualificado em
um Centro de Assisténcia Lab. Mares (www.mares.com) antes da
utilizagdo renovada.

10. CUIDADO, AMAZENAMENTO E
TRANSPORTE

Inspecione a mangueira flexivel do seu regulador antes de utiliza-lo
para ser certificar da sua integridade e auséncia de bolhas. Qualquer
vazamento ou indicio de danos, fissura, deformagao, atrito acentuado
ou corte é uma indicagdo de desgaste e de obsolescéncia do conjunto
da mangueira, indicando a necessidade da sua substituicdo. Lave
bem o regulador em &gua doce apds cada mergulho. Certifique-se
de que a tampa de protecédo estd instalada no primeiro estagio antes
de fazé-lo. Para limitar o acesso ou retirar a agua ou contaminantes
da mangueira flexivel e do regulador, apds cada mergulho, lave o seu
regulador com agua doce, seque-o completamente, fixando-o a um
cilindro pressurizado enquanto purga varias vezes o segundo estagio.
Nunca exponha o seu regulador a nenhuma fonte de calor nem permita
que a mangueira flexivel fique esmagada. Deixe o regulador secando
em um local fresco, longe da luz direta do sol. Ao viajar com o seu
equipamento, ¢ melhor utilizar uma bolsa acolchoada, como as que
sao normalmente utilizadas para o transporte de equipamentos de
mergulho.

11. MANUTENGAO

A Mares recomenda uma inspecao todos os anos ou apds 100
mergulhos, além de uma revisdo completa a cada dois anos ou apds
200 mergulhos.

Orientagoes para a assisténcia nos reguladores

Uma vez ao ano ou ap6s 100 mergulhos:

Leve o seu regulador Mares a um Revendedor Autorizado Mares
para uma inspecdo anual e/ou assisténcia no seu regulador. O
resultado desta inspegdo pode levar a que determinadas pegas
tenham que ser substituidas ou a sua revisdo completa. Verifique com
o seu Revendedor Mares mais informagdes sobre as Diretrizes de
Assisténcia Técnica.

A cada dois anos ou apds 200 mergulhos:

Leve o seu regulador Mares a um Revendedor Autorizado Mares
para uma revisdo completa do seu regulador. Este processo inclui a
reposigéo de todas as pegas incluidas no Kit de Assisténcia Técnica.

/\ AVISO

No caso de pancada forte no primeiro ou no segundo estagio

do regulador, leve o regulador para inspecéo e, se for o caso,
para fazer uma revisdo.

NOTA:
No mais tardar apds cinco anos de operagdo, a mangueira
flexivel do seu regulador deve ser descontinuada.

12. GARANTIA

A garantia deste regulador ndo cobre os efeitos nem danos
ocasionados pelo desgaste normal ou a obsolescéncia do conjunto da
mangueira flexivel nem de outras partes deste regulador.

Os Termos e condigdes de garantia estdo descritos no certificado de
garantia fornecido com o regulador.




GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR MARES ADEMAUTOMATEN

1.INLEIDING

Gefeliciteerd dat u heeft gekozen voor een MARES ademautomaat.
Alle MARES producten zijn het resultaat van 70 jaar ervaring in en
voortdurend onderzoek naar nieuwe materialen en technologieén.
Wij hopen dat u vele fantastische duiken met uw nieuwe apparatuur
zult maken.

/\ WAARSCHUWING

De volledige documentatie bestaat uit deze handleiding en een
los blad met informatie over de specifieke ademautomaat die u
heeft aangeschaft U moet de inhoud van deze handleiding en
het losse blad volledig doorlezen en begrijpen voordat u het
product gebruikt. Bewaar deze handleiding en het losse blad
voor toekomstig gebruik.

/\ WAARSCHUWING

Zoals voor alle duikapparatuur geldt, zijn ook MARES
producten ontworpen voor gebruik door uitsluitend opgeleide,
gebrevetteerde duikers. Als u niet begrijpt welke de risico's
gepaard gaan met het gebruik van dergelijke apparatuur,
kan dit ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben. Gebruik
dit product en overige duikapparatuur UITSLUITEND als u
een opgeleide, gebrevetteerde duiker bent. Om dit product
te gebruiken moet u als duiker zijn gebrevetteerd door een
internationaal erkende opleidingsorganisatie. Volg tijdens
het duiken altijd alle regels en richtlijnen op die door uw
opleidingsorganisatie worden voorgeschreven.

/\ WAARSCHUWING

Volg deze en alle andere instructies met betrekking tot MARES
producten nauwgezet op. Anders kan dit ernstig letsel of

de dood tot gevolg hebben. Als de aanwijzingen in deze
handleiding niet duidelijk of moeilijk te begrijpen zijn, moet u
contact opnemen met uw erkende MARES dealer voordat u het
product gebruikt.

2. CE-CERTIFICERING - EN250:2014

Alle ademautomaten die in deze handleiding worden beschreven,
hebben een EG-typegoedkeuring ondergaan. Tijdens deze procedure
stelt een erkende keurende instantie vast en certificeert deze dat het
desbetreffende PBM-model (Persoonlijke beschermingsmiddelen)
voldoet aan de relevante bepalingen van Europese Verordening
2016/425.

In deze Verordening staat vermeld onder welke voorwaarden het
product op de markt mag worden gebracht en vrij verkeer binnen de
Gemeenschap is toegestaan, en aan welke basisvereisten de PBM
moeten voldoen ter bescherming van de gezondheid en veiligheid
van gebruikers. Ademautomaten die worden gebruikt voor het duiken
met gecomprimeerde lucht (SCUBA), vallen onder PBM categorie
Ill en worden getest in overeenstemming met de Europese norm
EN250:2014. In deze Europese norm wordt SCUBA gedefinieerd
als een onafhankelijk ademhalingstoestel met gecomprimeerde
ademlucht en worden de minimale vereisten voor de duikset
(SCUBA-set) en onderdelen gespecificeerd zodat een minimaal
niveau van veilige werking van het toestel tot een maximale diepte
van 50 meter bij het gebruik van gecomprimeerde lucht conform
EN12021 is verzekerd. In de norm EN250:2014 is bepaald dat een
duikset (SCUBA) minimaal bestaat uit een fles met kraan, een
vraaggestuurde ademautomaat, een manometer, een gelaatstuk en
een draagsysteem.

De norm EN250:2014 is hoofdzakelijk bedoeld voor apparatuur
die door één enkele duiker wordt gebruikt. In geval van nood en

indien een extra ademhalingssysteem (octopus) op het systeem
wordt aangesloten, wordt in EN250:2014 een reeks verdere
voorwaarden gesteld. In het bijzonder voor het geval een extra
ademhalingssysteem voor noodgevallen (octopus) op de
ademautomaat wordt aangesloten, zijn in de norm EN250:2014
minimale vereisten opgenomen zodat een minimaal niveau van veilige
werking van het toestel tot een maximale diepte van 30 meter en bij
een watertemperatuur van 10°C of minder is verzekerd, afhankelijk
van het type octopus.

/\ WAARSCHUWING

Het gebruik van een extra ademhalingssysteem voor
noodgevallen bij temperaturen onder 10°C verdient niet de
voorkeur. Geadviseerd wordt om een volledig onafhankelijk
systeem te gebruiken.

Het gebruik van een extra ademhalingssysteem voor
noodgevallen (octopus) in water kouder dan 10°C vergroot de

kans op ongevallen.

Het gebruik van een extra ademhalingssysteem voor
noodgevallen (octopus) op een diepte van meer dan 30 meter
vergroot de kans op ongevallen.

Indien een duikset is geconfigureerd voor en wordt gebruikt
door meerdere duikers tegelijk, mag deze niet worden gebruikt
op diepten van meer dan 30 meter en in water met een
temperatuur onder de 4°C.

Alle Mares ademautomaten die in deze handleiding worden
beschreven, hebben de EG-typegoedkeuring doorstaan en hebben
de overeenkomstige CE-certificering verkregen. De testen werden
uitgevoerd door RINA, geregistreerde testinstantie 0474, in Via
Corsica 12, 16128 Genua, ltalié. Het CE-keur is herkenbaar aan
de "CE"-markering op de eerste en tweede trap, inclusief
de octopus, gevolgd door 0474, het registratienummer van
RINA, de geregistreerde instantie die toeziet dat het product in
overeenstemming met Module D van de Europese Verordening
2016/425 wordt vervaardigd. Ademautomaten worden ook
gemarkeerd met “EN250 A”, waarbij de “A” aangeeft dat is voldaan
aan de eisen als vermeld in Bijlage B van EN250:2014 inzake
extra ademhalingssystemen voor noodgevallen (octopus) bij een
temperatuur van 4°C. Uitsluitend ademautomaten met de markering
“EN250 A” mogen in geval van nood worden gebruikt door meerdere
gebruikers tegelijkertijd.

De ademautomaten die in deze handleiding worden beschreven, zijn
vervaardigd door HEAD Watersports SpA aan de Salita Bonsen 4,
16035 Rapallo (GE), Italié.

3. TOEPASSING

De ademautomaten die in deze handleiding worden beschreven,
zijn bedoeld voor gebruik voor recreatieve duikactviteiten tot een
maximale diepte van 50 meter bij een temperatuur van 4°C of
hoger. De ademautomaten mogen uitsluitend worden gebruikt met
gecomprimeerde lucht in overeenstemming met EN12021. Meer
informatie over gebruik met andere ademmengsels vindt u in
hoofdstuk 9.

4. MONTAGE

De ademautomaten die worden beschreven in deze handleiding,
worden in de fabriek geassembleerd en bestaan uit een eerste trap
en een tweede trap (afb.1) die door middel van een lagedrukslang met
elkaar zijn verbonden. De eerste trap is verkrijgbaar in DIN-uitvoering
(afb. 2) en in internationale uitvoering met een beugel (afb. 3).

De eerste trap is voorzien van lage- en hogedrukpoorten waarop
diverse onderdelen en subcomponenten kunnen worden aangesloten.
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De hogedrukpoorten zijn bestemd voor hogedrukslangen of
hogedrukzenders. Deze poorten zijn voorzien van 7/16” UNF draad.
Met een 4 mm moersleutel kunt u uit de poorten die u wilt gebruiken,
de pluggen draaien en vervolgens kunt u met een geschikte sleutel
het gewenste onderdeel op de poort monteren.

/\ WAARSCHUWING
Monteer alleen onderdelen op de hogedrukpoorten die

geschikt zijn voor de aangegeven druk: 232 bar (met beugel)
of 300 bar (DIN). Anders kan dit ernstig letsel of de dood tot
gevolg hebben.

/\ WAARSCHUWING

Monteer alleen onderdelen die voldoen aan de vereiste van
EN250:2014 inzake maximaal toelaatbare gasstroom (100 I/
min bij standaardtemperatuur en -druk met een upstreamdruk
van 100 bar).

De lagedrukpoorten zijn bestemd voor extra
ademhalingssystemen voor noodgevallen (octopus) en
inflatorsystemen (inflatorslangen en droogpakslangen). Deze
poorten zijn voorzien van 3/8” UNF draad. Met een 4 mm
moersleutel kunt u uit de poorten die u wilt gebruiken, de
pluggen draaien en vervolgens kunt u met een geschikte
sleutel het gewenste onderdeel op de poort monteren.

/\ WAARSCHUWING

Monteer alleen onderdelen op de lagedrukpoorten die geschikt
zijn voor de aangegeven druk: 35 bar.

/\ WAARSCHUWING
Sluit alleen extra ademhalingssystemen voor noodgevallen
aan die zijn goedgekeurd voor deze ademautomaat (zie tabel
op los blad).

5. RISICO-ANALYSE

Koud water, slecht zicht en inspanning vergroten stuk voor stuk de
kans op een ongeval tijdens een duik. Indien u in koud water of bij
slecht duik wilt gaan duiken of u zich tijdens de duik gaat inspannen,
moet u specifiek voor deze omstandigheden zijn opgeleid door een
internationaal erkende opleidingsorganisatie. Anders kan dit ernstig
letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben.

5.1 DUIKEN IN KOUD WATER

Naast de richtlijnen die tijdens de specialty Duiken in koud water

werden behandeld, adviseren wij u voor duiken in water kouder dan

10°C het volgende:

- Bewaar de ademautomaat zo lang mogelijk op een warme plaats
en doe alle checks voor de duik op een warme, droge plaats.

- Let op dat er zodra u op de duiklocatie bent, geen water in de
eerste en tweede trap kan lopen terwijl u nog aan de oppervlakte
bent.

- Probeer niet om aan de oppervlakte door de tweede trap in en uit
te ademen, en druk boven water niet op de waterloosknop.

- Haal indien mogelijk tijdens de duik en aan de oppervlakte niet de
ademautomaat uit uw mond en gebruik tijdens en na de duik niet
het waterloosventiel.

6. CONTROLES VOOR GEBRUIK EN
VOORBEREIDING OP DE DUIK

/\ WAARSCHUWING

Controleer alle slangen visueel op tekenen van slijtage of
beschadiging. Duik niet met een slang die beschadigd is of
tekenen van slijtage vertoont. Indien een slang los zit, zet u
deze voor de duik vast met een sleutel.

Controleer de eerste en tweede trap en alle andere
onderdelen op beschadigingen. Ga niet duiken indien
onderdelen tekenen van beschadiging vertonen.
Controleer het mondstuk van de tweede trap op slijtage

en beschadiging. Ga niet duiken met een mondstuk dat is
beschadigd of tekenen van slijtage vertoont.

Voordat u de ademautomaat op een fles monteert,
controleert u of de kraan van de fles en het deel van de
ademautomaat dat op de kraan wordt gezet, vrij van vuil,
zand, zoutresten, enz. is.

DIN -uitvoering: verwijder de stofkap van de eerste trap

en schroef de mannelijke connector van de eerste trap

in de vrouwelijke connector van de kraan (afb. 4). Draai

de connector zodanig handvast aan dat de mannelijke
connector helemaal in de aansluiting van de kraan verdwijnt.
Uitvoering met beugel: verwijder de stofkap van de eerste
trap en plaats de beugel van de eerste trap over de kraan
van de fles. Draai de schroef op de beugel rustig aan en let
op dat de afdichtende vlakken goed aansluiten (afb. 5). Draai
de schroef van de beugel met de hand aan en zet niet te veel
kracht

De beugel zit in de juiste positie op de kraan wanneer de
slang van de tweede trap parallel aan uw rechterschouder
uit de eerste trap komt (wanneer u de duikset aan heeft, afb.
6).

Voer een vacliumtest uit: adem uit de tweede trap terwijl
de kraan van de fles nog dicht is. U moet weerstand voelen
en er mag geen lucht van buiten in het systeem komen.
Ditzelfde doet u met het extra ademhalingssysteem voor
noodgevallen indien dit is aangesloten. Ga niet duiken als
u niet in elke tweede trap van uw duikset een vacuiim kunt
creéren.

Draai de kraan van de fles rustig open terwijl u de de
voorzijde van de manometer (indien aanwezig) van u af
houdt en u er zeker van bent dat de eerste en tweede trap
niet lekken. Ga niet duiken als één van de onderdelen van
het systeem lekt.

Bekijk op de manometer of slangloze zender of de druk in
de fles voldoende is voor de geplande duik. Ga niet duiken
wanneer de voorraad ademgas niet toereikend is.

Adem uit de tweede trap om te controleren of deze goed
werkt.

7. AANTREKKEN

Trek de complete duikset aan en doe de tweede trap in uw mond.
Haal adem ter controle of de ademautomaat werkt, ga het water in en
maak u klaar voor de duik. Ga alleen onder water wanneer de tweede
trap vloeiend en comfortabel ademgas levert.

8. GEBRUIK EN ONTKOPPELEN

Adem de hele duik normaal. Houd nooit uw adem in. Doe na de duik de
kraan van de fles dicht, ontlucht de tweede trap om de druk van het
systeem te halen en haal de duikset uit elkaar. Het is buitengewoon
belangrijk dat u de stofkap op de eerste trap doet zodat er geen water,
vocht of vuil in kan komen. Spoel de ademautomaat goed af met zoet
water.
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9. ADEMGASSEN

/\ WAARSCHUWING

De ademautomaat die in deze handleiding wordt beschreven,
is uitsluitend bestemd voor gebruik met gecomprimeerde lucht
die voldoet aan EN12021.

/\ WAARSCHUWING

Deze ademautomaat is niet bestemd voor gebruik met een
ademgas dat 22% of meer zuurstof bevat.

OPMERKING:

GEBRUIK VAN NITROXMENGSELS BUITEN DE EUROPESE UNIE
Mares ademautomaten, extra ademhalingssystemen
voor noodgevallen en alle onderdelen van het
gasvoorzieningssysteem zijn uitsluitend bestemd voor en
compatibel met open circuit-duiktoestellen met perslucht
of met zuurstof verrijkte (nitrox) mengsels met een
zuurstofpercentage van maximaal 40%. Ze hoeven niet extra
gereinigd of onderhouden te worden. Indien de ademautomaat
desondanks vervuild raakt met vet, olie of vuil, moet deze
-voordat u de ademautomaat opnieuw gebruikt- worden
onderhouden door een erkende monteur bij een Mares Lab
Service Center (www.mares.com).

10. VERZORGING, OPSLAG EN TRANSPORT

Voor elk gebruik moet gecontroleerd worden of de flexibele slang
in goede staat is en er geen belletjes zichtbaar zijn. Elk lek of teken
van beschadiging, scheurtjes, vervorming, ernstige schuurplekken
of inkepingen wijst op slijtage en veroudering van de slang. De slang
moet dan ook vervangen worden. Spoel de ademautomaat na elke
duik af met zoet water. Let voor u dat doet, op dat de stofkap op
de eerste trap zit. Om water of verontreiniging in de flexibele slang
en de ademautomaat te beperken en eruit te verwijderen moet u
na elke duik de ademautomaat spoelen in zoet water, goed laten
drogen, aansluiten op een fles met ademgas en de waterloosknop
van de tweede trap herhaaldelijk indrukken. Stel uw ademautomaat
nooit bloot aan een warmtebron en zorg dat de flexibele slang nooit
wordt geplet. Berg de ademautomaat op een droge plaats uit de zon
op. Wanneer u uw materialen mee op reis neemt, gebruikt u dan een
tas waarin uw de materialen worden beschermd, zoals een speciale
duiktas.

11. ONDERHOUD

Mares adviseert dat het product elk jaar of na 100 duiken wordt
gecontroleerd en elke twee jaar of na 200 duiken volledig wordt
gereviseerd.

Richtlijnen voor onderhoud aan ademautomaat

Elk jaar of na 100 duiken:

Bied uw Mares ademautomaat aan bij een Authorized Mares Dealer
voor de jaarlijkse controle van de ademautomaat en/of reparatie.
Het resultaat van de controle kan zijn dat bepaalde onderdelen
moeten worden vervangen of de ademautomaat een volledige
servicebeurt nodig heeft. Informeer bij uw Mares Dealer naar de
volledige richtlijnen voor onderhoud.

Elk jaar of na 200 duiken:

Bied uw Mares ademautomaat aan bij een Authorized Mares Dealer
voor een volledige servicebeurt. Hierbij worden alle onderdelen
vervangen die in de servicekit zitten.

/\ WAARSCHUWING
Als de eerste of tweede trap van de ademautomaat hard

is gevallen of gestoten, moet u de ademautomaat laten
controleren en indien nodig laten repareren.

OPMERKING:
De flexibele slang van uw ademautomaat moet uiterlijk na vijf
jaar gebruik worden vervangen.

12. GARANTIE

De garantie van deze ademautomaat biedt geen dekking voor de
effecten van of schade als gevolg van normale slijtage of veroudering
van de flexibele slang en andere onderdelen van deze ademautomaat.
De garantievoorwaarden staan vermeld op het garantiecertificaat dat
bij de ademautomaat wordt geleverd.
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BRUKSANVISNING FOR MARES REGULATORER

1. INLEDNING

Gratulerar! Du har kopt en regulator frdn MARES. Samtliga MARES-
produkter ar resultatet av 70 ars erfarenhet och oupphdérlig forskning
inom nya material och teknologier. Vi hoppas att ni kommer att njuta
av manga fantastiska dyk med er nya utrustning.

/\ VARNING

Den fullstindiga dokumentationen bestér av denna
bruksanvisning och ett separat blad for den specifika

regulatorn som ni kopt. Ni maste ldsa igenom och férsta
bade denna bruksanvisning och det separata bladet innan ni
anvénder denna produkt. Spara bruksanvisningen och bladet
for framtida referens.

/\ VARNING

Som med all Dykutrustning s& dr MARES-produkter designade
for att endast anvéandas av utbildade, certifierade dykare.
Om ni inte forstar riskerna med att anvénda denna typ av
utrustning sa kan det leda till skador eller dédsfall. Anvand
inte denna eller ndgon annan Dykutrustning sévida du
inte &r en utbildad, certifierad apparatdykare. Du méaste
vara en certifierad dykare med ett giltigt certifikat frén ett
internationellt erkant utbildningscenter for att anvanda denna
produkt. Folj alltid alla regler och riktlinjer som ni lart er under
alla dyk.

/\ VARNING
Folj dessa och alla dvriga anvisningar géllande MARES-

produkter noggrant. Underldtenhet att folja instruktionerna kan
resultera i allvarlig skada eller dddsfall. Kontakta Mares innan
du anvénder produkten om bruksanvisningens anvisningar ar
oklara eller svdra att forsta.

2. CE-CERTIFIERING - EN250:2014

Alla regulatorer som beskrivs i denna bruksanvisning har genomgatt
en granskning av EC-typ, vilket &r proceduren dar ett godkant
besiktningsorgan etablerar och certifierar att den aktuella modellen
av Personlig Skyddsutrustning (PPE) uppfyller relevanta delar av
EU-férordningen 2016/425/EEC.

Denna forordning anger de villkor som styr marknadsplacering och fri
marknad inom gemenskapen och de grundldggande sékerhetskrav
som PPE méste uppfylla for att férsakra anvéndares hélsa och
sakerhet. Dykregulatorer ar PPE av kategori lll och testas enligt
EU-normen EN250:2014. Denna EU-standard definierar SCUBA
som en sjalvstandig dppenkretsapparat for komprimerad luft for
undervattensandning och specificerar minimikraven fér SCUBA-
enheten och dess underenheter for att forsakra en lagsta saker
funktionsnivé ned till ett maximalt djup pa 50 m med komprimerad luft
som uppfyller EN12021. Som ett minimum definierar EN250:2014 en
SCUBA-enhet som en cylinder med ventil, andningsstyrd regulator,
tryckmatare, munstycke (eller halv-/helmask) och barsystem.

EN250:2014 fokuserar huvudsakligen pa utrustning avsett for endast
en dykare. | en nodsituation, samt om ett extra andningssystem
(octopus) &r anslutet till systemet, sd specificerar EN250:2014
ytterligare krav. | synnerhet ndr ett extra nédandningssystem
(octopus) ar anslutet till regulatorn s& specificerar EN250:2014
minimikrav for att férsékra en lagsta sdker funktionsniva for denna
apparat till ett maximalt djup av 30 meter och en vattentemperatur pa
10°C eller lagre, beroende pé typ av octopus.

/\ VARNING

Anvéandning av ett extra nddandningssystem i temperaturer
under 10°C &r inte en konfiguration att féredra och alternativa,
fullt oberoende system rekommenderas.

Anvédndande av ett extra nédandningssystem (octopus) i
vattentemperaturer under 10°C utgdr en betydande risk for

olyckor.

Anvindande av ett extra nédandningssystem (octopus) pa
djup under 30 meter utgdr en betydande risk for olyckor.

Om en SCUBA-enhet &r konfigurerad for att anvandas av mer
&n en dykare samtidigt sa ska den inte anvéndas pa djup storre
an 30 meter och i vattentemperaturer under 4°C.

Alla Mares-regulatorer som beskrivs i denna bruksanvisning har
blivit godkénda i den granskning av EC-typ som beskrivs ovan och
har erhallit motsvarande CE-certifiering. Granskningarna utférs av
RINA, anmalt organ 0474, lokaliserat i Via Corsica 12, 16128 Genova,
Italien. CE-6verensstammelse visas med hjalp av "CE"-méarkningen
pé forsta- och andra-steget, inklusive octopus féljt av numret
0474, som identifierar RINa som det anmélande organet som
kontrollerar att produktionen uppfyller Modul D i EU-férordningen
2016/425. Regulatorer ar dven markta med "EN250 A", dar "A"
anger att den uppfyller kraven i Bilaga B i EN250:2014 géllande
extra nddandningssystem (octopus) vid en temperatur av 4°C.
Endast regulatorer mérkta med "EN250 A" far anvdndas som ett
nédandningsaggregat av mer an en anvandare samtidigt.
Regulatorerna som beskrivs i denna bruksanvisning ar tillverkade av
HEAD Watersports SpA, lokaliserat i Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo
(GE), Italien.

3. APPLIKATION

Regulatorerna som beskrivs i denna bruksanvisning ar avsedda for
anvandning i sportdykningsaktiviteter, till ett maximalt djup av 50
meter och en temperatur p& 4°C eller mer. De fér endast anvéandas
med komprimerad luft som uppfyller EN12021. For information om
anvandning med andra andningsblandningar, se avsnitt 9.

4. MONTERING

Regulatorerna som beskrivs i denna bruksanvisning bestar
av en férmontering av ett forstasteg och ett andrasteg (fig. 1)
sammankopplade med en Iagtrycksslang. Forstasteget kan vara av
DIN-typ (fig.2) eller yoke-typ (fig.3).

Forstasteget har hog- och lagtrycksportar for anslutning av olika
komponenter och underenheter. Hogtrycksportarna ar avsedda for
hogtrycksslangar eller hégtrycksséndare. De har en 7/16" UNF-génga.
anvand en 4-mm insexnyckel for att ta bort pluggarna fran de portar
ni avser att anvanda och en lamplig nyckel for att installera dnskad
komponent.

/\ VARNING
Montera endast komponenter av korrekt tryckklass till

hogtrycksportarna. 232 bar (yoke-typ) eller 300 bar (DIN-typ).
Underlatenhet att félja instruktionerna kan resultera i allvarlig
skada eller dédsfall.




/\ VARNING

Montera endast komponenter som uppfyller kraven for
EN250:2014 géllande maximalt tilldtet gasflode (100 I/min vid
standardtemperatur och tryck med ett uppstroms tryck pa
100 bar).

Lagtrycksportarna &r avsedda fér extra nédandningssystem
(octopus) och fyllningssystem (slangar till dykvastar och
torrdrékter). De har en 3/8" UNF-ganga. Anvénd en 4-mm
insexnyckel for att ta bort pluggarna pé de portar ni avser att
anvénda och en lamplig nyckel for att installera den 6nskade
komponenten.

/\ VARNING

Montera endast komponenter med en lagsta tryckklass av
35 bar till Idgtrycksportarna.

/\ VARNING

Montera endast extra nédandningssystem som ar godkénda
fér denna regulator (se tabell p& separat blad).

5. RISKUPPSKATTNING

Kallt vatten, dalig sikt och stora anstréangningar &r element som kan
Oka risken for en olycka under ett dyk. Om du planerar att dyka i
kallt vatten, dalig sikt eller utféra anstréngande arbete, s& ska du
forséakra att du har en lamplig utbildning for dessa forhallanden fran
ett internationellt erkant utbildningscenter. Underlatenhet att folja
instruktionerna kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall.

5.1DYKNING | KALLT VATTEN

Utéver riktlinjerna frén er specialkurs for dykning i kallt vatten s

rekommenderar vi foljande for dykning i temperaturer under 10°C:

- Forvara regulatorn pa en varm plats till sista stund och utfér alla
kontroller innan dyket p& en varm och torr plats.

- V&l pa dykplatsen s& ska man forsékra att det inte kommer in
vatten i forsta- eller andrasteget medan man befinner sig pa ytan.

- Forsok inte att andas genom andrasteget pa ytan och undvik att
anvanda rensknappen pa ytan.

- Undvik att ta ut regulatorn ur munnen under dyket och vid ytan,
samt anvand inte rensknappen under och efter dyket.

6. KONTROLLER INNAN ANVANDNING OCH
FORBEREDELSER FORDYKET

/\ VARNING

Kontrollera alla slangar visuellt fér tecken pa slitage eller
skador. Dyk inte om en slang &r skadad eller sliten. Om en
slang sitter 16st s& maste den dras 4t med en nyckel innan
dyk.

Kontrollera att forsta- och andrasteget, samt 6vriga
komponenter, inte &r skadade. Dyk inte om ndgon
komponent uppvisar tecken pa skada.

Kontrollera att munstycket pa andrasteget inte &r skadat
eller slitet. Dyk inte med ett trasigt eller skadat munstycke.
Innan ni monterar er SCUBA-regulator till en flaska s& méste
ni férsakra att regulatorns komponenter som kopplas till
flaskventilen &r fri fran skrap (smuts, sand, saltrester etc.).
DIN-typ: ta bort dammskyddet och skruva fast
hananslutningen pé férstasteget i honanslutningen

pa ventilen (fig.4). Drag &t fér hand och forsékra att
hananslutningen for hela vagen in.

Yoke-typ: ta bort dammskyddet och placera yoke-
anslutningen pé forstasteget 6ver flaskventilen och drag
ldngsamt &t yoke-skruven, samtidigt som ni forsakrar att
tatningens ytor passar ihop korrekt (fig.5). Drag &t yoke-
skruven fér hand utan att dra &t for hart.

Korrekt position ar att andrastegets slang lamnar
férstasteget parallelit med er hogra axel (pasatt, fig.6).
Utfor ett vakuumtest genom att andas in genom andrasteget
nar flaskventilen &r stangd. Du bér notera ett motstand

och ingen luft far komma in i systemet fran utsidan. Detta
maste repeteras fér det extra nédandningssystemet om ett
s&dant &r anslutet. Dyk inte om ni inte erhdller vakuum i varje
andrasteg vid ihopmonteringen.

Oppna flaskans ventil lAngsamt samtidigt som ni haller
manometern (om sadan finns) bort frn er och férsékra att
inga lackor finns i forsta- eller andrasteget. Dyk inte om det
finns Idckor i ndgon av komponenterna i ert system.

Gor en avlasning av manometern eller den slangldsa
sandaren for att forsakra att flaskan har tillréckligt tryck for
det avsedda dyket. Dyk inte om ni inte har tillréckligt
andningsgas.

Ta ett andetag frén andrasteget for att forsdkra att det
fungerar korrekt.

7. TAPA DYKVASTEN

Satt pa er den kompletta SCUBA-enheten och satt andrasteget i
munnen, ta ett andetag for att forsékra att det fungerar. G& sedan ned
i vattnet och forbered er for att dyka. Dyk inte om andrasteget inte
levererar ett jamnt, bekvamt flode av andningsgas.

8. ANVANDNING OCH BORTTAGNING

Andas normalt under dyket. Hall aldrig andan. Efter dyket s& stanger
man av flaskans ventil, rensar andrasteget for att avldgsna trycket
i systemet och tar isar det. Det ar valdigt viktigt att man satter pa
dammskyddet pd forstasteget for att undvika att det kommer in
vatten, fukt eller skrap. Skélj av regulatorn grundligt med farskvatten.

9. ANDNINGSGASER

/\ VARNING

Regulatorn som beskrivs i denna bruksanvisning ar endast
avsedd for anvandning med komprimerad luft som uppfyller
EN12021.

/\ VARNING

Denna regulator ar inte avsedd for att anvdndas med
andningsgas med en syrehalt pa 22 % eller mer.
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0BS!

ANVANDNING AV NITROXBLANDNINGAR UTANFOR EU

Mares regulatorer, extra nédandningssystem och alla
komponenter i gasleveranssystemet &r kompatibla med och
enbart designade for anvandning med SCUBA-utrustning
som anvénder luft eller syrerika blandningar (Nitrox) med en
syrehalt som inte 6verstiger 40 %. De kraver ingen ytterligare
rengoring eller service. Om regulatorn emellertid smutsas ned
med fett, olja eller damm s& maste den servas av en behdrig
tekniker pa ett Mares Lab Servicecenter (www.mares.com)
innan den anvands igen.

10. VARD, FORVARING OCH TRANSPORT

Den flexibla slangen till regulatorn maste kontrolleras fore varje
anvandning, sa att den ar hel och att det inte finns ndgra bubblor. Alla
tecken pa lackage eller skada, sprickor, deformering, férslitning eller
hal innebar att slangen inte langre kan anvéndas och att den maste
bytas ut. Skélj instrumentet i farskvatten efter varje dyk. Forsakra
att dammskyddet sitter pa plats pa forstasteget innan du gor detta.
Efter varje dyk ska du ta bort vatten eller fororeningar fran den
flexibla slangen och regulatorn genom att skélja den i farskvatten,
torka den ordentligt och fasta den vid en trycksatt cylinder och
rensa andrasteget upprepade génger. L&t aldrig regulatorn komma
i narheten av en véarmekélla och se till att den flexibla slangen
aldrig kommer i klam. Forvara regulatorn pé en torr plats skyddad
fran direkt solljus. Nar du reser med utrustning ar det béast att
anvénda en vadderad vaska som normalt anvands for att transportera
dykutrustning.

11. UNDERHALL

Mares rekommenderar att en inspektion utférs varje ar efter 100 dyk
och att en fullstandig Gverhalning gors vartannat ar eller efter 200
dyk.

Riktlinjer for service pa regulator

Varje ar eller efter 100 dyk:

Lamna din Mares-regulator till ett auktoriserat Mares Servicecenter
for en arlig besiktning och/eller service. Besiktningsresultatet kan
kréva utbyte av vissa delar eller en fullstdndig renovering. Kontakta
ert Mares Servicecenter for detaljer om servicerriktlinjer.

Vartannat ar eller efter 200 dyk:

Lamna din Mares-regulator till ett auktoriserat Mares Servicecenter
for en fullstandig renovering. Detta inkluderar utbyte av alla delar i
servicesatsen.

/\ VARNING

Om man stoter i regulatorns férsta- eller andrasteg kraftigt, sa
maste regulatorn besiktigas och ev. renoveras.

OBS:
Den flexibla slangen till regulatorn ska anvéandas i hogst fem
&r, innan den tas ur tjanst.

12. GARANTI

Garantin for regulatorn tacker inte skador som uppstér pa grund av
slitage under normal anvandning eller p& grund av att den flexibla
slangen eller annan del av regulatorn &r uttjant.

Bestammelser och villkor beskrivs pd garantikortet som medféljer
regulatorn.
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ErXEIPIAIO XPHZHXZ INA PYOMIZTEXZ THXZ MARES

1.EIZArQrH

TUYXOPNTAPLO YIO TNV 0yopd Tou puBuloTh t™ng MARES. OAa ta
npoiovia NG MARES elval kopmog pokpoxpoviag eunelpiag 70
£TWV KAl oLVEXOUG eEENENG OTOV TOMED TWV VEWV VAIKWY KOl
Texvohoylwv. EAniovue 0Tl 6o amohaloete TOAAEG UMEPOXES
KaTadUOELG e TO VEO 060G EEOTALOHO.

/\ MPOEIAOMOIHEH
H mAfpng tekpnpiwan amoteAeital omo To MAPOV EyXELPidlo
Kol EEXWPLOTO PUANO ELOIKA YLO TO GUYKEKPLUEVO PUBMLOTH
TIou ayopdoaTe. Oa TPEMEL va SLOBACETE KOL VO KATOVONRGETE

OAEC TIG TTANPOYOpieg Tou eyxelpLdiov Kal Tou EEXwPLOTOD
@UAAOL TPOTOL XPNOLUOTIOGETE TO TPOidv. GuAGETE TO
€YXELPidLO KOl To PUANO ylO VO PTIOPEITE VO OVATPEEETE OE
OUTA 6TO PEAAOV.

/\ MPOEIAOMOIHEH

'Onwg kdBe KATAdUTIKAG eOTIALOMOG, Ta TipoidvTa TG MARES
eival oxedlaopéva yla xprion pHovo omd ekmaAldevUEVOUG,
TiLoTonoNuEVOUG dUTES. H amouasia amoAVTNG EMyVWONG Twv
KWVOVWY Tou eveXeL n Xpnon TEToou eidoug e§omAlopyol
evdexeTaL va 0dnyrioeL oe coBapo TPAVATIONG 1} BAvaTo. Mn
XPNOLOTOIGETE TO GUYKEKPIUEVO KATOOUTIKO EEOTIALOUO 1

omolodnmote GAAo e§ApTNUA KOTAdUTIKOV E§OTIALGHOU av dev
€loTe EKTIALOEVUEVOG, TILOTOTIONKEVOG OUTOSUTNG. Oa TPETEL
va eiote moTOTOINUEVOG HUTNG pE LoXDouaa TiLgTOTOINGN
oo €Va SIEBVWG aVAYVWPLOPEVO EKTIOBEVTIKO (POPEX YLO VOl
XPNOLIOTIOOETE TO GUYKEKPWEVO TPOidV. Tnpeite MAVTOTE,
oe KdBe Kataduan, OAoug TOUG KAVOVEG Kal TIG 0dnyieg Tou
AGBOTE OO TOV EKTIALOEVTIKO GOG POPEQ.

/\ NPOEIAOMOIHZH
Tnpeite Ye TPOGOYN TG MOPOVOEG KOTEVBOVOELG, KOBWE KOl
OAEG TIG UTOAOLTIEG AVOPOPLKA HE TO TIPOIOVTA TnG Mares.
H pn mpnen autng Tng odnyiag evdéxeTal va 0dnynoet oe

GOBOPO TPOUHATIONO 1) BAVOTO. AV OL 08NnYiEG TIOU TEPLEXOVTOL
oTo eyXelpidlo eival acayeic | duovonteg, mapakahoOue
VO ETLKOWVWVACGETE HE TOV €£E0UCGLOSOTNHEVO TOTLKO
avTinpoowno g MARES TpLv XpnoiHOTOLGETE TO TIPOIOV.

2.NIZTONOIHXH CE-EN250:2014

‘ONOL Ol PUBHLOTEG TIOU TIEPLYPAPOVTOL OTO TAPOV EYXELPIBLO £XOVV
umoBAnBel oe e€€taon TOTou EK, tn dadikaoia dla TG omoiag o
EYKEKPEVOS YOpEC emBewpnang SlOoPaAiZel kal miotomnolel OTL
10 v Aoyw povieho MAM (M€oo Atopikng Mpootaciag) mAnpot Tig
OXETIKEG HLOTAEELG TOU EUPWIOIKOL KOVOVIoHOL 2016/425.

O ev NOyw KOVOVIOPOG SloTunwvel TI§ MpoUnoBEselg mou dlemovv
™ 6dBean otnv ayopd Kkal TNV eAelBepn KukKAo@opia evidg
¢ EvpwnaikAg Kowotntag, Kobwg Kat Tig BACIKEG AMALTHOELS
aopalelag mov Tpénel va mAnpouv Ta MATM, mpokelpévou va
SLIPUAGCOETAL N LYEID KaL N OOPAAELD TwV XPNoTwWV. Ol PUBHLOTES
SCUBA eival MAT katnyopiag Il kat unoBaAAovIaL oe eAEYXOUG
oUPEWVA PE To eupwnaiko mpodtuno EN250:2014. £T0 oLyKEKPWEVO
£VPWTIOIKS MPATUTIO WG AUTOVOUN UTORPUXLO OVAMVEUTTIKF) CUGKEUN
(SCUBA) voeitat o autdvopn umoBpuxla aVAMVELOTIKY GUOKELN
TETUETUEVOL AEPT AVOLXTOU KUKAWHOTOG KO 0piovTal Ol EAGXIOTES
QTOLTAOELS TIOU Bal TIPETEL Vol TTANPOL N HovAada auTdvouNng Katdduang
KOL Ol EMPEPOLS BLATAEELG, Yl va dlaoPalileTal £va KOTWTOTO
eTinedo ao@atolg Aettoupyiag Tou e§onALloHoL oe pPEyLoTo Babog 50
HETPWY, EVW B0 XPNOLOTOLELTOL TIEMUEOUEVOG GEPAG CUHPWVA HE TO
npdtuno EN12021. Me Bdion Ti§ eAdxLoTE amattroelg, 1o EN250:2014
opiZel OTL Lo Hovada autovopng Katdduong amoTteAeitol anod @LoAn

Je BaABida, pubuLloTH TaPOXAG aEpa e cuaTNMa ZiTnang, delktn
nileong, eEAPTNHO TIPOOWTIOL KL GUGTNHA PETOPOPAS.

To mpotuno EN250:2014 eoTidlel kupiwg oe eEomAlopd Tou
TpoopiZeTal yia Evav Povo S0TN. TNV MepIMTwaon EKTOKTNG avAyKNG
KOL 0V 0TO GUOTNHO CUVOEETAL BONBNTIKO OVATIVEUOTIKO GUOTNUA
(xtamoédy), 1o EN250:2014 kabopilel éva mepaltépw oUVOAO
TPOUNOBETEWY. TUYKEKPWEVD, OTAV 0TO PUBULOTH oLVEEETAL Eva
BonéNTIKO OVOTMVEVLOTIKO GUOTNHA EKTOKTNG OVAYKNG (XTAmosY, To
EN250:2014 kabopilel TIq eAGYI0TEG ONALTACEL Ye BAGN TIG OToieg
60 SLOOPANTETOL £Val KOTWTOTO eMinedo aoPalolg Aettovpylag yia
TO GLYKEKPWEVO eCOTALONO oe €val PEYIOTO BABog 30 PETPWY Kol oe
Beppokpacia vepou ton A pikpdtepn amd 10 °C, avahoya We Tov TUTo
TOU XTOTOSIOV.

/\ NPOEIAOMOIHZH

H xpAon €vog BondNTikol aVOMVEUGTIKOU GUGTAMATOG
E£KTOKTNG OVAYKNG o BeppoKpaoieg KATw Twv 10 °C dev
OMOTEAEL TNV MPOTIHWHEVN SLOMOPPWON KAL GUVIOTWVTAL
£VOAAOKTIKG MAPWG AUTOVOUO GUCTAHNOTA.

H xpnon BondnTikoy avaMVEVOTIKOU GUCTAPOTOG EKTOKTNG
avaykng (xTomodl) oe Bepuokpaaia vepol K&Tw amd 10 °C
€VEYEL ONUOVTIKO Kivduvo aTuyfHaTOG.

H xpnon BondnTikoy avamMVEVOTIKOU GUGTAPOTOG EKTOKTNG
avaykng (xtomodl) oe Badn dvw Twv 30 PETPWV EVEXEL
ONMAVTIKO KivduVo aTuXANOTOG.

Av n povdda autovoung Katdduong £xel Slapoppwel yia
Xprion amo moAAoUg SUTEG TOUTOXPOVA, TOTE dev Ba TpEmel
va xpnotyomnoteitat oe Badn dvw Twv 30 HETPWV KOL OE
BeppoKpaoieg vepol KdTw amo 4°C.

‘ONoL oL pUBHLOTEG Mares Tou MEPLYPAPOVTOL GTO TOPOV eYXELPIBLO
UTIOBARBNK AV ETITUXWE OTNV TIPOAVAPEPOHEVN eEETAON TUTIOU EK Kait
¢€hoBav v avtiotolyn Tiotomoinon CE. Ot éAeyyot dle€ayovtal amnd
10 RINA, Koworoinpevo opea LTt ap. 0474, otn Via Corsica 12, 16128
révopa tng Itaiag. H mototta CE UMoSEKVOETAL OO TN GNHOVON
“CE” 070 MpWTO KAl TO 6e0TEPO OTABLO, GUUTIEPINOUBOVOUEVOU
Tou XTamodloy, akoAouBolpevn anod Tov aplBud 0474, o omolog
toutonotel T RINA wg TOV 0ppOSlo KOWVOTIONHEVO YOPED YL TOV
EAEYXO TNG TIOPOYWYNG CUHPWVO e TNV EVOTNTA A TOU €UPWNAIKOU
Kavoviopou 2016/425. Ot puBuIOTEG YEPOLV eTtioNG TN Grpavan
“EN250 A” 6Tiou To “A” LTIOBEIKVUEL TN GUPHOPPWOT HE TIG OTIOLTHOELG
nou KoBopiZovtal oto Mapdptnua B Tou mpotumou EN250:2014
aAvVaPOPIKA HE TO BONBNTIKG OVOTIVEVGTIKG GUOTAPATA EKTOKTNG
avaykng (xtamodl) oe Beppokpacio 4°C. MOVO pUBULOTEG HE TN
onpaven “EN250 A" pmopoulv va XpnoLUoToloUVTaAL WG GUOKEVES
SlapuyNG anod MoAAoUG XPHOTEG TOUTOYPOVA.

Ol pUBULOTEG TOUL TEPLYPAPOVTOL GTO TMAPOV eyXelpldlo
KoTaokeuaZovtal ano tn HEAD Watersports SpA, pe €6pa otn
8levBuvon Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), ltaia.

3.E®APMOIH

OL pUBPLOTEG TIOU TIEPLYPAPOVTAL GTO TPV ey XelPIBlo MpoopldovTat
yla XPNon o€ OUTOVOUEG KATABUOEL] aVOWUXNG, HEXPL EVO HEYLOTO
BaBog 50 petpwy Kot Beppokpacia ion 1 Peyahutepn amd 4°C.
SUPewva pe 1o mpodtunto EN12021 Ba mpéTiel va XpnoLomolovvToL
HOVO [e TIETUETHEVO 0EPQ. MO TTANPOPOpIEG OOV 0POPd TN XPran He
AGA\a ovamvelola PelyHoTa, avaTpeSTe 0TV evoTnTa 9.

4.XIYIKEYH

Ol puBULOTEG TIOL TiEPLYPdPoVTaL 0TO TaPdY eyXelpidlo amoteAouvTal
amo TNV OpYIKH BATAEN EVOG TIPWTOU 0TAdIoU Kal eva SeUTEPO GTAGIO
(Ew. 1) To omnolo cuVEEETAL PEGW EVKAPTTOU GWARVA XOUNARG Ttieang.
To MPWTo 0TAdI0 prtopel va elvat pe ouvdeTiko e€dptnua DIN (Ewk. 2)
1) pe mpooappoy€a 60Zeveng yoke (Ei. 3).
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To MpwTo oTAdlo dlabETeEL £6660VG LYNANG KAl XOUNAAG Tieang yia
™ olvdeon HlaEOPWY EEOPTNHATWY Kal EMPEPOVE TUOKELWY. Ot
£€060L LYNAAG Tieang MPoOPIZoVTaL YIO EUKAUMTOUG OWARVES LYNARG
nileong 1 yla MoPmoug uYnAng Tieong. AlobeTtouv omelpwpa UNF 7/16".
XpnaotdorotrjoTe KAeIGt Ghev 4 mm yia va a@alp€oeTe 1o BOOHATA Omo
v £§0d0 Mov BENeTE Vo XpnolomorioeTe Kol £Va KATOANNAO KAeWdl
Y10 VO TOTIOBETACETE TO EMUBUUNTO E§APTNHAL.

/\ MPOEIAOMOIHEH

Tuvoppoloyeite Ta e€opTANATA HOVO oe £§0B0UG LYNARG
Tiieong pe TNV KOTAAANAN Katdtagn mieong: 232bar (yoke) 1y
300bar (DIN). H pn thpnon autiig TG odnyiog evdexeTat va
0dnynoeL o 6oBaPO TPAUHATIONO 1} BAvaTo.

/\ MPOEIAOMOIHEH

JuvopHoNoyeiTe HOVO £§OPTHATO IOV TTANPOUV THV amaithon
Tou mpoTOMou EN250:2014 avagoplkd He TN MEyLoTh
emutpenth pon aepiou (1001/min o€ TumiKi BeppoKpacio Kat
Tiieon pe mieon 10660v 100bar).

OL £€§odol XaunAng mieong mpoopifovtal yla BonBnTika
OVOTMVEUOTIKG GUGTAMATO £KTOKTNG AVAYKNG (XTATOdL) Kot
OUOTANATA TARPWONG OEPA (EUKOUTITOL CWAAVES PUBULOTWY
TMAEVOTOTNTAG KoL EVKAUTTOL CWARVEG OTOAWVY GTEYAVOD
TOTI0L). AloBETOUVY omeipwpa UNF 3/8". Xpnotuomotjote KAeldi
AGAeV 4 mm yLa VO apalpgceTe To BOopaTa oo thv £§odo o
BEAETE VO XpnoLOTIOoETE KOl Vo KATAAANAO KAELSL yla va
TOTIOBETAOETE TO EMIBUUNTO £§APTNHO.

/\ NPOEIAOMOIHZH

JuvVapHOAOYEiTE TA EEOPTAMOTA HOVO o€ €£660UG XOMNANRG
Tiieang pe eEAAYLOTN KaTaTagn mieang 35bar.

/\ NPOEIAOMOIHZH
ZUVOPHOAOYEITE PHOVO BONBNTIKE AVATVEVOTIKG GUGTAMOTA
E€KTOKTNG OVAYKNG EYKEKPLUEVO YLO TO GUYKEKPLUEVO
pubuLaTh (BA. mivaka oe EeXwPLOTO YUANO).

5. AZIONOIHZH KINAYNOY

H YapnAn Beppokpacio Tou vepoUu, N KOKM 0paToOTNTA KAl N
einovn 6paoTnELOTNTA eival GTOLKEID OV PMOPOLV VO AUERCOLV
TOV KivbuVO OTUXAHOTOG KOTA TN dldpKela plog Kataduong. Av
oXedlOleTe VOl KOTABUBELTE GE YuXPG VePd, Pe XOUNAR opaTdtnTa 1
V0 TPAYHOTOTOIOETE TAVTOXPOVO Hla eminovn epyacio, BeBawwbeite
OTL £XeTE NOBEL 181K eKTIOIGELON VIO TIG CUYKEKPIEVES GUVBNKES
Qo SHlEBVWG OVAYVWPLOPEVO EKTIBEUTIKO POpED. H N Tipnon auTig
NG 0dnylag evoEXETOL VO 08nyNnoeL o€ 0oBapd TPAUKATIONO 1} BAVATO.

5.1 KATAAYZH ZE WYXPA NEPA

Mépa amd TIq KATELBLVTAPLEG 0ONYiEG KOTA TNV eBIKN ekTaideuan yla

Katdduon oe YPuyPA vepd, yla KATadLOELG oe BEPOKPAGTIES KATW TWV

10°C/50°F, 00 ouVIOTOVE Ta aKOAOL6a:

- KpathoTe T0 puBuLoTH oe BEpHO PEPOG YLO TO PEYOAUTEPO HUVOTO
XPOVIKO dlAoTNHa Kat dle€aydyete OAOUG TOUG EAEYXOUG TPV TV
Kataduon oe Bepud aTeYVO XWPO.

- MO Bpebeite otnv TomoBeoia g kataduong, BeRalwbeite 600
BplokeaTe 0TV emupavela OTL dev UMopel va eloywpnaoeL vepd oTo
TPWTO 1) To HeUTEPO OTABLO.

- Mnv enuyelpelte elomvon Kat eKTvVon BEow Tou SeVTEPOU
oTodlov 6Tav BploKeaTe 0TNV ETUPAVELD KOL OTIOPUYETE VOt
XPNOWOTOOETE TO KOUWT EKTOVWONG VW El0TE OTNV ETUPAVELD.

- Epooov eival duvatd, Pnv agalpelte T0 PUBHLOTH OO TO OTOMN
00 KATd TN SLAPKELD TNG KATAdLENG KL TNV ETUPAVELD KO N
XPNOWOTOLELTE TO KOUKTL KTOVWANG KOTA TN SLOPKELD KOL HETA TO
TENOG TNG KOTAdLONG.

6. EAEMXOI MPIN AMO TH XPHZH KAI
MPOETOIMAZIATIA THN KATAAYZH

/\ NMPOEIAOMOIHEH
EAEyETe eEWTEPIKG OAOUG TOUG EVKAUTITOUG CWANVES YLOt
ixvn ©80opdg 1 {NMLEG. MV KATOBUESTE AV €VOG EUKOUTITOG
OWANVOG €ival KATESTPAMMEVOG 1} POOPPEVOG. AV €vag
€0KOUMTOG CWANRVAG EivaL XOAAPOG, B0 TPETEL VO TOV
oPi€eTe Ye €va KAELSL tpLY amo v Katdduon.
EAEyETE TO MPWTO 0TASL0 KAl TO HUTEPO 0TASLO KL OAG TO
UTIOAOLTIOl EEOPTANOTA YL TUXOV {NUIEG. MV KoTadleaTE
OV OTIOLOSNTIOTE EEAPTNHO TAPOUCLATEL EVOEIEELG {NMLEG.
EAEYETE TO EMOTOMLO GTO SEVUTEPO GTABLO YLO TUXOV
oxLloidaTa i} {NMLEG. MNV KaTOBVEDTE PE OXIOMEVO Ny
KOTEGTPOPUEVO ETULOTOMLO.
MpoToUl GuVEEGETE TO PUBULATH AUTOVOUNG KOTABUONG OE
PLOAN, BeBatwBeite O0TL N BaABISA TNG PLAANG KL TG PEPN
TOU PUBHLOTH TIOU £PXOVTOL € EMOPN PE TN BaABIdA TNG
PLAANG eival KoBapd amd pOTIOUE (XWHO, APHOG, KOTAAOLTA
OAGTWV K.ATL).
PuBptoTig TOTou DIN: dpaLpE0TE TO TIPOGTATEVTIKO KATAKL
KO, KOTOTLY, BLOWOTE TOV OPOEVIKO GUVOHEGHO GTO TPWTO
0TA610 6T0 BNALKO GUVEEGHO TNG BoABiSag (EWK. 4). Zgi€te
ME TO X£€pL SLaoPaAIlovVTag OTL O OPGEVIKOG GUVEETHOG EXEL
MTEL HEXPL TEPHAL.
PuBptoTrg TOTOU yoke: apaLPEGTE TO POCTOTEUTIKO KOTIAKL
KO, 0T GUVEXELD, TOTLOBETHATE TOV TPOCAPHOYEQ GUTEY
yoke Tou TpwTtou atadiov oTn BaABida PLAANG, opiEte
apya T Bida Tou MpooapuoyEa cUTevgng YpovtiZovTag,
TIOPAGAANAQ, OL GTEYOVOTIOINTIKES ETILPAVELEG VO EPXOVTOL
owoTd o€ enapn petal Toug (Ewk. 5). Zpi€te Tn Pida Tov
TPOCOPHOYED OUZEVENG Yoke XWPIg VO XPNOLOTOoETE
umepPoALKn dovaun.
Me owoTh TomoBETNaN, 0 EVKOPMTOG CWARVAG TOU
5e0TEPOL GTOAIOL B TIPETIEL VO EEEPXETAL ATO TO TIPWTA
oTA6L TApAAANAa Tipog To He€i oag wHo (6Tav eivat
@opepévog, Ek. 6).
Kdvte pia dokun mieang elomvEéovTag amnd To de0TEPO
oTA6L0 eVw N BaABiSO PLAANG EivaL OKOHA KAELDTH. O
TIPETIEL VO VIWGETE OVTIOTAON KOL VO UNV ELGEPXETAL
KOBOAOL OEPAC 0TO CUATNHA OO TO EEWTEPLKO.
EnavoAdBete Tn Sladikaocia yio To BondNTIKO OVATIVEUCTIKO
o0OTNHUA EKTAKTNG AVAYKNG, EPOCOV eival ouvdedepEvo.
Mnv KoTadVeaTe EKTOG AV SNULOUPYACETE PLdt EAAXLOTN
iiean o€ KABe deUTEPO OTASLO TOU EOTALGHOD 0OG.
Avoigte apyd tn BaABida PLAIANG EVW CTPEPETE TNV OYN
TOU JOVOUETPOU (AV UTIAPXEL) OE OTOCTOCN OTO GGG KOl
BeBawOEITE yLO TNV OTOUGIN BLOPPOWV QTG TO TPWTO 1 TO
6e0TEPO 0TABL0. MV KOTASUEGTE OV UTLAPYOULV SLOPPOES OE
OTIOLOBATIOTE PEPOG TOU GUOTHHOTOG GOG.
NGBeETE pLa EVOELEN MO TO HAVOUETPO I} TOV TIOUTIO XWPIG
€0KOUTTO CWARVQ, YO Va BEBALWBELTE OTL N PLAAN SloBETEL
€MAPKN TEDN Yylo TNV TtpoPAeTOPEVN KaTAdUaN. MV
TIPAYMOTOTOUOETE TNV KOTASUGN AV SEV EXETE EMOPKES
OMOBEUD OVATVEVUGLUOU AEPIOU.
MapTe Pl avaoo amo To deuTePO 0TASLO Yo va BeBolwbeite
yLlo TV 0pBI) Agttoupyio Tou.

7. TONOGETHXZH

dopéaTe TNV MARPEN HOVAGa OUTOVOUNG KOTAGUONG Kol TOMoBeTHoTe
TO PUBHLOTH SelTEPOL OTOGIOL OTO OTOPA 0OG, TAPTE AVAMVON YIO
Vo BeBolwBeite OTL Aettoupyel Kal, 0Tn CUVEXELD, UMelTe 0To vepd Kal
TIPOETOIACTEITE ylo TNV KATAdLON. MnVv eMLXEPAOETE VO KaTaduBE(TE
ov To deUTepo 0TAdI0 dev MOPEYXEL OPAAR, GVETn POr OVOTVEVGIIOU
aeplou.

8. XPHXZH KAI A®AIPEXZH

AvamveeTte QUOLOAOYIKG KaB' OAn Tn Slapkela NG Kotaduong. Mnv
KPOTOTE TOTE TNV AVAMVON 00G. MeTd thv Kotaduon, KAEloTe TN
BoABBO TG GLOANG, TPOBEiTE 0e ekKEVWaN TOu delTEPOL GTOGIOL
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YlO VO OTIOCUUTIECETE TO OLUOTNHA KAl AMOCUVAPHUOAOYAOTE TO.
TomoBeTelTe MAVIOTE TO MPOOTATEUTIKO KAMAKL KOTE TNG oKOvNg
0TO TIPWTO OTABL0 WOTE VO UNV ELOXWPNOOLY VePd, LYpaaia fj puToL.
ZemAUVETE KOAG TO pUBULOTH pe YAUKO vepod.

9. ANATINEYZIMA AEPIA

/\ NPOEIAOMOIHZH
O PUBMLOTAG TOU MEPLYPAPETAL GTO TOPOV EYXELPLdLO
TIPOOPIZETAL YA XPHON HOVO PE TIETEGUEVO OEP CUHPWVA HE
To mpotumo EN12021.

/\ MPOEIAOMOIHEH
O GUYKEKPLUEVOG PUBULOTAG dev TipoopileTal ylo Xprion pe
TUXOV OVATIVELSLUA OEPLO UE TIEPLEKTIKOTNTA 0 0§UYOVO ion
1} HEYOAUTEPN OO 22%.

THMEIQEH: )
XPHIH MEITMATQN NITROX EKTOX THEX EYPQMAIKHE
ENQIHX

Ol puBuLoTEG TNG Mares, Ta BonBNTIKA OVATVEUOTIKG
GUOTAMOTO EKTOKTNG AVAYKNG KAl OAG T £APTAMATA TOU
GUGTNMOTOG TOPOXNG agpiov €xouv oXedlaoTel yla Xprion
KOl €ival GUMBATA POVO PE EEOTIALONO QUTOVONNG KOTAdUONG
OVOLXTOU KUKAWHOTOG TIOU XPNGLUOTIOLEL TIETIEGUEVO OEPQ
1} peiypata mAovola oe o€uyovo (Nitrox) Twv omoiwv n
TIEPLEKTIKOTNTA o€ 0§uyovo bev umepPaivel To 40%. Agv
OMALTOOV EMUNPOCOETO KOBAPLOUO N} G€pPLg. QoTO0O, av
0 puBuLOTIHG AepwBel Pe ypdoa, Addla 1 akaBapaoieg, Ba
TIPEMEL Vo UTIOBANBEL 0 GEPRLG AMO TTUXLOUXO TEXVIKO OE
Kévipo Emiokevwv Mares Lab (www.mares.com) mpotol
£avaypnotuornotneei.

10. PPONTIAA, ANOOHKEYXZH KAI META®OPA

O eUKOUTTOG GWARVOG TOU PUBHLOTH 0OG TIPETEL VO EAEYXETOL TPV
omo K&Be Xprion yLo TNV aKepaALOTNTA Tou Kal TNV UTIapEN UOANGWV.
Omnoladnmote dloppor i onuddt {nuidg, pwypn, TOpagdpPwaon,
0oBOpd Y6APOLO 1 KOYO OTIOTENODY EVOELEN PBOPAG KOl OXPNOTIOG
TOU OUYKPOTAKOTOG EVUKAUTTOU GWARVa TO OToio Ba TIPETEL VOl
ovTikaBloToTal ZEMAEVETE OXONAOTIKG TOV PUBULOTA HE YAUKO vepo
UETA amod kdBe kataduon. Mpw omd autod, BeBotwdeite OTL ExeTe
TOTIOBETAGEL TO TIPOOTOTEVTIKO KAMAKL OTO TPWTO 0TAd0. Ma va
TEPLOPIOETE KL VO OPOLPETETE TO VEPO ) TI§ HOAUOHOTIKEG OUTIES
omd TOV EVKOWTTO OWARVA, Ba TIPETEL, PETA amd KdBe KaTtdduon,
va EeMAEVETE TOV PUBULOTH 00G PE YAUKO vepd, Vol TOV OTEYVWVETE
OXONOOTIKA, VO TOV OUVOEETE € PLOAN UTO TIEETN KOL VO £§0EPWVETE
£MAVENNUUEVWE TO SEUTEPO OTAGLO. MNV aPrVeETE TOTE TOV PUBHLOTH
eKTeBEEVO 0€ OmoLaSATIOTE TNy BEPUOTNTOG Kal UNv GUVBABETE
TIOTE TOV EVKAWTITO GWANva. GUAGCTETE TOV PUBULOTH ae ENPO XWPO
pakpd ord v dpeon nAokn akTvoBoio. Otov Tagbevete pe Tov
€EOMALOpO 0ag, KpiveTal oKOTIUUN N XPAON TOGVIOG HE E0WTEPIKN
€MEVOUON, OTWG AUTEG TIOU XPNOLUOTIOLOUVTOL GUVABWG YO TN
HETAPOPA KATAGUTIKOU EEOTIALGHOU.

1. ZYNTHPHZH

H Mares ouviotd Tn Sle€oywyr embewpnong kade xpovo fi 100
KOTadLOELG, KABWG Kal TARPN auaTnpo €Aeyxo KdBe duo Xpdvia
200 koToduoELS.

08nyieg yLa To 6£pPIG TWV PUBULETWV

Kd&be xpodvo 1y 100 koTodvoelg:

MeTopepete T0 PUBULOTA Mares o £€0VGLOSOTNHEVO AVTIIPOOWTO
¢ Mares ylo etiola embewpnon Kain o€pPlg TOU PUBULOTH.
TOPOWVA E TO OTOTEAEOHOTA TNG EMUBEWPNONG, HTOPEL VO XPELOoTEL
QVTIKOTOOTOON OPLOPEVWY €EQPTNHATWY 1) TMARPNG GUOTNPOG
€AeyX0G. EAEYETE pe TOV TOTMIKO QVTLMPOOWTO TnG Mares Tig
AETITOUEPELEG TWV 0BNYLWV YLa TO TEPRIG.

Kabe duo xpovia ry 200 kotaduoelg:
MeTopepete T0 PUBULOTA Mares oe £§0VGLOSOTNHEVO AVTIIPOCWTO
™G Mares yia évav mAnpn avotnpd eleyxo. O €Aeyxog nepthapBdvel

TNV OVTIKATAOTOON OAWY TwV €EOPTNHATWY TIOU EUMEPIEXOVTIOL OTO
KIT 0€pBIG.

/\ MPOEIAOMOIHEH
Y€ MepiNTWON dUVOTOL XTUTIHOTOG GTO TPWTO 1} TO SEUTEPO

0TA6L0 TOU PUBHLOTH, O PUBHLOTAG Ba TIPETEL VO EAEYXETOL KOIL,
KOTA mepioTaan, vo UTIORBAAAETOL O€ YEVIKT ETUBEWPNON.

THMEIQZH:

To apyoTEPO HETA ATO MEVTE XPOVID XPHONG, O EVKOMUTITOS
OWARVOG TOU PUBULOTH 0a¢ Ba TPEMEL VA OTOGUPETAL OO
™ Xenon.

12.EITYHZH

H eyybnon tou puButoTh dev KAAUTITEL TIG ETUTTWOELG 1 TG {NHLEG aMo
TN QUOLOAOYIKN PBOPA 1) YHPAVON TOU GUYKPOTAUOTOG €VUKAKTTOU
OWARVa KL omoloudnnote GANOU HEPOUG TOU PUBULOTH.

OL opol Kkal ol oLVBAKES TNG eyyvnong TePLypA@oOvVTIaAL OTO
TUOTOTIOINTIKO £YYUNONG TIOU GUVODBEVEL TO PUBULOTH.
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OHJEKIRJA MARES REGULAATTOREILLE

1. JOHDANTO

Onnittelut MARES-regulaattorin hankinnan johdosta. Kaikki MARES-
tuotteet ovat yli 70 vuoden alan kokemuksen ja uusia materiaaleja
ja teknolgiaa koskevan jatkuvan tutkimustyén tulos. Toivomme
nautittavia sukellushetkia uusien laitteidesi kanssa.

/\ VAROITUS

Regulaattorin tdydelliseen dokumentaatioon kuuluu tama
opas ja erilliset lehtiset, jotka on tarkoitettu hankkimallesi
regulaattorimallille. Seka tamé opas ettéd erikseen toimite
lehtiset on luettava ja omaksuttava ennen tuotteen kaytt:
Sailyta tata opasta ja lehtista tulevaa tarvetta varten.

/\ VAROITUS
MARES-tuotteet, kuten kaikki laitesukelluslaitteet, on

tu ainoastaan koulutettujen ja luokitettujen sukeltajien

. Laitteiden kayttoon liittyvien riskien huomioimatta
jattdminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen
tai kuolemaan. A kaytd tatd varustetta tai muita
laitesukelluslaitteita mikéli et ole koulutettu ja luokitettu
laitesukeltaja. Tamén tuotteen kadyttamiseksi, sinun on
oltava luokitettu sukeltaja joka on koulutettu kansainvélisesti
hyvaksytyn kouluttajan toimesta. Noudata kaikkien sukellusten
aikana aina kaikkia sadantgja ja ohjeita kouluttajan antaman
opastuksen mukaisesti.

/\ VAROITUS

Noudata kaikkia naita ja muita MARES-tuotteita koskevia
ohjeita. Ohjeen noudattamatta jattaminen voi johtaa vakavaan

loukkaantumiseen tai kuolemaan. Mikéli oppaassa annetut
ohjeet ovat epdselvid tai vaikeaselkoisia, ota yhteyttd
valtuutettuun MARES-myyjaéan ennen tuotteen kayttoa.

2. CE-SERTIFIOINTI - EN250:2014

Kaikki tdsséd ohjekirjassa kuvatut regulaattorit ovat kdyneet Iapi
EY-tyyppitutkimuksen. Kyseessd on menettely, jota kdyttamalla
hyvaksytty tarkastuslaitos varmistaa ja sertifioi, ettd kyseisen mallinen
henkilénsuojain tyydyttdd neuvoston asetuksen 2016/425 asettamat
vaatimukset.

Em. asetus asettaa ehdot markkinoille asettamisesta ja vapaasta
likkuvuudesta neuvoston sisélléd sek& perusturvavaatimuksista, joita
henkilénsuojalaitteen on tyydytettdva terveyden suojaamiseksi ja
kéyttajien turvallisuuden takaamiseksi. Laitesukellus regulaattorit
kuuluvat Ill-luokan henkilénsuojaimiin ja ne on testattu eurooppalaisen
standardin EN250:2014 mukaisesti. Tdémé& eurooppalainen standardi
maérittad laitesukelluslaitteen vedenalaiseksi omavaraiseksi avoimen
kierron paineilmahengityslaitteeksi ja maarittdd minimivaatimukset
laitesukellusyksikélle ja sen alakokoonpanoihin laitteen turvallisen
toiminnan minimitason takaamiseksi 50 m maksimisyvyyteen asti
kun EN12021 mukaista paineilmaa kaytetdan. EN250:2014 maarittaa,
ettd laitesukellusyksikkd koostuu véhintéd&n venttiililld varustetusta
pullosta, vaatimusohjatusta regulaattorista, painemittarista, kasvoille
tulevasta osasta ja kantojarjestelmasté.

EN250:2014 keskittyy pé&dasiassa vain yhdelle sukeltajalle
tarkoitettuun laitteeseen. Hatatilan syntyessé ja jos ylimaardinen
hengitysjarjestelma (vara-annostin) liitetdan jarjestelmaan,
EN250:2014 maérittaa ylimaaraisia ehtoja. Erityisesti kun ylimaardinen
hatatilaan tarkoitettu hengitysjarjestelmé (vara-annostin) on liitetty
regulaattoriin, EN250:2014 madrittdd minimivaatimukset kyseisten
laitteiden turvalliselle toiminnalle korkeintaan 30 m syvyydesséa ja

veden lampdtilan ollessa korkeintaan 10 °C tai alle, riippuen vara-
annostimen tyypista.

/\ VAROITUS

Héatatilaan tarkoitetun varahengityslaitteen kédytto alle

10 °C lampétiloissa ei ole suositeltavaa ja vaihtoehtoisesti

suositellaan téysin itsendisten jarjestelmien kayttoa.

Hatatilaan tarkoitetun varahengityslaitteen kayttdé (vara-

annostin) alle 10 °C lampétiloissa saa aikaan merkittavan
omuusriskin.

laan tarkoitetun varahengityslaitteen kayttd (vara-
annostin) yli 30 metrin syvyyksissd saa aikaan merkittavan
onnettomuusriskin.
Jos laitesukelluslaite on konfiguroitu kaytetts
kaytetadn samanaikaisesti useamman kuin yhden kayttédjan
toimesta, sitd ei saa kayttaa yli 30 m syvyyksissa ja alle 4°C
vedenlampétiloissa.

si ja si

Kaikki tdssd oppaassa kuvatut Mares-regulaattorit ovat ldpdisseet
edelld kuvatun EY-typpitarkastuksen ja saaneet vastaavan
CE-sertifikaation. Tarkastukset on suorittanut RINA, valtuutettu
turvatarkastaja nro 0474 Via Corsica 12, 16128 Genovassa, Italiassa.
Tuotteen EY-vaatimuksenmukaisuutta osoittaa hengityssaatimeen,
regulaattoriin sekd vara-annostimiin kiinnitetty CE-merkinta jota
seuraava numero 0474 osoittaa valtuutettua turvatarkastajaa RINA,
joka on valtuutettu suorittamaan tuotetarkastuksia neuvoston
asetuksen 2016/425 moduulin D mukaisesti. Regulaattorit on merkitty
my0s standardin "EN250 A" mukaisesti, jossa kirjain "A" osoittaa
yhdenmukaisuutta EN250:2014 standardin liitteessa B asetettujen
vaatimusten kanssa liittyen hatatilaan tarkoitettuun ylimaardiseen
hengitysjarjestelmaan (vara-annostin) 4°C lampétilassa. Vain "EN250
A" merkittyja regulaattoreita voidaan kdyttda pelastuslaitteena
samanaikaisesti useamman kuin yhden henkilén toimesta.

Téssé oppaassa kuvatut regulattorit on valmistanut HEAD Watersports
SpA, Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

3.KAYTTO

Téssé oppaassa kuvatut regulaattorit on tarkoitettu laitesukellukseen
virkistyssukelluskaytdssé korkeintaan 50 metrin syvyyteen asti ja
4°C tai korkeammassa lampotilassa. Niitd saa kayttaa vain standardin
EN12021 mukaisella paineilmalla. Niiden kadyttéa varten muiden
hengitysseosten kanssa, katso osa 9.

4. ASENNUS

Tassa oppaassa kuvatut regulaattorit koostuvat esiasennetusta
hengitysséatimestd ja vara-annostimesta (Kuva 1), joka on liitetty
matalapaineletkulla. Hengityssaatimessa voi olla DIN- (Kuva 2) tai
sankaliitin (Kuva 3).

Hengityssaatimeen kuuluu korkea- ja matalapaineliitdnnat erilaisten
komponenttien ja osakokoonpanojen liitdntédé&n. Korkeapaineliitdnnét
on tarkoitettu korkeapaineletkuille tai korkeapaineldhettimille. Niihin
kuuluu 7/16” UNF -kierre. K&ytd 4 mm kuusiokoloavainta irrottaaksesi
liittimien korkit joita aiot kdyttda ja sopivaa avainta asentaaksesi
haluamasi komponentin.

/\ VAROITUS
Asenna komponentit vain korkeapaineliittimeen oikealla

kayttapaineella: 232 bar (sankaliitin) tai 300 bar (DIN-liitin).
Ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.
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/\ VAROITUS

Asenna vain osat, jotka tayttavat EN250:2014 asettamat
vaatimukset sallitulle maksimaaliselle kaasuvirtaukselle (100 I/
min vakioldmpédtilassa ja yldpaineen ollessa 100 bar).

Matalapaineliittimet

on tarkoitettu héatétilaan
tarkoitetulle varahengityslaitteelle (vara-annostin) ja
puhallustédyttojérjestelmalle (tasapaino iivin letkut ja
kuivapuvun letkut). Niihin kuuluu 3/8” UNF -kierre. Kéytd 4 mm
kuusiokoloavainta irrottaaksesi liittimien korkit joita aiot kayttaa
ja sopivaa avainta asentaaksesi haluamasi komponentin.

/\ VAROITUS

Asenna komponentit vain matalapaineliittimeen 35 barin
minimipaineella.

/\ VAROITUS

Asenna vain télle regulaattorille valtuutetut hatatilaan
tarkoitetut varahengityslaitteet (ks. erillisessa lehtisessé oleva
taulukko).

5. RISKIARVIOINTI

Kylma vesi, alhainen nékyvyys ja raskas tydsukellus ovat tekijoita,
jotka voivat lisata sukelluksen aikana syntyvaa onnettomuusvaaraa.
Jos suunnittelet sukellusta kylmdssa vedessa, alhaisen nékyvyyden
vallitessa tai jos suoritat raskasta tydsukellusta varmista, ettd olet
saanut vaadittavan koulutuksen kyseisissa olosuhteissa sukellukseen
kansainvalisesti hyvéksytyn sukelluskouluttajan alaisena. Ohjeen
noudattamatta jattdminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai
kuolemaan.

5.1. SUKELTAMINEN KYLMASSA VEDESSA

Kylméssa vedessa sukeltamiseen kdydyn kurssin aikana saatujen

ohjeiden liséksi suosittelemme seuraavia ohjeita kun sukelletaan alle

10 °C lampdtiloissa:

- Pida regulaattoria lampiméassa paikassa niin kauan kuin mahdollista
ja suorita kaikki esitarkastukset lampimé&ssa ja kuivassa paikassa.

- Kun olet sukelluspaikalla varmista, ettei vettd paase
hengityssaatimeen tai vara-annostimeen kun olet pinnalla.

- Al yritd hengitt4a tai puhaltaa vara-annostimeen ja valt4
tyhjennyspainikkeen kdyttéa kun olet pinnalla.

- Valtd mahdollisuuksien mukaan regulaattorin irrottamista suusta
sukelluksen aikana ja pinnalla dlaka kayta tyhjennyspainiketta
sukelluksen aikana ja sen jalkeen.

6.ENNEN KAYTTOA JA SUKELLUKSEN
VALMISTELUA SUORITETTAVAT
TARKASTUKSET

/\ VAROITUS

Tarkista kaikki letkut silmémaaraisesti kulumisen tai
vahinkojen varalta. Ala sukella jos letku on vahingoittunut tai
kulunut. Jos letku on I6ystynyt, kiristd se avaimella ennen
sukeltamista.

Tarkista hengitysséadin ja vara-annostin sekd kaikki muut
osat vahinkojen varalta. Alé sukella jos osissa esiintyy
vahinkojen merkkeja.

Tarkista vara-annostimessa oleva suukappale rikkoutumisen
tai vahingon varalta. Ala sukella repeytyneen tai
vahingoittuneen suukappaleen kanssa.

Ennen laitesukellusregulaattorin asentamista sailioon
varmista, etta sailion venttiilissa ja regulaattorin osissa, jotka
asettuvat kohdakkain sailidventtiilin kanssa ei esiinny jatteita
(likaa, hiekkaa, suolaj ERUENN

DIN-liitos: irrota pdlysuoja ja ruuvaa sitten
paineenalentimessa oleva urosliitin venttiilissé olevaan
naarasliittimeen (Kuva 4). Kirista sita kasivoimalla
varmistaen, etta urosliitin kiinnittyy pohjaan.

Sankaliitos: irrota pdlysuoja ja aseta sankaliitos
sailidventtiilin hengityssaatimeen ja kirista sitten sankaruuvia

ja varmista, etta tiivistepinnat asettuvat oikein kohdakkain
(Kuva 5). Kiristé sankaruuvia kasivoimalla kayttamatta
kuitenkaan liikaa voimaa.

Oikea asemointi on sellainen, ettéd vara-annostimen letku
tulee ulos hengityssaatimesta samansuuntaisesti oikean
olkapaasi kanssa (kun se on kaytossé, Kuva 6).

Suorita tiiviystesti hengittdmalld vara-annostimesta kun
sailidventtiili on vield kiinni. Sinun tulisi tuntea vastusta eiké
ilman saisi tulla ulkoa jarjestelmaan. Tdma on toistettava
hétatilassa kéytetyssa varahengityslaitteessa jos se on
liitetty. Al sukella ellet kykene luomaan minimia tyhjiota
jokaisessa asetukseesi kuuluvassa vara-annostimessa.
Avaa siilioventtiili hitaasti osoittamalla painemittarin
mittariosaa (jos paikalla) sinusta poispéin ja varmista, ettei
vuotoja esiinny regulaattorista tai vara-annostimesta. Ala
sukella jos vuotoja esiintyy jarjestelmén osissa.

Lue painemittarin tai letkuttoman lahettimen lukema
varmistaaksesi, etta séiliossd on riittavasti painetta
suoritettavaa sukellusta varten. Ala sukella jos
hengituskaasun méaara ei ole riittava.

Hengita vara-annostimesta varmistaaksesi, etta se toimii
kunnolla.

7. PAALLEPUKEMINEN

Pue tdydellinen laitesukellusyksikkd paalle ja aseta vara-annostin
suuhusi, hengité varmistaaksesi etté se toimii ja mene sitten veteen ja
valmistaudu sukellukseen. Ald sukella ennen kuin vara-annostin antaa
tasaisen ja luonnollisen hengituskaasun virtauksen.

8. KAYTTO JA RIISUMINEN

Hengita sukelluksen aikana normaalisti. Al4 koskaan pidatd hengitysta.
Sulje séilioventtiili sukelluksen jélkeen, tyhjennad vara-annostin
poistaaksesi paineen jarjestelmastd ja pura se. On erittdin tarkeaa,
ettd laitat pélysuojan hengityssdéatimen sailioliittimeen estdaksesi
veden, kosteuden tai lian padsemisté sen sisélle. Huuhtele regulaattori
huolellisesti makealla vedella.

9. HENGITYSKAASUT
/\ VAROITUS

Téssa oppaassa kuvattu regulaattori on tarkoitettu
kaytettavaksi vain EN12021 mukaisen paineilman kanssa.
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/\ VAROITUS

Tatéd regulaattoria ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
hengityskaasujen kanssa, jotka siséltavat yli 22% happea.

HUOM.:

NITROX-SEOSTEN KAYTTO EUROOPAN UNIONIN
ULKOPUOLELLA

Mares regulaattorit, hatatilaan tarkoitetut varahengityslaitteet ja
kaikki kaasunjakelukomponentit on suunniteltu kaytettaviksi ja
ovat yhteensopivat avoimen kierron laitesukelluslaitteiden kanssa,
kun kaytetaan paineilmaa tai rikastettua ilmaa (Nitrox) jonka
happipitoisuus on korkeintaan 40%. Ne eivét vaadi ylimaaraista
puhdistusta tai huoltoa. Jos regulaattori likaantuu kuitenkin
rasvasta, Oljystd tai liasta, se on huollettava patevén teknikon
toimesta Mares Lab-huoltokeskuksessa (www.mares.com) ennen
sen uudelleenkayttoa.

10. HOITO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Regulaattorisi letku on tarkastettava ennen jokaista kdyttéa sen
kunnon ja ilmakuplien esiintymisen vuoksi. Vahinkojen, halkeamien,
kovan hankautumisen tai leikkautumiset merkit ja vuodot osoittavat
letkun kokoonpanon kulumista ja vanhenemista ja tarpeesta sen
vaihtoon. Huuhtele regulaattori huolellisesti makealla vedelld
jokaisen sukelluksen jélkeen. Varmista, ettd polysuoja on asennettu
hengityssadatimeen ennen toimenpiteen suorittamista. Veden tai
saasteiden poistamiseksi letkusta ja regulaattorista, huuhtele
regulaattori jokaisen sukelluksen jélkeen makealla vedelld, anna
sen kuivua kunnolla, kiinnité se paineistettuun pulloon ja tyhjennd
toistuvasti regulaattoria. Ald varastoi regulaattoriasi lammaénlahteiden
laheisyydessa aldkd koskaan anna letkujen murskautua. Varastoi
regulaattori kuivassa paikassa pois suorasta auringonvalosta. Kun
matkustat varusteiden kanssa kéyta sukelluslaitteiden kuljettamiseen
yleisesti tarkoitettuja pehmustettuja kasseja.

11.HUOLTO

Mares suosittelee tasapainotusliivin tarkastamista kerran vuodessa
tai 100 sukelluksen valein ja perinpohjaista huoltoa kahden vuoden tai
200 sukelluksen valein.

Regulaattorin huolto-ohjeet

Kerran vuodessa tai 100 sukelluksen vélein:

Vie Mares regulaattori valtuutetulle Mares-myyjélle regulaattorin
vuositarkastusta ja/tai huoltoa varten. Tarkastuksen tuloksena jotkut
osat voidaan joutua vaihtamaan tai perinpohjainen huolto voi olla
tarpeen. Pyydéa huolto-ohjeet Mares-myyjalta.

Kahden vuoden tai 200 sukelluksen vélein:

Vie Mares regulaattori valtuutetulle Mares-myyjélle regulaattorin
perinpohjaista huoltoa varten. Tama sisaltda kaikkien
palvelupakkaukseen kuuluvien osien vaihdon.

/\ VAROITUS

Jos regulaattorin 1. tai 2. vaiheeseen kohdistuu kova isku,
tarkastuta regulaattori tai huollata se tarvittaessa.

HUOMAUTUS:
Regulaattorisi letku tulee ottaa pois kdytosta vahintaan viiden
vuoden kuluttua.

12. TAKUU

Taman regulaattorin takuu ei kata vikoja tai vahinkoja, jotka syntyvat
normaalista kulumisesta tai letkun kokoonpanon tai muiden tdméan
regulaattorin osien vanhentumisesta.

Takuuehdot ja -rajoitukset |0ytyvat regulaattorin mukana tulevasta
takuutodistuksesta.

30



INSTRUKCJA OBSLUGI DLA UZYTKOWNIKA - AUTOMATY

ODDECHOWE MARES

1. WSTEP
Gratulujemy zakupu automatu oddechowego Mares. Wszystkie produkty
Mares powstaty w wyniku 70-letniego do$wiadczenia oraz nieustannych
badan nad nowych materiatami i tworzywami. Mamy nadzieje,
iz nurkowanie z nowym sprzetem bedzie dla Panstwa prawdziwg
przyjemnoscia!

/\ OSTRZEZENIE

Na petng dokumentacje sktada si¢ niniejsza instrukcja oraz
osobny dokument okreslajacy doktadny model zakupionego
automatu. Przed uzywaniem produktu nalezy przeczytac
i zrozumiec¢ tres¢ zardwno niniejszej instrukcji, jak i tekstu
osobnego dokumentu. Obydwa dokumenty zachowac¢ na
przysztoscé.

/\ OSTRZEZENIE

Produkty firmy MARES, podobnie jak wszystkie akwalungi,
stworzone s3 do stosowania przez przeszkolonych
ptetwonurkéw posiadajacych odpowiednie certyfikaty.
Niezrozumienie ryzyka zwigzanego z uzytkowaniem
sprzetu moze zakonczy¢ sie powaznymi obrazeniami
lub $miercig. Nie uzywaé tego ani zadnego innego
sprzetu do nurkowania, jezeli nie jest sie przeszkolonym,
certyfikowanym ptetwonurkiem. Niniejszy produkt moze
by¢ uzywany tylko przez certyfikowanych ptetwonurkéw
z waznymi uprawnieniami, wydanymi przez uznawang na
Swiecie organizacje szkoleniowa. Podczas wszystkich
nurkowan nalezy zawsze przestrzega¢ wszystkich zasad
i wytycznych przekazanych przez organizacje szkoleniowa.

/\ OSTRZEZENIE
Nalezy uwaznie przestrzega¢ tych i wszelkich innych

instrukcji dotyczacych produktéow firmy MARES.
Niezastosowanie sie do powyzszego moze prowadzic¢
do powaznych obrazen lub $mierci. Jesli informacje
zawarte w niniejszej instrukcji sg niejasne lub trudne
do zrozumienia, prosimy o skontaktowanie sig
z autoryzowanym sprzedawcg firmy Mares.

2. CERTYFIKAT CE - EN250:2014

Wszystkie opisane w niniejszej instrukcji automaty zostaty poddane
badaniom typu WE, czyli procedura, zgodnie z ktérg upowaznione
jednostki kontrolne stwierdzajg i zaswiadczajg, ze model PPE
(Personal Protective Equipment - $rodki ochrony osobistej) spetnia
odpowiednie przepisy rozporzadzenia europejskiego 2016/425.

Rozporzadzenie to okresla warunki regulujagce wprowadzanie
na rynek i wolny przeptyw w ramach Wspodlnoty, a takze
podstawowe wymagania bezpieczenstwa, jakie PPE musza
spetnia¢ w celu ochrony zdrowia i bezpieczenstwa uzytkownikow.
Automaty SCUBA to $00 kategorii Ill, testowane zgodnie
z Normg Europejskg EN250:2014. Norma ta okresla SCUBA
jako self-contained open-circuit compressed air underwater
breathing apparatus - autonomiczny aparat do oddychania pod
wodg, o otwartym obiegu sprezonego powietrza, wymieniajgc
wymagania dla jednostki SCUBA i akcesoriow w celu zapewnienia
minimalnego poziomu bezpieczenstwa dziatania urzadzenia
do okreslonej, maksymalnej gtebokosci 50 m, przy stosowaniu
sprezonego powietrza, zgodnie z normg EN 12021. Jako minimum,
EN250:2014 okresla jednostke SCUBA jak sktadajacag sie
z cylindra z zaworem, regulatora zapotrzebowania (automatu

oddechowego), wskaznika ci$nienia, czesci twarzowej oraz systemu
do przenoszenia.

Norma EN250:2014 koncentruje sie gtéwnie na urzadzeniach
przeznaczonych dla tylko jednego nurka, wyznacza natomiast
dalsze warunki dla sytuacji awaryjnej i gdy do systemu podtgczony
jest pomocniczy system oddechowy (oktopus). W szczegdlnosci,
gdy pomocniczy system oddechowy (oktopus) jest podtgczony
do automatu, norma EN250:2014 okresla wymagania minimalne
zapewniajgce minimalny poziom bezpieczenstwa dziatania takiego
urzadzenia do maksymalnej gtebokosci wynoszacej 30 m i przy
temperaturze wody 10°C lub mniej, w zaleznosci od oktopusa.

/\ OSTRZEZENIE

Stosowanie pomocniczego, awaryjnego systemu
oddechowego w temperaturze ponizej 10°C nie jest zalecane
- zaleca sig¢ raczej korzystanie z dodatkowego, w petni
niezaleznego systemu.

Stosowanie pomocniczego, awaryjnego systemu
oddechowego (oktopusa) w wodzie o temperaturze ponizej

10°C wigze sie ze znacznym ryzykiem wypadku.

Stosowanie pomocniczego, awaryjnego systemu
oddechowego (oktopusa) na gtebokos$ci ponizej 30 m wigze
sie ze znacznym ryzykiem wypadku.

Jezeli jednostka akwalungu zostata skonfigurowana tak,
by korzystato z niej jednoczes$nie wiecej ptetwonurkdw, nie
nalezy przekraczaé gtebokosci 30 m i nie nurkowaé¢ w wodzie
o tepmeraturze nizszej niz 4°C.

Wszystkie automaty firmy Mares opisane w niniejszej instrukcji
przeszty wyzej opisane badania typu EC i uzyskaty odpowiednig
certyfikacje CE. Badania te prowadzone byty przez RINA, organ
nadzorujgcy o nr. 0474, mieszczacy sie we Wioszech, w Via
Corsica 12, 16128 Genui. O zgodnosci z CE $wiadczy symbol ,CE”
widoczny na pierwszym i drugim stopniu - facznie z oktopusem -
oraz numer 0474, oznaczajacy organ nadzorujacy ltalcert, znajdujacy
sig w Mediolanie, we Wioszech, kontrolujgcy produkcje zgodnie
z modutem D rozporzadzenia europejskiego 2016/425. Automaty
maja takze oznaczenie ,EN250 A", gdzie litera A oznacza zgodno$¢
z wymogami okreslonymi w Zataczniku B normy EN250:2014, regulujacej
dziatanie awaryjnych, pomocniczych systeméw oddechowych
(oktopusow) w temperaturze 4°C. Tylko automaty z oznaczeniem
LEN250 A" moga by¢ stosowane jednoczesnie przez wiecej niz jednego
ptetwonurka.

Automaty opisane w niniejszej instrukcji produkowane sg przez firme
HEAD Watersports SpA, mieszczaca si¢ pod adresem: Salita Bonsen
4,16035 Rapallo (GE), Wiochy.

3. STOSOWANIE

Automaty opisane w niniejszej instrukcji sa przeznaczone do
stosowania w nurkowaniu rekreacyjnym, do maksymalnej gtebokosci
50 m i temperaturze 4°C lub wyzszej. Mozna do nich stosowac
wytgcznie sprezone powietrze, zgodne z normg EN 12021, Wiecej
informacji na temat stosowania innych mieszanek oddechowych
znalez¢ mozna w czesci 9.

4.MONTAZ

Automaty opisane w niniejszej instrukcji sktadaja sie ze wstepnie
zmontowanego pierwszego stopnia oraz drugiego stopnia (Il. 1),
pofaczonych wezem niskiego ci$nienia. Pierwszy stopien moze by¢
typu DIN (II. 2) lub tgcznika (Il. 3).

Pierwszy stopien posiada porty wysokiego i niskiego cisnienia do
potaczenia réznych elementéw i podzespotdw. Porty wysokiego
ci$nienia przeznaczone sg do wezy wysokiego ci$nienia lub
nadajnikdw wysokiego cisnienia. S wyposazone w gwint UNF 7/16".
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Do zdejmowania zaslepki portu, ktéry ma byé uzywany, nalezy
stosowac klucz imbusowy 4 mm, a do instalowania odpowiedniego
komponentu - odpowiedni klucz.

/\ OSTRZEZENIE

Do portéw wysokiego cisnienia mocowacé tylko te komponenty,
ktore maja odpowiednie znamionowe wartosci: 232 baréw
(typ tacznika) lub 300 baréw (typ DIN). Niezastosowanie sig
do powyzszego moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub
$mierci.

/\ OSTRZEZENIE

Montowac¢ tylko komponenty, ktére spetniajg wymogi normy
EN250:2014 maksymalnego dopuszczalnego przeptywu
gazu (100 I/min przy standardowej temperaturze i cinieniu
wlotowym 100 bardw).

Porty niskiego cisnienia przeznaczone sg na pomocnicze,
awaryjne systemy oddechowe (oktopus) i inflacyjne
(inflatory do jacketu lub suchego skafandra). S3 wyposazone
w gwint UNF 3/8". Do zdejmowania zaslepki portu, ktéry
ma by¢ uzywany, nalezy stosowaé klucz imbusowy
4 mm, a do instalowania odpowiedniego komponentu - odpowiedni
klucz.

/\ OSTRZEZENIE

Do portdw niskiego cisnienia mocowac tylko te komponenty,
ktdre maja minimalng warto$¢ znamionowa 35 barow.

/\ OSTRZEZENIE
Mocowa¢ tylko pomocnicze, awaryjne systemy oddechowe,
zatwierdzone do niniejszego automatu (patrz: tabela na
oddzielnym dokumencie).

5.0CENA RYZYKA

Czynnikami mogacymi zwiekszy¢ ryzyko wypadku podczas
nurkowania sg: niska temperatura wody, zta widocznos¢ oraz duze
obcigzenie pracg. Planujac nurkowanie w wodach zimnych, niskiej
widocznosci lub wykonywanie pod wodg meczacych czynnosci,
nalezy upewnic sie, ze zostato sie¢ odpowiednio przeszkolonym
do takich warunkéw przez uznawang na arenie miedzynarodowej
organizacje. Niezastosowanie si¢ do powyzszego moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.

5.1 NURKOWANIE W WODACH ZIMNYCH

Précz zalecen przekazanych podczas specjalistycznego szkolenia

nurkowania w wodach zimnych, zalecamy, aby nurkujgc w wodzie

o temperaturze nizszej niz 10°C/50°F wykonywac, co nastepuje:

- trzymac automat w cieptym miejscu do ostatniej chwili, a kontrole
przed nurkowaniem przeprowadza¢ w suchym, cieptym miejscu;

- bedac na miejscu nurkowania zadba¢ o to, by woda nie
przedostata sie do pierwszego lub drugiego stopnia (jeszcze na
powierzchni);

- bedac na powierzchni nie oddychac przez drugi stopien i unika¢
uzywania przycisku spustowego;

- jezelito mozliwe, nie wyciaga¢ automatu z ust podczas
nurkowania i na powierzchni, nie korzystac tez z przycisku
spustowego podczas nurkowania i po jego zakoriczeniu.

6. KONTROLA PRZED UZYWANIEM |
PRZYGOTOWANIE DO NURKOWANIA

/\ OSTRZEZENIE

Sprawdzi¢ wszystkie weze, czy nie nosza $ladéw zuzycia
lub uszkodzen. Nie nurkowac, jezeli $lady takie zostang
stwierdzone. Jezeli waz jest luzny, nalezy go przed
nurkowaniem dokreci¢ kluczem.

Sprawdzi¢ pierwszy stopien, drugi stopien i wszystkie
pozostate komponenty, czy nie sg uszkodzone. Nie
nurkowac, jezeli ktérakolwiek czesé nosi slady uszkodzenia.
Sprawdzi¢, czy ustnik drugiego stopnia nie nosi $ladow
zuzycia lub uszkodzenia. Nie nurkowac ze zniszczonym
ustnikiem.

Przed zamontowaniem automatu do butli sprawdzi¢, czy jej
zawor oraz elementy automatu stykajace sig z zaworem s3
wolne od zanieczyszczen, takich jak brud, piasek, resztki soli
itp.

Typ DIN: usuna¢ kapturek ochronny, a nastepnie przykreci¢
ztgcze meskie pierwszego stopnia do ztgcza zeriskiego
zaworau (Il.. 4). Dokrecié recznie sprawdzajac, czy ztacza s
doktadnie potgczone.

Typ tacznika: usuna¢ kapturek ochronny, po czym umiescié
tacznik w pierwszym stopniu, nad zaworem butli i powoli
dokrecac srube tacznika, sprawdzajac, czy powierzchnie
uszczelniajgce sg prawidtowo utozone (Il. 5). Dokrecié
recznie srube, nie forsujac jej.

W prawidtowym potozeniu waz drugiego stopnia wychodzi
z pierwszego stopnia réwnolegle do prawego ramienia (po
zatozeniu; Il. 6).

Przeprowadzi¢ test podcisnienia, biorgc oddech z drugiego
stopnia przy zakreconej butli. Powinien by¢ odczuwalny opdr,
a do systemu nie powinno wchodzi¢ powietrze z zewnatrz.
Czynnos¢ nalezy powtérzy¢ dla pomocniczego, awaryjnego
systemu oddechowego, gdy zostanie podtaczony. Nie
nurkowad, o ile nie mozna ustanowi¢ w kazdym drugim
stopniu konfiguracji sprzetu minimalnej prozni.

Powoli otworzy¢ zawor butli, trzymajac przednig czesé
manometru (jezeli jest zainstalowany) z dala od siebie

i sprawdzajac, czy pierwszy i drugi stopiern jest szczelny.
Nie nurkowaé, jezeli ktorykolwiek element systemu okaze
sie nieszczelny.

Dokonac odczytu manometru lub wolnego nadajnika,
sprawdzajac, czy w butli znajduje sie wystarczajgca ilos¢
gazu na zaplanowane nurkowanie. Nie nurkowac, jezeli nie
ma sie odpowiedniego zapasu gazu oddechowego.
Sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie drugiego stopnia, bioragc

z niego oddech.

7. ZAKLADANIE

Zatozy¢ catg jednostke akwalungu i umiesci¢ drugi stopien w ustach,
wzig¢ oddech, aby sprawdzi¢, czy automat dziata, po czym wejs¢
do wody i przygotowac sie do zanurzenia. Nie nurkowac, jezeli drugi
stopien nie podaje gazu oddechowego w sposob ptynny.

8. W TRAKCIE UZYTKOWANIA | PO JEGO
ZAKONCZENIU

Nurkujac, oddychaé normalnie, nigdy nie wstrzymujac oddechu. Po
zakonczeniu nurkowania spusci¢ powietrze, aby obnizy¢ powietrze
w systemie, po czym rozmontowa¢ go. Bardzo wazne jest natozenie
kapturka ochronnego na pierwszy stopien, aby chroni¢ przed
przedostaniem si¢ wody, wilgoci lub zanieczyszczen. Przeptukac
obficie automat $wiezg woda.
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9.GAZY ODDECHOWE

/\ OSTRZEZENIE

Automat opisany w niniejszej instrukcji stuzy wytacznie
do oddychania sprezonym powietrzem, zgodnym z norma
EN12021.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejszy automat nie jest przeznaczony do stosowania z
zadnym gazem zawierajgcym 22% lub wiecej tlenu.

UWAGA:

STOSOWANIE MIESZANEK NITROKSOWYCH POZA UNIA
EUROPEJSKA

Automaty oddechowe Mares, pomocnicze awaryjne systemy
oddechowe i wszystkie elementy systeméw podawania
gazow sg kompatybilne i przeznaczone jedynie do uzywania
ze sprzetem nurkowym o otwartym obiegu, korzystajacym
ze sprezonego powietrza lub mieszanek ze zwigkszong
zawartoscig tlenu (nitroks), nie wieksza niz 40% objetosci.
Nie wymagajg dodatkowego czyszczenia czy serwisowania.
Jezeli jednak automat zostanie zanieszczyszczony
smarem, ttuszczem lub brudem, nalezy przed nastepnym
uzyciem przekaza¢ go wykwalifikowanemu technikowi
w Mares Lab Service Center (www.mares.com).

10. KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE
| TRANSPORT

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ automat pod katem
integralnosci i obecnosci pecherzykow powietrza. Wszelkie
wyciekanie lub oznaki uszkodzenia, pegkniecia, odksztatcenia,
mocnego otarcia lub przecigcia wskazujg na zuzycie i utrate
przydatnosci weza, wskazujgc na potrzebe jego wymiany. Po
kazdym nurkowaniu przeptukaé automat obficie swiezg wodg,
wczesniej zaktadajac kapturek ochronny na pierwszy stopien.
W celu ograniczenia ilosci wody i zanieczyszczen lub catkowitego
ich usuniecia z elastycznego weza oraz automatu nalezy po
kazdym nurkowaniu przeptuka¢ automat swiezg wodg, wysuszyc
doktadnie, przymocowac do cylindra cisnieniowego i wielokrotnie
przedmuchiwaé drugi stopien. Nigdy nie naraza¢ automatu na
dziatanie jakiegokolwiek zZrddta ciepta i uwazac, by waz nie zostat
przycisniety. Przechowywa¢ automat w suchym miejscu, z dala od
dziatania promieni stonecznych. Podrozujac ze sprzetem, najlepiej
przewozi¢ go w wytozonej migkkim materiatem torbie, takiej, w jakiej
transportuje sie sprzet do nurkowania.

11. KONSERWACJA

Mares zaleca przeprowadzenie inspekcji co rok lub co 100 nurkowan
oraz petny przeglad techniczny co dwa lata lub 200 nurkowan.

Wytyczne dotyczace serwisowania automatu

Co rok lub co 100 nurkowan:

Zabra¢ automat Mares do autoryzowanego sprzedawcy Mares
na doroczng kontrole i/lub serwis automatu. Wyniki kontroli moga
wskaza¢ na konieczno$¢ wymiany kilku czesci lub petng naprawe.
Prosimy zapyta¢ swojego sprzedawce Mares o doktadne informacje
zwigzane z wytycznymi serwisowania.

Co dwa lata lub 200 nurkowarn:

Zabra¢ automat Mares do autoryzowanego sprzedawcy Mares na
petny przeglad. Bedzie on obejmowa¢ wymiane wszystkich czesci
wymienionych w zestawie serwisowym.

/\ OSTRZEZENIE
W przypadku silnego uderzenia w pierwszy lub drugi stopien

automatu, nalezy odda¢ go do sprawdzenia, a w razie
koniecznosci: do kapitalnego remontu.

UWAGA:
Elastyczny waz automatu powinien zosta¢ wycofany
z eksploatacji napdzniej po pieciu latach uzytkowania.

12. GWARANCJA

Gwarancja na automat nie obejmuje skutkéw lub uszkodzen
spowodowanych normalnym zuzyciem czy zestarzeniem sig¢ zespotu
elastycznego weza ani zadnej innej czesci tego automatu.

Warunki gwarancji opisane zostaty w certyfikacie gwarancyjnym,
zatgczonym do niniejszego automatu.
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MARES REDUKTOROK HASZNALATIUTASITASA

1.BEVEZETES

Gratuldlunk, hogy Mares reduktort véasarolt. A MARES termékek kivétel
nélkll 70 év tapasztalatai, tovabba az Uj anyagok és technoldgiak
iranti folyamatos kutatds eredményeképpen jottek létre. Reméljik,
hogy szdmos nagyszer( meriilés alkalmaval fogjak élvezni ezt az Uj
felszerelést.

/\ FIGYELMEZTETES

A teljes dokumentdcié ezt a haszndlati utasitast és a vasarolt
konkrét reduktorhoz tartozo kiilon adatlapot tartalmazza.
Miel6tt hasznalatba venné a terméket, teljes egészében
alaposan olvassa at mind a hasznalati utasitast, mind pedig
a kiilon adatlapot. Orizze meg a hasznalati utasitast és az
adatlapot késébbi hivatkozas céljabol.

/\ FIGYELMEZTETES

Minden mas KONNYUBUVAR-felszereléshez hasonléan
konstrukci6jukbdl adéddéan a Mares termékeket is kizardlag
képzett és igazolt buvarok hasznalhatjak. Stlyos vagy halalos
sériiléssel jarhat, ha a felhasznald nincs teljesen tisztaban az
adott felszerelés hasznalatabol eredé kockazati tényezékkel.

NE hasznalja ezt a vagy barmely mas KONNYUBUVAR-
felszerelést, ha On nem képzett és igazolt kdnnyibuvar.

Ezt a terméket csak abban az esetben hasznalhatja,
ha nemzetkozileg elismert buvarképzé kozponttdl erre
vonatkozdan érvényes igazolassal rendelkezik. A meriilések
alkalmaval mindig tartson be minden szabalyt és utmutatast,
ahogy azt a buvaroktatd kézpontban tanitottak.

/\ FIGYELMEZTETES

Gondosan kovesse ezeket és a MARES termékekre vonatkozd
egyéb utasitasokat. Ennek elmulasztasa sulyos vagy haldlos
sériiléssel jarhat. Ha a kézikonyvben szerepl6 utasitasok
homalyosak vagy nehezen érthetek, akkor a termék
hasznélatat megel6z6en forduljon MARES maérkakereskedéhoz.

2. CE TANUSITAS -EN250:2014

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett 6sszes reduktort EC
tipusvizsgalatnak vetették ald, amelynek soran egy meghatalmazott
ellenérz6 testilet megallapitja és igazolja, hogy a kérdéses tipusu
PPE (személyi védéfelszerelés) kielégiti az 2016/425 eurdpai rendelet
vonatkoz6 rendelkezéseit.

Az emlitett rendeletek rogzitik a Kozosségen bellli piaci
forgalmazasi feltételeket és az aruk szabad mozgdsanak elvét,
tovédbba azokat az alapvet$ biztonsagi eldirasokat, amelyeket a
személyi védéfelszerelésnek ki kell elégitenie, hogy biztositani tudja a
felhasznalok egészségének védelmét és biztonsagat. A konnydbuvar-
reduktorok Il kategorigju személyi védéfelszerelések, amelyeket az
EN250:2014 eurdpai szabvanynak megfeleléen vizsgéltak meg. Ez
az eurdpai szabvany a konnylbuvar-felszerelést 6nmagaban zart,
nyitott kord, stritett levegével mikodé viz alatti 1€gzékészilékként
definidlja, tovabba meghatérozza a kénnylbuvar-készilékre és annak
alarendelt részegységeire vonatkozé minimalis kévetelményeket,
hogy biztositsa a készllék biztonsdgos hasznalatanak minimalis
szintjét egészen maximum 50 m mélységig az EN12021 szabvanynak
megfelel6 s(ritett leveg6é hasznalata esetén. A EN250:2014
szabvany minimumként a konny(buvar-készlléket olyan egységként
hatdrozza meg, amely szeleppel felszerelt palackbdl, reduktorbal,
nyomaskijelzébél, blvarmaszkbol és hordozoérendszerbdl &ll.

Az EN250:2014 szabvany legféképpen csak az egyetlen buvar
dltal hasznalt felszerelésre vonatkozd kévetelményeket targyalja.
Vészhelyzet esetén vagy ha kiegészit légzérendszert (octopus)

csatlakoztatnak a rendszerhez, az EN250:2014 szabvany tovabbi
feltételrendszert hataroz meg. Nevezetesen, ha kiegészité vésziizemi
légzérendszert csatlakoztatnak a reduktorhoz, akkor az EN250:2014
szabvany megszabja a minimalis kvetelményeket, hogy biztositsa
a biztonsagos mUikodés minimalis szintjét az ilyen jellegl készilékre
vonatkozéan maximum 30 m mélységig és 10 °C vagy annal
alacsonyabb vizhémérsékletig, az octopus tipusatdl fliggéen.

/\ FIGYELMEZTETES

Kiegészitd vésziizemi légzérendszer hasznélata 10°C-nal
alacsonyabb hémérsékletl vizben nem kifejezetten ajanlott;
helyette tandcsos teljesen fliggetlen rendszereket hasznalni.
Jelentds baleseti kockazattal kell szamolni kiegészité
vésziizemi légzdrendszer (octopus) 10 °C-ndl alacsonyabb
hémérsékletti vizben valé hasznalatakor.

emi

Jelentds baleseti kockazata kell szamolni kiegészit6 vészii
légzérendszer (octopus) 30 m-nél nagyobb vizmélységben
torténd hasznalatakor.

Ha a konnytiblvar-felszerelést rendeltetése szerint egyszerre
egynél tobb buvar haszndlja, akkor azt nem szabad 30 m-nél
mélyebb és 4 °C-ndl alacsonyabb hémérsékletii vizben
haszndlni.

A jelen hasznalati utasitdsban ismertetett 6sszes reduktor megfelelt a
fentiekben emlitett EC tipusvizsgélaton és megkapta a megfelelé CE
tanusitast. A vizsgalatokat a RINA, 0474 meghatalmazott testilet Via
Corsica 12, 16128 Genova, Olaszorszag végzi. A CE megfeleléséget
az els6 és a masodik Iépcsén (beleértve az octopust is) elhelyezett
“CE” jelolés jelzi, amelyet a 0426 szam kovet; ez a szam RINA jel6lése,
amely meghatalmazott testlletként ellenérzi a gyartast a 2016/425
Eurdpai Rendelet ,D” moduljaval 6sszhangban. A reduktorokon ezen
kivil megtaldlhatd az “EN250 A” jeldlési is, ahol az "A" azt jelenti,
hogy a termék kielégiti az EN250:2014 szabvany "B" fliggelékében
rogzitett kovetelményeket a kiegészit6 vészizemi légzérendszerekkel
(octopus) kapcsolatban, 4 °C hémérsékleten. Csak az “EN250 A”
jeloléssel rendelkezére reduktorokat hasznalhatja mentékészulékként
egynél tobb felhasznald.

Az ebben a haszndlati utasitdsban ismertetett reduktorokat a
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Olaszorszadg székhelyd HEAD
Watersports SpA gyartja.

3.ALKALMAZAS

Az ebben a haszndlati utasitdsban ismertetett reduktorok
konnylbuvar-felszerelésben legfeliebb 50 m mélységben, tovabba
4 °C vagy annal magasabb vizhémérsékleten végzett amator
sportmeriilésre szolgdlnak. A reduktorokat csak az EN12021
szabvanynak megfelelé siritett levegdvel szabad hasznalni.
Més belélegezhetd keverék hasznélata hasznalatdra vonatkozo
informaciokat lasd a 9. fejezetben.

4. OSSZESZERELES

Az ebben a haszndlati utasitdsban ismertetett reduktorok elézetesen
dsszeszerelt elsé és masodik 1épcs6bél (1. dbra) allnak, amelyek
kisnyomdsu toml6vel vannak csatlakoztatva. Az elsé lépcsé lehet DIN
tipusu (2. dbra) vagy villa-tipust (3. bra).

Az els6 lépcs6 nagy- és kisnyomasu csatlakozokkal rendelkezik a
kil6nb6z6 komponensek, tovabbad mésodlagos részegységek
csatlakoztatdsahoz. A nagynyomdsu csatlakozék nagynyomasu
tomIékhoz vagy nagynyomasu méré jeladokhoz valok. Azok 7/16” UNF
csavarmenettel rendelkeznek. 4 mm méret(i imbuszkulccsal szerelje
le a hasznalni kivant csatlakozd zérdcsavarjat, majd megfelelé méretl
csavarkulccsal szerelje fel a kivant komponenst.
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/\ FIGYELMEZTETES

A nagynyomasu csatlakozéhoz csak megfelel6 névleges
nyomasra méretezett komponenseket szabad csatlakoztatni:
232bar (villa-tipust) vagy 300bar (DIN tipusu). Ennek
elmulasztasa sulyos vagy halalos sériiléssel jarhat.

/\ FIGYELMEZTETES

Csak olyan komponenseket szabad felszerelni, amelyek a
maximalisan megengedett gazaramlas (100 I/perc szabvanyos
hémérsékleten és 100 bar nyomason az dramlas elleni oldalon)
tekintetében kielégitik az EN250:2014 szabvany eldirasait.

A kisnyomasu csatlakozok a kiegészité vésziizemi
légzérendszerekhez (octopus) és a felfujo rendszerekhez
(Uszasszabalyozo tomlidk és buvarruha-tomiék) valdk. Azok 3/8”
UNF csavarmenettel rendelkeznek. 4 mm méretti imbuszkulccsal
szerelje le a hasznalni kivant csatlakozd zarécsavarjat, majd
megfelel6 méretli csavarkulccsal szerelje fel a kivant
komponenst.

/\ FIGYELMEZTETES

A kisnyomasu csatlakozokhoz csak 35 bar minimalis névleges
nyomasra méretezett komponenseket szabad felszerelni.

A FIGYELMEZTETES
Csak ehhez a reduktorhoz engedélyezett kiegészit6 vésziizemi
légzérendszereket szabad felszerelni (lasd a kiilon lapon
talalhato tablazatot).

5. A KOCKAZAT ERTEKELESE

A hideg viz, a korldtozott Iatasi viszonyok és a kimerito fizikai aktivitas
mind-mind néveli a mertilés kdzbeni a balesetek kockézatat. Ha hideg
vizben, rossz latasi viszonyok mellett szeretne mertiini vagy merilés
kozben megfeszitett munkat kell végeznie, akkor nemzetkozileg
elismert bUvéroktatdkkal kilon készlljon fel ezekre a feltételekre.
Ennek elmulasztésa sulyos vagy haldlos sériiléssel jarhat.

5.1 MERULES HIDEG VIZBEN

A hideg vizi merllés dltaldnosan ismert szabdlyain tdlmenéen a

10 °C-nal/50°F-nél alacsonyabb hémérsékletl vizben térténd

merGléseknél ajanlatos tekintettel lenni a kovetkezokre:

- Alehetd legutols¢ pillanatig tartsa a reduktort meleg helyen,
majd szdraz helyen végezze el a szilkséges az 6sszes sziikséges
merilés el6tti ellenérzést.

- A merllés helyszinén Ugyeljen arra, nehogy viz hatoljon az els6
vagy a masodik lépcsébe, amig a felszinen tartdzkodik.

- Afelszinen ne prébdljon belélegezni és kilélegezni a masodik
1épcso keresztil, tovabba keriilje az Uritégomb hasznalatat.

- Amennyire lehetséges, merlilés kozben ne vegye ki a sz&jabdl a
reduktort, a felszinen pedig ne haszndlja az Uritégombot a meriilés
kozben és azt kévetben.

6.HASZNALAT ELOTTI ELLENORZESEK ES
ELOKESZULETEK A MERULESHEZ

/\ FIGYELMEZTETES

Szemrevételezéssel ellendrizze az 6sszes tomliét a
kopasnyomok vagy a sériilés szempontjabdl. Ne meriiljon
sériilt vagy kopott tomlével. A meglazult tomI6t a meriilést
megel6zben csavarkulccsal meg kell huzni.

Ellendrizze az els6 és a masodik Iépcs6t, tovabba tobbi
komponenst a sériilések szempontjabdl. Ne meriiljon, ha
barmely komponensen a sériilés jelei lathatok.

Ellenérizze a masodik lépcsoén talalhatd csutorat a repedések
vagy sériilések szempontjabol. Ne meriiljon repedezett vagy
sériilt csutoraval.

Miel6tt felszereli a kdnnytbuvar-reduktort a palackra,

el6bb ellendrizze, hogy a palackszelep és a reduktornak a
palackszelephez illeszked$ komponenseiben nincsenek-e
lerakddasok (piszok, homok, sémaradvanyok stb.).

DIN tipus: Vegye le a porvédé sapkat, majd csavarozza a
becsavarhatd csatlakozét az elsé 1épcsé szelepen taldlhatd
hivelyes csatlakozdjéba (4. dbra). Hizza meg kézzel,
ligyelve arra, hogy a becsavarhatd csatlakozo teljes hossza
mentén illeszkedjen.

Villa-tipus Vegye le a porvédé sapkat, majd helyezze az elsé
1épcsé villajat a tartalyszelep folé é: an hlizza meg a villa
csavarjat, ligyelve arra, hogy a tém letek szabalyosan

illeszkedjenek (5. abra). Kézzel, tulzott eréfeszités nélkil
hlzza meg a villa csavarjat.

A szabélyos pozicidban a masodik lépcsé témisje az On jobb
vallaval parhuzamosan Iép ki az els6 1épcs6bdl (hat kopott,
6. abra).

Végezze el a vakuumprdbat a masodik 1épcs6bél 1élegezve,

mikdzben a palackszelep még mindig zarva van. Ellendllast
kell éreznie és a rendszerbe nem léphet levegé kiviilrél.
Ezt a miveletet meg kell ismételni a kiegészit6 vésziizemi
is, ha csatlakoztattak azt a berendezéshez.
5n, ha mindegyik masodik Iépcsében
sikerdilt Iétrehoznia a minimalis vakuumot.
Lassan nyissa meg a palackszelepet, olyan helyzetben, hogy
a nyomasméré (ha van) Ontél ellenkezé irdnyba mutasson
és ellendrizze, hogy nem szivarog-e az elsé vagy a masodik
1épcs6. Ne meriiljon, ha a rendszer barmely komponense
szivérog.
Olvassa le a nyomasmérd vagy a to|
jeladd altal mutatott értéket, meggyézédve arrdl, hogy a
palackokban elegend6 a nyomas a tervezett meriiléshez.
Csak akkor mertiljon, ha elegendé belélegezhetd
géztartalékkal rendelkezik.
Vegyen leveg6t a masodik Iépcsébdl, ellenérizve, hogy az
szabalyosan miikddik.

7.FELOLTES

Oltse fel a teljes kénny(blvér-felszerelést, majd vegye a masodik
lépcsé reduktorat a szajaba; vegyen egy lélegzetet, ellendrizve
vannak mlikodését, majd menjen a vizbe és késziljon fel a mertlésre.
Csak akkor mer(iljon, ha a masodik lépcsé biztositja a belélegezhetd
gaz egyenletes és kényelmes aramlasat.

8.HASZNALAT ES LESZERELES

Lélegezzen szabalyosan végig a merllés kdzben. Soha ne tartsa
vissza lélegzetét. A merilést kdveten zérja el a palack szelepét,
majd Uritse ki a masodik Iépcs6t a rendszerben [évé nyomds
megszintetéséhez és szerelje szét azt. Nagyon fontos felhelyezni
a porvédd sapkét az elsé Iépcsére, megakadalyozva, hogy viz,
nedvesség vagy szennyez6dés hatoljon abba. Alaposan oblitse le a
reduktort friss vizben.
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9. BELELEGEZHETO GAZOK

/\ FIGYELMEZTETES
Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetettre reduktort
csak az EN12021 szabvany szerinti stiritett leveg6vel szabad
hasznalni.

/\ FIGYELMEZTETES

Ezt a reduktort nem szabad haszndlni 22 % vagy anndl tébb
oxigént tartalmazo belélegezhet6 gazzal.

MEGJEGYZES:

NITROX-KEVEREKEK HASZNALATA AZ EUROPAI UNION KivUL
A Mares reduktorok, a vésziizemi légzérendszerek és azok
alkotéelemei kompatibilisek a nyitott kor(i, sdritett leveg6t
vagy maximum 40% oxigént tartalmazé oxigénben gazdag
keverékeket (nitrox) haszndlé buvérfelszerelésekkel és
kizérélag az azokkal valé hasznalatra késziiltek. Azok nem
igényelnek tovabbi tisztitast vagy szervizelést. Ha azonban a
reduktor kendanyaggal, olajjal vagy piszokkal szennyezédik,
akkor az Ujbdli haszndlatot megel6z6en Mares Lab szerviz
kozpontban szakképzett szerel6vel szervizeltetni kell azt.

10. APOLAS, TAROLAS ES SZALLITAS

A reduktor flexibilis toml6jét minden hasznélat elétt ellendrizni kell az
épség és a buborékok jelenléte szempontjabdl. Barmilyen szivargas
vagy sérilés, repedés, deformacio, jelent6s kopas vagy vagas arra
utal, hogy a tomlé elkopott, eloregedett és ezért ki kell cserélni azt.
Minden meriilés utan alaposan Oblitse le a reduktort édes vizzel.
El6zetesen ellenérizze, hogy a porvédd sapka fel van-e szerelve az
els Iépcsére. A viz vagy a szennyezédés behatolasanak korlatozésa,
ill. a flexibilis tomI6bdl és a reduktorbdl vald eltavolitdsa érdekében
minden meriilést kovet6en oOblitse le a reduktort friss vizzel, alaposan
szaritsa meg, csatlakoztassa azt egy nyomas alatt 1évé hengerhez,
majd tobbszor tisztitsa ki a masodik Iépcsét. Semmiképpen ne
tegye ki a reduktort héforras hatasanak és feltétlendl Ugyeljen arra,
nehogy a flexibilis tomlé megtorjon. A reduktort a napsugarzastol
védett szdraz helyen kell tarolni. Utazas kozben a buvarfelszerelést
legelénydsebb az adott célra altaldban hasznalt parnazott zsakban
széllitani.

11. KARBANTARTAS

A Mares ajanlja ellenériztetni a rendszert évente van 100
merilésenként és teljes nagyjavitast végeztetni kétévente vagy 200
mertilésenként.

Reduktor szervizelési Gtmutato

Evente vagy 100 mertilésenként:

Eves ellendrzés és/vagy szervizelés céljabdl vigye a MARES reduktort
hivatalos MARES viszonteladdhoz. Az ellen6rzés eredményeként
eléfordulhat, hogy bizonyos alkatrészeket ki kell cseréini vagy a
reduktor teljes feltjitasra szorul. Ellenériztesse a reduktor részeit
MARES viszonteladdval a szervizelési Utmutatd szerint.

Kétévente vagy 200 mertilésenként:

Vigye a MARES reduktort hivatalos MARES viszonteladdhoz teljes
felUjitasra. Ez magaban foglalja a szervizelési készletben szereplé
Osszes alkatrész cseréjét.

/\ FIGYELMEZTETES

A reduktor elsé vagy masodik Iépcséjét ért eré Utés esetén

sajat maga ellenérizze a reduktort és szilikség esetén
végeztesse el annak nagyjavitasat.

MEGJEGYZES:
Legkésébb 6t év hasznalatot kovetSen a reduktor flexibilis
tomlGjét le kell selejtezni.

12. GARANCIA

A reduktor garancidja nem terjed ki a flexibilis toml6 és a reduktor
barmely mas részének normal kopasa vagy Gregedése altal okozott
karokra.

A garancialis feltételeket és kitételeket a reduktor készletében
megtalalhaté garanciajegyen ismertettik.
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PErYNIATOPbI MARES - PYKOBOICTBO MO 3KCIJTYATALIUU

1. BBEAEHUE

MosapaBnaeM Bac ¢ nokynkow perynatopa Mares. Mpoaykuns
Mares - pesynbtaT 70-neTHEro onbiTa W HEMpEecTaHHOro noucka B
0611acT MaTepuanoBeAeHs U HOBbIX TEXHONOrMI. XKenaem Bam
YA0BOMbCTBUA OT 3aXBaTblBAtOLMX MOrPYXEHU C BalMM HOBbIM
CHapsxeHvem!

/\ BHUMAHME

MonHbl Habop AOKYMeHTauuu, BXOAAWMUNA B KOMNNEKT
perynaTtopa npu ero nokynke, COCTOUT U3 HacToALWero
PykoBoacTBa U OTAENbHOrO BKNafbllwa, OTHOCAWErocs
KOHKPeTHO K BaweMmy perynatopy. lepepn Havyanom
aKCnAyaTauun yCTPOMCTBa Bbl AOMKHbI MPOYECTb U YCBOUTb
uHGopMaLmio, cofepxallyloca B HacTosleM PykosofcTee
1 OTAEeNbHOM BKnagplwe. PyKoBOACTBO U BKNagpllw cnepyeT
COXPaHATb BECb CPOK UCMONb30BaHNA perynatopa.

/\ BHUMAHME

Kak u Bce ob6opypoBaHue Ans pAaiiBUHra co cKy6oW,
perynsatopbl Mares npefHa3HaueHbl ANA UCMNONb30BAHMUA
TONbKO 06YYeHHbIMU, CEPTUGULUPOBAHHBIMU AaiiBepamu.
HepooLeHKa pPUCKOB NPU UCMNONb30BaHUM MOJOGHOTO
CHapPSXEHU MOXET NPUBECTU K Cepbe3HbiM TpaBmMam
unu cmeptu. Ecnu Bbl He fABNAeTECb OGYYEHHbLIM,
cepTudmumnpoBaHHbiM fansepoM, HE ucnonbsyite atot
perynatop unu nio6oe Apyroe CHapsXeHue AailBUHra co
cky6oi. Mcnonb3yinTe 3TOT perynstop TONbKo Gyayuu
cepTMGULMPOBAHHBIM faliBEPOM U UMEes NMOATBEPXAAIOWUIA
Bally KBanudUKaLMio AOKYMEHT, BblAaHHbIA MeXAYHapoAHO
npu3HaHHON obyvarolen accoymnauueir. Mpu norpyxeHnsax
BCerpa cnepfyiTe WHCTPYKUUAM, MONYYEHHbIM NpU
NPOXOXAEHUN KypCOB flalBUHra.

/\ BHUMAHME

HeyKOCHVITeI'IbHO cnep,yl?lTe 3TUM U UHbIM YKasaHuAaMm,
OTHOCAWMMCA K 3KcnayaTauuu npoaykuum Mares.
Hecob6niopeHne atoro TpeboBaHUA MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaM UIU CMEPTU. Ecnu WHCTPpYKUUn,
U3N0XEHHbIE B PyKOBO[J,CTBe, BbIFMAAAT HEACHbIMKU Unn
TPYAHbIMU ONA NOHUMaHUA, nox(anyﬁCTa CBAXUTECb C
KoMnaHuin Mares AO Ha4yana ucnonb3oBaHua perynatopa uan
npoBeAeHns No6bIX PEMOHTHbIX paboT.

2. CEPTUOUKALIUSA EBPOMENCKOIO COIO3A
-EN250:2014

Bce perynaTopsl, onuceiBaeMble B HaCTOAWEM PyKOBOACTBE, MpoLLn
/CNbITaHNA NO NPedycMoTpeHHoMy B EBponeiickom Cotose MopsAaKY.
B XOAe 3TWUX UCMbITaHUIA YNONHOMOYEHHAsA MHCMeKTUpyloLWas
opraHusauna ycTaHosuna cepTuduumposana cooTBETCTBUE
CNbITHIBAEMON MOAEAM CPEACTB WHAVBWAYaNbHON 3aluThl HOpMam
EBponeiickux Mpasun 2016/425.

YnoMmaHyTeIMK TpaBunamm onpeaeneHbl YCnoBus, Beinycka Ha PoIHOK
1 B cBOBOAHOE 0bpalleHve B npefenax EC cpeacTs MHAMBKAYaNbHOM
3alNThI, @ TaKXe OCHOBHble TpeboBaHMA 6€30MacHOCTH, KOTOPbIM
3T CpefcTBa AOMXKHbI YAOBNETBOPATL ANA obecneyeHns 3awuThbl
XMW3HW U 3[0POBbA NOMb30BaTeNeN. Perynatopbl Ans ckyba AansuHra
OTHOCATCA K CPEACTBAM UHAMBWAYaNbHOW 3alwmnTsl kaTeropuu il
/I WCMbITaHbl B COOTBETCTBME C €BPOMENCKAM HOPMaTUBOM
EN250:2014. 3T0OT eBpONencKni CTaHLapT OnpeaenseT KOMMnekT
NErkoro BOAONA3HOrO CHapAXeHNA KakK "aBTOHOMHbIV annapaTt
OTKPBITOTO LMKNa ANA [AblXaHUA CXaTbiM BO3AYXOM MOJ BOAON"
(cokpawérHo SCUBA, ckyba). M npefyCMOTpEHbl MUHUManbHble
TpeboBaHWA K KOMMNEKTY CHapAXeHWA CKybbl U ero oTAeNbHbIM
KOMMNOHEeHTaM, obecneynBaloliie MUHWMaNbHLIN YPOBEHb
6e3onacHoro GyHKLMOHNPOBaHMA CKybbl Ha raybuHax fo 50 m ¢
ICNOMb30BaHNEM CXaTOro BO3AlyXa, COOTBETCTBYKWErO CTaHAAPTY

EN12021. MyvH“ManbHbI KOMANEKT cKybbl onpefenseTcs cTaH4apToM
EN250:2014 B cocTaBe 6annoHa C BEHTW/IEM, NepBON CTyNeHu
perynsTopa, MaHOMETPa, BTOPOM CTYMEHU U HECYLLEN CUCTEMBI.
OcHoBHOe BHWMaHue cTaHaapTa EN250:2014 chokycnposaHo Ha
CHapsiXeHWU, NpefHa3HaYeHHOM AMS UCTIONb30BaHNS €ANHCTBEHHBIM
[avBepoM. B aBapuiHON cutyauuu, Npy TOM, Y4TO B KOMNNEKT BXOAUT
BCMOMOraTenbHas fbixaTenbHas cuctema (oktonyc), EN250:2014
npegycMmaTpueaeT psg 406aBOYHbIX YCNoBUiA. B YacTHOCTYW, Koraa
BCMOMOraTesbHas AblxaTenbHas cucTema (OKTonyc) npucoeanHeHa
K nepBon cTyneHwn perynatopa, EN250:2014 orosapwBaeT
MUHUMarbHble TPe6oBaHUS AN 0BeCneyeHns MUHUMATbHOMO YPOBHS
6e30nacHoCTU GYyHKLUMOHMPOBaHMA CKyObl Ha rnybuHax He 6onee 30
M npu Temnepatype Boabl 10 °C v HUXe, B 3aBUCUMOCTU OT TWMa
oKTOnyca.

/\ BHUMAHME

Mcnonb3oBaHne BCroMoraTenbHbIX aBapuiiHbIX AblXaTenbHbIX
cuctem (okTonyca) npu Temnepatypax Bofbl Huxe10 °C
HeXxenaTenbHO. PekoMeHayeTcA B TakuX CNyvasx NpUMEHATb
NOMIHOCTbIO aBTOHOMHYIO AY6AMPYIOLLYIO AbIXaTeNbHYIO
cuctemy.

Mcnonb3oBaHne BCroMoraTenbHbIX aBapuiiHbIX AbiXaTenbHbIX
cucTem (okTonyca) npu TemnepaTtypax Bofbl Huxe10 °C
3HauNTENbHO YBENMUMBAET PUCK NOABOAHBIX MPOUCLIECTBUIA.
Mcnonb3oBaHne BCoMoraTenbHbIX aBapuiiHbIX AbiXaTenbHbIX
cucteM (oktonyca) Ha rny6uHax cbiwe 30 M 3HaUNTENbHO
yBEeNNYMBAET PUCK NOABO/HbIX MPONCLIECTBUIA.

Ecnn koHdurypauma komnnekTa ckybbl npegycMaTpusaeT ero
O[JHOBPEMEHHOE UCMosNb30BaHNe Gonee YeM OHUM [aiiBEPOM,
€ro He cneflyeT UCMONb30BaTh Ha rnybuHax cebiwe 30 M U npu
Temnepatypax Huxe 4°C.

Bce onucbiBaeMble B HacTodAweM PykoBOACTBE perynatopsl
Mares YCNEeWHO NPOoLNKN BbIlWEONNCAHHbIE UCMbBbITAHMA W NOAy4nunn
cooTBeTCTBYOWYO cepTudukaumo CE. McnbiTaHUA BbINOMHEHDI
YNONHOMOYEHHbIM yupexaernem 0474 RINA, Via Corsica 12, 16128
leHys, Utanua. CooteTcTare HopMaM CE 0603HaYeHO MapKUpOBKOW
CE, HaHEeCEHHON Ha MepBYO W BTOPYK CTyneHb perynsatopa,
BK/tovaa oktonyc. Lindpel 0474, cnepyrowime 3a 31O MapKUPOBKOW,
naeHTnouumnpyoT RINA - opraH KOHTPONA 3a NPOM3BOACTBOM
B cooTBeTCTBMN ¢ Moaynem D Esponeitckux Mpasun 2016/425.
Perynatopbl Takxe mapkuposaHbl “EN250 A”, roe "A" osHauvaet
cooTseTCcTBMe TpebosaHuam Mpunoxerna B Ctangapta EN250:2014,
oTHOCSALWeroca K BcnoMoraTteibHbiM aBapVIVIHb\M AblXaTenbHbIM
cucTemam (OKTOMyC) Mpu UCMosb30BaHUM B YCNOBUAX TeMnepaTypbl
4°C. TonbKo perynaTtopbl ¢ Mapkuposkoi “EN250 A" moryT
MCMO/b30BATLCA B KAYECTBE YCTPOVCTBA aBapuUHOro BCMAbITYA bonee
YeM OfiHUM [aiBepOM O4HOBPEMEHHO.

Mpon3BoaNTENb ONUCAHHbIX B HAaCTOALEM PykoBOACTBE perynsatopos
- KomnaHua HEAD Watersports SpA , Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo
(GE), ltaly.

3.0BJIACTb NPUMEHEHUA

OnycaHHble B HAacTOsALLEM PyKOBOACTBE PerynsTopsl NpeaHasHaueHs!
AN UCMONb30BaHWA B paMKax PekpeauuoHHOro faiBuHra Ha
rnybuHax He 6onee 50 M 1 TemnepaType BOAbl He Huxe 4°C. B
KayecTBe [blXxaTenbHOM CMeCU C 3TUMU PErynsTopamMn AOMXEH
MCNOMb30BATLCA TOMBKO CXATbl BO3AYX, COOTBETCTBYOWMI HOPMaM
EN12021. B pasgene 9 faHa fononHUTeNbHas nHdopmaumna ob
MCNOMb30BaHNM PErYASTOPOB C UHBIMU AblXaTembHbIMW CMECAMMU.

4.CBOPKA

OnucaHHble B HacTosLeM PYKOBOACTBE Perynsatopbl COCTOAT U3
COEANHEHHbIX WNAHTOM HWU3KOrO [aBNeHUs Nepeoit CTYMeHu,
nocTynatoLer K noTpebuTento B CoBpaHHOM BUAe, U BTOPOW CTYNEHK
(puc. 1). Mepsas cTynexb noctaensetcs & sepeusx DIN (puc. 2) u Yoke
(puic. 3).

37

mares__



I'Iepeaﬂ CTyneHb OCHalleHa NopTaMu BbICOKOrO W HW3KOro AaBneHnd
ANsA npucoegnHEHNA pPasnnyHbIX KOMMOHEHTOB W Y3/10B CHapAXeHUA.
K nopTaMm BbICOKOro AaBneHns cneayeT NPUCoeanHATb TOMbKO WaHr
BbICOKOr0O AaBneHna nnm MaHOMETPbI-TPAHCMUTTEPbLI BbICOKOrO
[aBneHus. 3T NopTel UMetoT pe3bby 7/16” UNF. [ns npucoeamHeHns
K MOPTY BbICOKOTO AaBNEHUA XenaeMoro 3/ieMeHTa CHapaXeHna
cneyfeT BbIBEPHYTb 3arnywky 4-MM KIKOYOM-LWECTUTPAHHUKOM.
[na KpenneHws ycTaHaBNMBaemoro ysna cnegyeTt UCNONb30BaTb
COOTBETCTBYHOLWMIA MHCTPYMEHT.

/\ BHUMAHME

K nopTam BbICOKOro AaBneHust AONYCTUMO NPUCOELUHATD
TONbKO 3MeMEHTbl U Y3Nbl CHapAXEHUA, UMellmne
CNnepyolwyo MapkupoBky: 232 6ap (Ans kpenneHwus Tuna
yoke) unu 300 6ap (ans kpennexus Tuna DIN). HecobniogeHue
3TOro TPeGoBaHUA MOXET NPUBECTU K CepbesHbIM TpaBMaMm
Unu cMepTy.

/\ BHUMAHME

MpucoeaunHanTe K aTOMy perynsTopy ToNbKo Te 3NEMEHTbI U
y3nbl CHapsXXeHUA, KOTOpble COOTBETCTBYIOT TpeboBaHUAM
HopMaTuBa EN250:2014 B 4acTu MaKcMManbHO pPa3peLuéHHOMn
nponyckHoii cnoco6HocTh (100 N Bo3ayxa B MUHYTY Mpu
CTaHAAPTHON TeMnepaType W AaBneHun, C AaBNeHneM Nogaun
100 6ap).

MopTbl HW3KOrO0 AaBneHWs nNpefHa3HayeHbl AnA
npucoeanHeHUs BCNoMoraTesbHbIX aBapVII?IHbIX AblXaTenbHbIX
cucTeM (OKTONYCOB) U MHONATOPOB (LUNAHTOB KOMMNEHCaTopoB
nnaBy4yecTu W WAAHroB nogaysa CyXux KOCTIOMOB).
3Tn nopTbl UMetoT pe3bby 3/8" UNF. ns npucoeauHeHus
K NOPTY BbICOKOr0 AaBfieHUA Xenaemoro 3sieMeHTa
CHapAXeHUs cneyaeT BbIBEPHYTb 3arfnylKky 4-mMM KIOYOM-
WecTUrpaHHnKoM. [ins KpenneHns ycTaHaBnuBaemoro ysna
cnepyeT UCNoNb30BaTb COOTBETCTBYIOLMNIA UHCTPYMEHT.

/\ BHUMAHME

K noptam HW3KOro paBneHus AOMYCTUMO NPUCOEAUHATH
TONMbKO 3NIEMEHTbI 1 Y3Nbl CHAPAXEHWUA, paccyMTaHHble Ha
MUHUManbHoe fasnexue 35 6ap.

/\ BHUMAHME
K atomy perynatopy MoryT 6biTb NpUCOeAUHEHbI TONbKO
nepevyncneHHole B Ta6nmu,e BKnagbilwa BCNoMoraTesbHble
aBapMVIHbIe AblXaTe/lbHble CUCTEMbI.

5. AHAJIN3 PUCKOB

Hwskas TemnepaTypa BOAbl, NN0Xas BUAUMOCTb, BbICOKas Gu3nyeckas
Harpyaka - BCe 3T YCNOBUA MOTYT YBENUUNTb PUCK NOABOAHBIX
npoucwecTsun. Mepes CoBEPLEHUEM NOTPYXEHUN B XONOAHYIO
VAN MYTHYHO BOAY, @ Takxe MOrpyXeHni, CBA3aHHbIX C MOBbILLEHHON
dU3NYECKON Harpyskom, cnepyeT NPOVNTH LieneByro MOATOTOBKY B
MeXAYHapOAHO NpU3HaHHOW obyuvarolien accounaumun. Hapylwerue
3TOr0 MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM UK CMEPTY.

5.1 XONOAHOBOAHbBIE MOTrPYXXEHUA

B AONOMHEHVE K UHCTPYKLMAM, NONYYEHHBIM BaMV MPU MPOXOXAEHUN

Kypca XONOHOBOAHOrO [jaliBUHra, Npu NOrpy>XeHnax B Bogy C

TemnepaTypon Huxe 10°C/50°F, Mares pekoMeHAyeT cnefosaTb

coseTam:

- ,D,O nocnefHero MOMeHTa nepep norpy>XeHnemM aepxurte
perynatop B Tenne. [poBepATb CHapAXeHWe nepes, yXoA0M noj,
BOAY TaKXXe cnegyeT B TENIOM CyXOM MeCTe.

- ﬂpV\ﬁb\B Ha MeCTO NOrpyXeHns, BNNoTb A0 yXo[a NoA BOLY
nsberaite nonagaHna BoApl Ha obe CTyneHu perynaTopa.

- Ha NOBEPXHOCTU HE LbllNTe Yepes perynatop n He V\CﬂOﬂbC«)yV\Te
KHOMKY NPo/yBKN.

- Crapaitech He BbIHAMaTbL PEryNATOP W30 pTa BO BpeMs
NOrpy>eHna 1 Ha NOBEPXHOCTU BOAbI, U HE NCNONBb30BaTb KHOMKY
NPOLYBKM BO BPEMSA 1 MOCNE NOTPYyXEeHNs.

6. HEOBXOANMAS NMPOBEPKA NEPE[
BBOOM B 3KCIUJTYATALMIO UMOATrOTOBKA
K MOrPYXEHUIO

/\ BHUMAHME

OCMOTpUTE BCe LWNaHTY Ha NPEAMET U3HOCa 1
nospexpeHnunit. He ncnonb3ayinTe Ans norpyxeHuin

LUNAHIY € NpU3HaKaMm1 U3HOCa UK NOBPeXAeHUiA. Mepen
NOrpy>eHneM NofTAHUTE KHYOM 0CNabneHHble KpenneHus
LUNAHroB.

MpoBepbTe NepByio U BTOPYIO CTYMEHb, @ Takxe ocTanbHble
YacTu CHapAXEHUS Ha NPeAMET NoBpeXAeHNi. He
UCnonb3yiTe AN NOrpy>XEHUI Nobble YaCTU CHaPSKEHUSA C
NpU3HaKaMu NOBPEXAEHWIA.

MpoBepbTe, HET NI MOBPEXAEHUIA NN Pa3PbLIBOB

Ha 3ary6HuKe BTOpoii CTyneHu. He ucnonbayiite

DNIS NOrPYXXEHWI NOPBaHHbI MW UHBIM CNOCOGOM
NOBPEXAEHHDIN 3ary6HUK.

Mepep 3akpenneHnem NepBoi CTYNEHN Ha 6annoHHOM
BeHTUNe y6eanTech, YTo COeANHAEMbIE YaCT HAXOAATCA

B UCNPaBHOCTY U He 3arpA3HeHbl YacTULLaMM Necka,
KpUCTaniamu conu u T.4.

[ins npucoeanHeHUs K 6annoHHOMY BEHTUMO NepPBO
cTyneHu ¢ kpennexnem Tuna DIN cHUMUTE 3aLWNTHBIA
KONMayoK U BBUHTUTE BLICTYNAtOLLYIO pe3b6OoBYI0 YacTb
KpenneHusi B OTBETHYIO YacTb BEHTUNA (puC. 4). 3aTaHUTe
KpenneHue pyKoi, ybexpaanch, 4To pesbboBas yacTb BOLNa
B BEHTUNb Ha BCIO fINHY.

[ins npucoeanHeHUs K 6annoHHOMY BEHTUMIO NepPBO
CTYMEHN € KpenneHnem Tuna Yoke CHUMUTE 3aLLUTHbIN
KONMNayoK, yCTaHOBUTE NEPBYIO CTYNeHb Ha GannoHHbI
BEHTU/b U ME[LNEHHO 3aTAHUTE BUHT, y6ex[anch, YTo
COe/IMHAEMbIE NOBEPXHOCTU COBMAAAIOT U CXOAATCA
npaBuNbHBIM 06pa3oM (puc. 5). 3aTAHUTE BUHT PYKOW, He
npunaras YpeamepHbIX yCuuii.

MpaBunbHOE NONOXeHWe perynaTopa Ha 6annoHe Takoso,
YTO NPYW HaLETOM KOMMNEKTe CKY6bI LWAaHT, BeAYLUA KO
BTOPOW CTYNEHM, BbIXOAUT U3 NEPBOI NapannensHo npaBomy
nnevy pansepa.

Mpw 3aKpbITOM BEHTUNE GannoHa nonbITaikTech caenatb
B[LOX U3 BTOPOW CTYNEHW. Bbl LOMKHbI NOYYBCTBOBATDL
CONPOTHUBIEHNE, T.K. NPU NPaBUILHOM NPUCOEANHEHNM
perynaTopa K 6an/10HHOMY BEHTUIIO LOCTYN BHELLHEro
BO3/yXa B CUCTEMY HEBO3MOXEH. MOBTOPUTE 3TOT

wwar, NbITascb BAOXHYTb U3 OKTOMyCa, ECNK TaKOBO
npucoeanHEH K Baluel cucteme. He cnepyet cosepluath
NOrpy>eHue ¢ PErynsTopoMm, He NpOLIEALINM 3Ty
3N1eMEHTapHYI0 NPOBEPKY Ha BaKyyM.

YAepxuBas MaHOMETP (€CNM OH NpeayCMOTPEH Ballei
KOHUrypaumen) B HanpaeneHun uupepbnatom ot cebs,
MefNIeHHO OTKPOiATe 6aNNOHHbIA BEHTUMb U y6eanTech B
OTCYTCTBUN YTEUKM BO3AYXa U3 NEPBOI U BTOPO CTYNEHEIA.
He ucnonb3yiite pnsa norpyxeHuit perynsTop ¢ yTeukon
BO3/yXa U3 Nto6Oro yana cUCTEMI.

CBepUBLLMCb C MAaHOMETPOM UM NPOBEPUB MokasaTenn
[DaBNEHNs C TaHCMUTTEPA, Y6eanTeCh, YTO B 6annoHe
[OCTaTOYHO BO3/yXa [iNA COBEPLUIEHUS HAMEYEHHOTO
Norpy>eHus. He HaunHaiTe norpyxeHue 6e3 4OCTaTOYHOrO
3anaca AblxaTenbHOro rasa.

CpenaiiTe NPo6HbIN BAOX U3 BTOPON CTYNEHM, YTOGbI
y6eanTbCA B €€ HOPManbHOM GYHKLMOHMPOBaHUM.

7.HAOEBAHUE

HapeHbTe NOMHbLI KOMNNEKT CHAPSXEHWA, NOMecTUTe 3arybHuK
BTOPOV CTYMEHW PErynatopa B pOT, CAenanTe BAOX W BbILOX, YEM
ybennTech B NpaBuAbHOM YHKLMOHUPOBAHUM YCTPONCTBA, BOVAUTE
B BOAY W NPUrOTOBbTECH K MOTPYXEHWO. He HaunHanTe norpyxeHus,
€CnN BTOpasA CTYNeHb He AaéT oLylleHns poBHoW, becnepebonHom
NOAAYM [bIXaTeNbHOM CMEeCK ANA KOMOPTHOIO AbIXaHUS.

38



8.1UCMNOJIb3OBAHUE U CHATUE

Bo Bpems NOrpyxeHus AblNTE B CBOEM OGLIYHOM Temne 1
puTMe. HuKoraa He 3afepxusaiite AbixaHus. Mocne BbIxoAa W3
BOAbl 3aKpoiTe GannoHHbIN BEHTWAb, CTPaBUTe AaBneHue
NPOLYBKON BTOPON CTYNeHN U CHUMWUTE perynatop ¢ 6annoHa. Ons
npefoTBpaLleHns NonafaHnus B CUCTEMY BOAbI M NPOYEN BRaru un
TPS3K 0YeHb BaXHO BCErAa HafeBaTh 3allMTHbIN KOMNaUYoK Ha Nepayio
CTyneHb. ONPecHNUTe perynsTop, CNofoCHYB ero B NPECHON BOAE.

9. AbIXATEJIbHbIE CMECH

/\ BHUMAHME
B KayecTBe AblIXxaTeNIbHOM CMECH C OMUCAHHBIMU B HAaCTOSALLEM
PykoBofiCTBE perynsaTopamm [OMKEH UCMONb30BATLCA TONBKO
CXKaTbll BO3AYX, COOTBETCTBYIOWMIN HopMam EN12021.

/\ BHUMAHME

Perynatop He NpefHasHauYeH AN UCMOMb30BaHUA C KakMK Gbl TO
HW 6bINO AbIXaTENbHBIMI CMECSMU C COflEPXaHUEM KiCIopoaa
cabile 21 %.

NPUMEYAHUE:

MCNONb3OBAHUE HAMTPOKCHbIX CMECEN 3A
MPELEIAMM EBPOMENCKOrO COIO3A

Perynatopbl Mares, BcnomoraTenbHble aBapuiiHble
BTOPbIE CTYMEeHU U BCE KOMMOHEHTbl CUCTEMbl MOAaun
rasa COBMECTUMbl C [aiiBEepPCKUM CHapfAXeHUeMm
OTKPBITOrO LWKNa, UCMONMb3YIOLWNUM CXaTblii BO3AYX UK
KUcnopopHooboralEHHble CMecH (HAUTPOKC) ¢ copepXKaHneM
kucnopofa Ao 40 %, n paspaboTaHbl UCKMIOYNTENBHO ANS
NPUMEHEHNA B 3TOM KayecTBe M C 3TUMM cMecsiMU. OHUM He
HYX/AATCA B AOMNONHUTENBHON OYUCTKE UK 06CNYXNBAHUN.
B cnyyae nonapjaHus Ha perynaTop cMmasku, macna wunu
rpAasu, NpUBeAeHME €ro B NMOpsAOK cnepyeT [OBEpUTb
KBanMoMUMPOBaHHLIM TEXHUKAM cepBUC-LEeHTpa Mares
(Mares Lab Service Center (www.mares.com)), 1 TONbKO
rnocsie 3TOro BHOBb UCMONb30BATb 1A NOTPYXKEHWH.

10. YXo[, XPAHEHUE U TPAHCINTOPTUPOBKA

Mepen KaXAablM NOrpyXeHWem cnefyeT NPOBEPATb WNAHTU
perynatopa Ha LeNoCTHOCTb U OTCYTCTBME Ny3blpbKOB. Jltobble
NpuU3Haky NOBPEXAEHUS, TpewuH, gedbopmMauunun, CUNbHbBIX
ﬂOTépTOCTeVI MNn NopesoB ABNAKTCA NOKasaTenAaMn U3Hoca uUnn
yCTapeBaHUA WNaHroBOW CUCTEMbI W FOBOPAT O HEOBXOAMMOCTU
eé 3ameHbl. [locne Kaxaoro norpy>XeHns TWaTeNbHO ONpecHanTe
perynatop. Meped cnonackuBaHuem perynatopa ybeanTecs,
4yTo 3aLLlV\THbH;1 KONnayok mepaom CTYyNeHn HaxoAnTCs Ha CBOEM
MecTe. [locne KaxAoro norpyxeHns 1 ONpecHeHns perynatopa
ero cnepyeT NOMHOCTbIO NPOCYWUTb, NPUCOEANHNTL K BannoHy
C BO3[YXOM M HECKONbKO pa3 NMPOAYTb BTOPYK CTYNeHb C Lienblo
YyAaneHna OCTaTKOoB BOAbI vn BaFDHBHeHVH;\ N3 CUCTEMbI. HVIKOFﬂa
He nofBepranTe perynaTop BO3AEUCTBMIO BLICOKMX TemnepaTyp,
a TakXe Hukorga He LlOﬂyCKa\;\Te 3anamMblBaHUA LWIAHroB. XpaHMTe
perynaTop B CyXOM MecTe, 3alUWWEHHOM OT MPAMOro COMHEYHOro
n3nyyeHua. na nepeso3kn CHapAXEHWs nyylle BCEro NoaxoauT
CyMKa C MArKMMU BCTaBKamu, 06bIYHO ncnonbdyemad ansa
NyTeWeCTBUA C AaNBEPCKAM CHapAXEHVEM.

11. OBCNTY)XXUBAHUE

Mares pekomeHayeT NPOU3BOANTL MPOBEPKY M3AENNS €XErOaHO (MK
nocne Kaxablx CTa MorpyxeHu) 1 KOMNNeKCHoe obCnyxuBaHme pas
B A4Ba rofia (nu nocne Kax/ablx ABYXCOT MOrpyXeHuit).

Mpaeuna o6cnyxuBaHus perynatopa

ExerogHo unu nocne kaxabix 100 norpyxxeHnit:

MpeabABUTE CBOV PETYNATOP B AWNEPCKUIA/CEPBUCHBIN LEHTPp Mares
Ha eXerofHyl NpoBepky w/unu obcnyxusaHue. B pesynbTtate
NPOBEPKN MOXET BbIACHNTLCA HEOBXOANMOCTb 3aMeHbI Kakux-nnbo

mares

YacTeit usgenus. O NoApoBbHOCTAX TaKoy NPOBEPKM Y3HaWTe y CBOEro
annepa Mares.

Kaxnable ABa roga v nocne kaxabix 200 norpyxeHuit:

MpeabsBUTE CBOW PErYNATOP B AUNEPCKUIA/CEPBUCHBIN LEHTP Mares
Ha KOMMMeKCHoe 0bCnyXuBaHue. 910 0bCnyxnBaHne notpebyet
3aMeHbl YacTen, BXOAALWMX B CEPBUCHbIN Habop.

/\ BHUMAHME
Ecnu nepBas unu BTOpas CTyNeHW perynsTopa NoABeprHyTcs

CUNbHOMY YAapHOMY BO3AEHCTBUIO, PerynaTop Heo6xoanMo
6yAeT nepep, UCNonb3oBaHUEM MPOBEPUTDL U NPU HEOGXOANMOCTH
OTPEMOHTUPOBATb.

NPUMEYAHME:
Cpok cnyx0bl WnaHra cocTasnfeT NATb NET, NOCne Yero ero
Heob6X0AMMO 3aMEHUTb.

12.TAPAHTUA

MoBpexAeHUs UAW NOTeps TOBApHOTO BMAA, Bbi3BaHHbIE
HOPMasbHbIM W3HOCOM WM CTApPEHUEM LUNaHrOBON CUCTEMBI, PaBHO
KaK 1 MpoYMX YacTei perynsaTopa, He MOKPbIBAKOTCA rapaHTUeN.
YCNOBWA rapaHTUW MpuUBeAeHbl B rapaHTUAHOM cepTudukaTe,
npunaraeMomM K perynaTopy npu ero nokyrke.
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NAVODILA ZA UPORABO MARESOVIH REGULATORJEV

1.UvoD

Cestitamo vam za nakup Maresovega regulatorja. VSI MARESOVI
izdelki so rezultat vec kot 70 let izkuSenj in nenehnih raziskav novih
materialov in tehnologij. Upamo, da boste s svojo novo opremo uZivali
v §tevilnih potopih.

/\ OPOZORILO

Celotno dokumentacijo sestavlja ta priro¢nik in locen list za
specifiéni regulator, ki ste ga kupili. Pred uporabo izdelka
morate temeljito prebrati in razumeti tako ta priro€nik kot lo¢en
list. Priro¢nik in loCen list shranite, ¢e ju boste v prihodnje
potrebovali.

/\ OPOZORILO

Kot vsa ostala POTAPLJASKA oprema, so Maresovi izdelki
izdelani za to, da jih uporabljajo samo potapljaci ki so
opravili teaj z ustrezno pridobljenimi potrdili. Pomanjkljivo
razumevanje tveganja ob uporabi takSne opreme lahko
povzroéi tezko poskodbo ali smrt. V kolikor niste potaplja¢
z opravljenim tecajem, ter, z ustrezno pridobljenimi potrdili,
NE uporabljajte tega regulatorja ali katere koli druge
POTAPLJASKE opreme. Za uporabo tega izdelka morate biti
potaplja¢ z veljavnim potrdilom, ki ga je izdala mednarodno
priznana potapljaska organizacija. Na vseh potopih vedno
upostevajte vse pravila in predpise, ki ste se jih naucili v vasi
organizaciji.

/\ OPOZORILO

Skrbno upostevaijte ta in vsa ostala navodila glede Maresovih
izdelkov. V nasprotnem primeru lahko pride do tezke poskodbe
ali smrti. Ce so navodila v priroéniku nejasna ali tezko
razumljiva, se pred uporabo izdelka obrnite na pooblas¢enega
Maresovega zastopnika.

2. CERTIFIKACIJA CE-EN250:2014

Vsi regulatoriji, opisani v tem priro¢niku, so bili podvrZeni preverjanju
vrste EC, ki je postopek, pri katerem pooblas¢en organ, ki opravija
preglede, pregleda in potrdi, da je zadevni model OVO (osebna
varovalna oprema) skladen z ustreznimi predpisi Uredbe (EU)
2016/425.

Ta uredba predpisuje pogoje za dovoljenje prodaje na trzis¢u in
prosti pretok znotraj Unije ter osnovne varnostne zahteve, ki jih mora
izpolnjevati OVO, da bi zagotovila zdravstveno zascito in varnost
uporabnikov. Regulatorji SCUBA se uvré¢ajo v kategorijo Il OVO in so
testirani skladno z evropskim standardom EN250:2014. Ta standard
definira opremo SCUBA kot avtonomen dihalni aparat z odprtim
krogom z dovodom stisnjenega zraka in dolo¢a minimalne zahteve za
enoto SCUBA in njene podsklope, ki skladno z EN12021 zagotavljajo
minimalno raven varnega delovanja dihalnega aparata do najvecje
globine 50 m z uporabo stisnjenega zraka. EN250:2014 kot minimum
dolo¢a enoto SCUBA, ki jo sestavlja cilinder z ventilom, regulator
porabe, kazalnik tlaka, obrazni del in nosilni sistem.

Standard EN250:2014 se vecinoma osredoto¢a na opremo,
namenjeno zgolj enemu potapljacu. V primeru sile in ¢e je pomozen
dihalni sistem (oktopus) povezan v sistem, standard EN250:2014
dolo¢a dodaten sklop pogojev. Se posebej, ¢e je pomozen dihalni
sistem za primer sile (oktopus) povezan z regulatorjem, potem
EN250:2014 dolo¢a minimalne zahteve, s katerimi se pri tak$ni opremi
zagotovi minimalno raven varnega delovanja do globine 30 m in pri
temperature vode 10 °C ali manj, odvisno od vrste oktopusa.

/\ OPOZORILO

Uporaba pomoznega dihalnega sistema za primer sile pri
temperaturi, manjsi od 10 °C, ni zazelena konfiguracija in
alternativen popolnoma neodvisen sistem, ki bi ga priporo¢ili.

Uporaba pomoznega dihalnega sistema za primer sile
(oktopus) v vodi s temperaturo manj$o od 10 °C predstavlja

precej$nje tveganje za nezgodo.

Uporaba pomoznega dihalnega sistema za primer sile (oktopus) na
globini vecji od 30 m predstavlja precej$nje tveganje za nezgodo.
Ce je enota SCUBA konfigurirana za ve¢ kot enega uporabnika
isto€asno in se jo tako tudi uporablja, potem je ni dovoljeno
uporabljati na globini vecji od 30 m in temperaturi vode manijsi
od 4 °C.

Vsi Maresovi regulatorji, opisani v tem priro¢niku, so uspesno opravili
zgoraj opisano testiranje vrste EC in pridobili ustrezen certifikat
CE. Preglede in testiranje opravlja RINA, pooblas¢en organ 0474,
s sedezem v Via Corsica 12, 16128 Genovi, Italija. Skladnost CE
oznaCuje oznaka “CE” na prvi in drugi stopnji, vklju¢no z oktopusom,
ki ji sledi Stevilka 0474, ki oznacuje RINA kot pooblasCeni organ za
nadzor proizvodnje, skladne z modulom D Uredbe (EU) 2016/425.
Regulatorji so oznaceni tudi z “EN250 A”, v katerem “A” pomeni
skladnost z zahtevami, doloCenimi v prilogi B standarda EN250:2014
0 pomoznih dihalnih sistemih za primer sile (oktopus) pri temperaturi
4 °C. Samo regulatorje, oznacene z “EN250 A”, lahko vec kot en
uporabnik isto¢asno uporablja kot napravo v primeru sile.
Regulatorje, opisane v tem priro¢niku, izdeluje podjetje HEAD
Watersports SpA s sedezem na naslovu Salita Bonsen 4, 16035
Rapallo (GE), Italija.

3.UPORABA

Regulatorji, opisani v tem priro¢niku so_namenjeni rekreacijskemu
potapljanju z AVTONOMNO POTAPLJASKO OPREMO do najvecje
globine 50 m in temperature 4 °C ali ve¢. Uporabljati jih je treba s
stisnjenim zrakom, skladnim z EN12021. Ve¢ informacij o uporabi z
ostalimi dihalnimi mes$anicami se nahaja v poglavju 9.

4.MONTAZA

Regulatorji, opisani v tem priro¢niku so predhodno sestavljene prve
stopnje in druge stopnje (sl. 1), povezane z nizkotlacno cevjo. Prva
stopnja je lahko tipa DIN (sl. 2) ali prizeme (sl. 3).

Prva stopnja ima visoko- in nizkotlatne izhode za povezavo razli¢nih
komponent in podsklopov. Visokotlaéni vhodi so namenjeni visokotlacnim
cevem ali visokotlatnim oddajnikom. Imajo navoj 7/16” UNF. S 4 mm
imbus klju¢em odstranite ¢epe na izhodih, ki jih nameravate uporabiti in
ustrezen klju¢, da namestite Zeleno komponento.

/\ OPOZORILO

Na visokotlacne izhode lahko prikljucite samo komponente z
ustrezno vrednostjo tlaka: 232 bar (tip INT) ali 300 bar (tip DIN).
V nasprotnem primeru lahko pride do tezke poSkodbe ali smrti.

/\ OPOZORILO

Samo komponente sestava, ki izpolnjujejo zahteve standarda
EN250:2014 o najveéjem dovoljenem pretoku plina (100 I/min
pri standardni temperaturi in tlaku z gorvodnim tlakom 100 bar).
Nizkotlacni izhodi so namenjeni pomoznim dihalnim sistemom
za primer sile (oktopus) in sistemom za napihovanje (cevi
kompenzatorja plovnosti in suhe obleke). Imajo navoj 3/8” UNF. S
4 mm imbus klju¢em odstranite ¢epe na izhodih, ki jih nameravate
uporabiti in ustrezen klju¢, da namestite Zeleno komponento.
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/\ OPOZORILO

Samo komponente, ki se sestavljajo na nizkotlane izhode z
minimalnim tlakom 35 bar.

/\ OPOZORILO

Samo pomozni dihalni sistemi za primer sile z dovoljenjem za
ta regulator (glejte preglednico na lo¢enem listu).

5. 0CENA TVEGANJA

Hladna voda, slaba vidljivost in naporno delo so dejavniki, ki lahko
med potopom povedajo moznost nezgode. Ce nadrtujete potop v
hladni vodi, pri slabi vidljivosti ali med opravljanjem napornega dela,
potem morate poskrbeti za to, da se boste udelezili izobrazevanja za
natanko te pogoje pri eni od mednarodno priznanjih vadbenih agencij.
V nasprotnem primeru lahko pride do tezke poskodbe ali smrti.

5.1 POTAPLJANJE V HLADNI VODI

Poleg napotkov, ki ste jih pridobili na teCaju o potapljanju v hladni

vodi, pri temperaturah, hladnejsih od 10 °C, priporo¢amo naslednje:

- regulator naj bo do zadnjega moznega trenutka na toplem, v suhem
in toplem prostoru opravite tudi vse preglede pred potopom.

- ko prispete na mesto potopa, na povrsini poskrbite, da voda ne
more vdreti ne v prvo ne v drugo stopnjo.

- na povrsini ne poskusajte dihati skozi drugo stopnjo in na povrsini
prav tako ne uporabljajte gumba za izpust zraka.

- Ceje le mogoce, med potopom in na povrsini regulatorja ne dajajte
iz ust, prav tako pa med potopom in po potopu ne uporabljajte
gumba za izpust zraka.

6. PREVERJANJA PRED UPORABO IN PRIPRAVA
NA POTOP

/\ OPOZORILO

Vizualno preverite vse cevi, ¢e so obrabljene ali poskodovane.
Ce je cev poskodovana ali obrabljena, je ne uporabite. Ce je
cev razrahljana, jo pred potopom privijte s kljucem.

Prvo in drugo stopnjo ter vse ostale komponente preverite,
da niso poskodovane. Ce je katera koli komponenta
poskodovana, se ne potapljajte.

Preverite, Ce je ustnik na drugi stopnji natrgan ali poskodovan.
Ce je ustnih poskodovan, se z njim ne potapljajte.

Pred namestitvijo vaega POTAPLJASKEGA regulatorja na
jeklenko se prepricajte, da so ventil jeklenke in komponente
regulatorja, ki jih boste povezali z ventilom jeklenke, Cisti

, hato moski prikljucek

4). Privijte ga ro€no in poskrbite, da je moski priklju¢ek
popolnoma vstavljen.

Tip s INT: odstranite protiprasni pokrov, nato preko ventila
jeklenke namestite INT prikljucek prve stopnje in pocasi

zategnite vijak na prikljucku ter hkrati poskrbite, da se
tesnilni povrsini pravilno prilegata (sl. 5). Ro¢no, brez
prevelike sile, zategnite vijak na prikljucku.

Pravilen poloZaj je taksen, da gre cev druge stopnje iz prvih
stopenj vzporedno z va$o desno ramo (&e imate oble¢eno, sl. 6).
Vakuumski test opravite tako, da vdihnete iz druge stopnje,

medtem ko je ventil jeklenke $e zaprt. Zacutiti bi morali upor in
od zunaj zrak ne bi smel prodreti v sistem. Ce imate priklju¢en
pomozni dihalni sistemi za primer sile, morate to ponoviti

tudi pri njem. Potopa ne smete zaceti, Ce v vsaki drugi stopnji
va$ega sestava ne potrdite minimalnega vakuuma.

Pocasi odprite ventil jeklenke, hkrati pa naj bo spredniji del
manometra (Ce je names$cen) obrnjen stran od vas in se
prepricajte, da prva ali druga stopnja ne pusca. Ne potapljajte
se, Ce katera koli komponenta vasega sistema pusca.
Preverite vrednost na manometru ali brezcevnem oddajniku,
da se prepricate, da je v jeklenki dovolj tlaka za nacrtovan
potop. Ne potapljajte se, ¢e nimate dovolj dihalnega zraka.
Vdihnite iz druge stopnje, da se prepriCate, da brezhibno deluje.

7. OBLACENJE

Nadenite si celotno opremo za potapljanje z avtonomno potapljasko
opremo in regulator druge stopnje vstavite v usta, vdihnite, da se
prepricate, da deluje, nato se potopite v vodo in se pripravite na
potop. Potopa ne smete nadaljevati, ¢e druga stopnja ne zagotovi
neprekinjenega, udobnega pretoka dihalnega plina.

8.UPORABA IN ODSTRANITEV

Med potopom dihajte normalno. Diha nikoli ne zadrzujte. Po potopu
zaprite ventil jeklenke, izpustite zrak iz druge stopnje, da sprostite
tlak iz regulatorja, ter ga snemite z jeklenke. Zelo je pomembno, da na
prvo stopnjo namestite protiprasen pokrov, da preprecite vdor vode,
vlage ali prahu. Regulator temeljito izperite pod sladko vodo.

9. DIHALNI PLINI
/\ OPOZORILO

Regulator, opisan v tem priro¢niku, je namenjen izklju
uporabi s stisnjenim zrakom, skladnim z EN12021.

/\ OPOZORILO

Ta regulator ni namenjen uporabi z dihalnim plinom, ki vsebuje
22 % ali vec kisika.

OPOMBA:

UPORABA MESANIC NITROKSA IZVEN EVROPSKE UNIJE
Maresovi regulatorji, pomozni sistemi za reSevanje v sili in
vsi sestavni deli sistema za dovajanje plina so zdruzljivi in
ekskluzivno oblikovani za uporabo s POTAPLJASKO opremo
za odprti krog, ki uporablja stisnjen zrak ali s kisikom bogate
mesanice (nitroks) z vsebnostjo kisika, ki ni visja od 40 %. Ne
zahtevajo dodatnega CiScenja ali servisiranja. V primeru, da
je regulator umazan z mastjo, oljem ali umazanijo, mora pred
ponovno uporabo naprave servis opraviti pooblaséen tehnik
Maresovega servisnega centra (www.mares.com).

10. NEGA, SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Prozno cev regulatorja morate pred vsako uporabo pregledati, ali
je brezhibna in ali so prisotni mehurc¢ki. Vsako uhajanje ali znak
poskodbe, razpoka, deformacija, mo¢na abrazija ali ureznina so
znaki obrabe in zastarelosti sklopa cevi ter nakazujejo, da ga je treba
zamenjati. Po vsakem potopu regulator temeljito izperite s sladko
vodo. Preden to storite, se prepri¢ajte, da je na prvi stopnji nameséen
protiprasni pokrov. Vodo ali kontaminante v prozni cevi in regulatorju
omejite ali odstranite tako, da po vsakem potopu regulator izperete s
sladko vodo, ga temeljito osusite, priklju¢ite na cilinder pod tlakom in
drugo stopnjo nekajkrat izpihate. Regulatorja nikoli ne izpostavljajte
kakrsnemu koli viru toplote in ne dovolite, da bi se prozna cev
zmeckala. Regulator hranite na suhem mestu in stran od direktne
sonéne svetlobe. Ce potujete z opremo, je najboljde, da uporabljate
podloZeno torbo, ki se jo obi¢ajno uporablja za transport potapljaske
opreme.

11. VZDRZEVANJE

Mares priporo¢a pregled vsako leto oziroma vsakih 100 potopov in
popoln servis vsaki dve leti oziroma vsakih 200 potopov.

Smernice za servis regulatorja

Vsako leto ali vsakih 100 potopov:

svoj regulator Mares odnesite k pooblas¢enemu trgovcu Mares, da
opravi letni pregled in/ali servis regulatorja. Po pregledu bo morda treba
zamenjati dolo¢ene dele ali opraviti popoln remont. Za podrobnosti
smernic za servis se obrnite na svojega trgovca izdelkov Mares.

Vsaki dve leti ali vsakih 100 potopov:

svoj regulator Mares odnesite k pooblas¢enemu trgovcu Mares, da
opravi popoln remont regulatorja. Ta vkljuéuje zamenjavo vseh delov,
vkljucenih v servisni komplet.
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/\ OPOZORILO

V primeru moénega udarca v regulator prve ali druge stopnje,
morate regulator dati pregledati in po potrebi popraviti.

OPOMBA:
Prozno cev regulatorja morate prenehati uporabljati najkasneje
po petih letih uporabe.

12. GARANCIJA

Jamstvo za ta regulator ne vkljuCuje posledic ali $kode, nastale pri
normalni izrabi ali zastarelosti sklopa cevi oziroma katerega koli
drugega dela tega regulatorja.

Splo$ni pogoji garancije so opisani na garancijskem listu, ki je prilozen
regulatorju.
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MARES REGULATORLERI KULLANICI KILAVUZU

1. GiRiS

MARES regulatéri satin almanizdan dolayi sizi tebrik ediyoruz. Tum
MARES (rnleri 70 yillik tecriibe ve yeni malzeme veya teknolojilerin
araliksiz arastiriimasinin sonucudur. Yeni ekipmaninizla harika dalislar

gerceklestirmenizi dileriz.
/\ UYARI

Dokumantasyonun tamami satin aldiginiz regilatére ozel
bu kullanim kilavuzunu ve ayri bir belgeyi igerir. Uriinii
kullanmadan dnce bu kullanim kilavuzunu ve ayri belgeyi
tamamiyla okumaniz ve anlamaniz gerekir. Kullanim kilavuzunu
ve sayfayi ilerisi igin referans olarak saklayin.

/\ UYARI

Tiim diger SCUBA ekipmanlarinda oldugu gibi, Mares Urlinleri
sadece deneyimli ve egitimli dalgiclar tarafindan kullanilmak
lizere tasarlanmistir. Bu tiir ekipmanlarin kullaniimasina bagh
risklerin tam olarak anlagilamamasi, ciddi yaralanmalara veya

6lime sebebiyet verebilir. Egitimli ve sertifikali SCUBA dalgici
olmadan bu veya diger SCUBA ekipmanlarini kullanmay

Bu driinii kullanabilmeniz igin, uluslararasi taninmig bir egitim
kurumundan alinmis gegerli sertifika sahibi bir dalgic olmaniz
gereklidir. Tim dalislarda egitim kurumunuzun size dgrettigi
kurallara ve kilavuzlara her zaman uyun.

/\ UYARI

MARES driinlerine iligkin bu ve tiim diger talimatlar dikkatlice
uygulayin. Bunun yapilmamasi durumunda ciddi yaralanmalar
veya 6liim meydana gelebilir. Kilavuzda yer alan talimatlarin agik
olmamasi veya anlagiimalarinin gli¢ olmasi durumunda, triinl
kullanmadan 6nce yetkili MARES saticisi ile irtibata geginiz.

/\ UYARI

Yardimei acil durum soluk alma sisteminin 10 °C'nin altindaki
sicakliklarda kullanimi tercih edilen bir konfigilirasyon degildir
ve tamamen bagimsiz sistemler tavsiye edilir.

Yardimei acil durum soluk alma sisteminin (ahtapot) 10 °C'nin
altindaki su sicakliklarinda kullanimi nemli miktarda kaza riski tasir.

Yardimci acil durum soluk alma sisteminin (ahtapot) 30
metrenin altindaki derinliklerde kullanimi dnemli miktarda kaza
riski tasir.

SCUBA cihazi ayni anda birden fazla dalgi¢ tarafindan
kullaniimasi igin ayarlanip kullanildiysa, 30 metrenin
altindaki derinliklerde ve 4°C'nin altindaki su sicakliklarinda
kullaniimamalidir.

Bu kullanim kilavuzunda tanimlanan tim Mares regulatorler yukarida

belirtilen EC tipi incelemeden gegmis ve ilgili CE sertifikasini almistir.
Incelemeler, Via Corsica 12, 16128 Cenova, lItalya'da bulunan

0474 sayili onaylanmis kurulus RINA tarafindan gergeklestirilir. CE
uygunlugu, ahtapot da dahil olmak Uzere birinci ve ikinci asamalar
Uzerindeki Uretimi 2016/425 sayili Avrupa Yoénetmeligi Modil D
uyarinca kontrol eden, onayli kurulus RINA'y1 ifade eden 0474 sayisinin
izledigi "CE" isareti ile gosterilmektedir. Regulatorlerde ayni zamanda
"EN250 A" isareti vardir; buradaki "A", 4°C sicaklikta yardimci acil
durum soluma sistemlerine (ahtapot) iliskin EN250:2014, Ek B'de
belirtilen gerekliliklere uygunluga isaret eder. Yalnizca "EN250 A"
isaretli regUlatorler, ayni anda birden fazla kullanici tarafindan kagis

cihazi olarak kullanilabilir.

Bu kullanim kilavuzunda anlatilan regulatérler, Salita Bonsen 4, 16035

Rapallo (GE), italya'da bulunan HEAD Watersports SpA tarafindan
Uretilmistir.

3. KULLANIM

mares__

Bu kullanim kilavuzunda anlatilan regilatorler maksimum 50 m
derinlikte ve 4°C veya daha yUksek sicakliklardaki eglence amagl
SCUBA dalisi aktivitelerine yoneliktir. Yalnizca EN12021 standardi
ile uyumlu sikistinimis hava ile kullanilir. Diger solunum karigimlari

2. CE SERTiIFIKASYONU -EN250:2014

Bu kullanim kilavuzunda adi gegen tum regtlatérler, onaylanmis
denetleme kurulunun s6z konusu KKE'nin (Kisisel Koruyucu Ekipman)
2016/425 sayili Avrupa Yonetmeliginin ilgili htkimlerini karsiladigini
dogruladigi ve onayladigi prosedir olan EC turd muayeneden
gegmistir.

Adi gegen yonetmelik, piyasaya stirme ve Topluluk igerisinde serbest
dolagimi dlzenleyen kosullar ve kullanicilarin saghgini korumak
ve glvenligini saglamak i¢in PPE'nin karsilamasi gereken temel
guvenlik gerekliliklerini igerir. SCUBA regulatorler kategori Il PPE
olup, EN250:2014 sayili Avrupa Standardi uyarinca test edilmistir.
Bu Avrupa Standardi SCUBA'yl kendi kendine yeten agik devre
sikistiriimis havall su alti solunum aparati olarak tanimlar ve EN12021'e
uygun sikistirilmis hava kullanirken maksimum 50 m derinlikte
minimum glvenli ¢alisma dlzeyini saglamak Uzere, SCUBA cihazi ve
alt gruplarina yénelik asgari gereklilikleri belirtir. Minimum seviyede,
EN250:2014 standardi SCUBA cihazini valfli tip, demand tipi
regllator, basing gdstergesi, maske ve tasima sisteminden olusan bir
cihaz olarak tanimlar.

EN250:2014 sayili standart genellikle tek dalgica yonelik ekipmanlara
odaklanir. Acil bir durumda ve yardimci soluma sistemi (ahtapot)
sisteme bagl ise, EN250:2014 standardinda buna yonelik daha fazla
kosullar dizisi yer almaktadir. Ozellikle, yardimer acil durum soluma
sistemi (ahtapot) regulatore tutturuldugunda, ahtapotun tipine gére
maksimum 30 m derinlikte ve 10 °C veya daha dusuk su sicakliklarinda
bu tip bir aparat i¢in minimum duzeyde glvenli kullanima yénelik
asgari gereksinimler EN250:2014 kapsaminda belirtiimektedir.

hakkinda bili igin, bolim 9'a bakiniz.

4. MONTAJ

Bu kullanim kilavuzunda anlatilan regulatérler, (Sekil. 1) dstk basingli
hortumla baglanmis birinci ve ikinci agamanin 6n montajindan
olugmaktadir. Birinci agama DIN tip (Sekil. 2) veya yoke tip (Sekil. 3)

olabilir.

Cesitli bilesenler ve alt pargalarin baglanmasi igin birinci asamada
ylksek ve distk basing portlari vardir. Yiiksek basing portlari, yiksek
basing hortumlari ve yiksek basing vericilerine yoneliktir. 7/16” UNF
vida igerirler. Kullanmak istediginiz port kapaklarini sékmek igin 4mm
boyutta alyan anahtari kullanin ve istediginiz parcayi yerlestirmek igin

uygun anahtari kullanin.

/\ UYARI

Parcalari sadece uygun basing degerli yliksek basingh portlarin

lizerine takin: 232 bar (yok tipi) veya 300 bar (DIN tipi).
Bunun yapilmamasi durumunda ciddi yaralanmalar veya 6lim
meydana gelebilir.
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/\ UYARI

Maksimum gaz akisinda EN250:2014 standardi gerekliliklerine
uygun parcalari takin (100/dakika standart sicaklikta ve 100 bar
yukari yonde basing).

Diisiik basing portlar yardimci acil durum soluma sistemi

(ahtapot) ve sisirme sistemleri (yiizerlik dengeleyici hortumlar
ve su gecirmez elbise hortumlar) igin uygundur. 3/8” UNF
vida icerirler. Kullanmak istediginiz port kapaklarini s6kmek
icin 4mm boyutta alyan anahtari kullanin ve istediginiz pargayi
yerlestirmek icin uygun anahtari kullanin.

/\ UYARI

Parcalari sadece minimum basing degeri 35 bar olan dusiik
basincli portlarin izerine takin

/\ UYARI

Yalnizca bu regiilatér igin onaylanan yardimci acil durum
soluma sistemlerini takin (ayri sayfadaki tabloya bakiniz).

5. RiSK DEGERLENDIRMESi

Soguk su, disuk goris ve agir is yukd, dalis sirasinda kaza riskini
arttirabilen unsurlardir. Soguk su, dislk gérus veya agir is yuku
esnasinda dalis yapmay! planliyorsaniz, uluslararasi taninan bir
egitim kurumundan &zellikle bunlar gibi durumlar igin egitim almig
oldugunuzdan emin olun. Bunun yapiimamasi durumunda ciddi
yaralanmalar veya 6lim meydana gelebilir.

5.1 SOGUK SU DALISI

Soguk suda dahls uzmanh@l sinifinizdaki kurallara ek olarak,

10°C/50°F'nin altindaki sicakliklarda dalis igin asagidakiler tavsiye

edilir:

- Regulatorl son ana kadar sicak bir yerde tutun ve tim dalis éncesi
kontrolleri sicak bir yerde yapin.

- Dalma alanina gittiginizde, yizeydeyken birinci ve ikinci agamaya
su girmediginden emin olunuz.

- Yuzeydeyken ikinci asamadan nefes alip vermeyi denemeyin ve
tahliye diigmesini kullanmaktan kaginin.

- Mumkin oldugunda, dalis sirasinda ve yuzeydeyken regulatérd
agzinizdan gikartmayin ve dalig sirasinda veya sonrasinda tahliye
dugmesini kullanmayin.

6. KULLANIM ONCESi KONTROLLER VE DALIS
iGIN HAZIRLIK
/\ UYARI

Tim hortumlari, aginma veya hasar belirtileri yoniinden
gorsel olarak kontrol edin. Hortum hasarli veya yipranmissa
dalmayin. Hortum gevsediyse dalistan 6nce anahtar ile
sikmalisiniz.

Birinci, ikinci agamayi ve diger tiim pargalari olasi hasarlar
igin kontrol edin. Herhangi bir parca hasarl olduguna dair
isaretler gosteriyorsa dalmayin.

ikinci agama (izerindeki agizli§1 yirtik ve hasarli olma
ihtimaline karsi kontrol edin. Yirtiimis veya hasarl agizlik ile
dalmayin.

Tank lizerinde SCUBA regiilatériinii monte etmeden énce,
tank valfi ve regilator parcalarinin kalintidan arinmis (kir,
kum, tuz kalintisi, vb.) tank valfi ile eslestiginden emin olun.

DIN tipi: toz kapadini gikartin ve sonra birinci agama
tizerindeki erkek uglu baglanti pargasini valf lizerindeki disi
uclu baglanti pargasina gegirin (sekil 4). Erkek uglu baglanti
pargasinin tamamen yerlestiginden emin olana dek elinizle
sikistirin.

Yoke tipi: toz kapagini gikartin ve sonra birinci agamadaki
yoke'yi tank valfinin iizerine yerlestirin ve sizdirmaz

ylizeylerin dogru konumlandigindan emin olarak yoke
vidasini hafifce sikin (Sekil 5). Yoke vidasini agir giic
kullanmadan elinizle sikistirin.

Dogru konumlandirma, ikinci agama hortumunun sag
omzunuza paralel olarak birinci asamadan ¢ikmasi
seklindedir (giyinikken, sekil 5).

Tank valfi kapaliyken ikinci agamadan nefes alarak bir vakum
testi yapin. Direnci hissetmelisiniz ve sisteme disaridan hava
girmemelidir. Ayni islem, bagli ise yardimci acil durum soluma
sistemi igin tekrarlanmalidir. Kurulu tertibatinizda her ikinci
asamada minimum vakum olusturmadan dalmayin.

Basing dlgerin yiiziinii sizden uzakta olacak sekilde
yerlestirerek yavasca tank valfini (eger varsa) agin ve birinci,
ikinci agsamada higbir sizintinin olmadigindan emin olun.
Sisteminizin herhangi bir pargasinda sizinti varsa dalmayin.
Planlanan dalis igin tankta yeterli miktarda basing
oldugundan emin olmak igin, basing dlger veya hortumsuz
vericiden gelen degere bakin. Yeterli miktarda soluma
gaziniz yoksa dalmayin.

Diizgiin galistigindan emin olmak igin ikinci agamadan bir kez
nefes alin.

7. TAKMA

SCUBA cihazinin tamamini takin ve ikinci asama regtlatéri agziniza
yerlestirin, calistigindan emin olmak igin bir nefes alin, ardindan suya
girin ve dalig igin hazirlanin. ikinci asama, soluma gazi akisini rahat ve
konforlu bir sekilde sagdlayincaya kadar dalmayin.

8. KULLANIM VE CIKARMA

Dalis boyunca normal nefes alin. Asla nefesinizi tutmayin. Dalistan
sonra, tank valfini kapatin, sistemin basincini disirmek ve sokmek
igin ikinci agamayi arindirin. Su, nem veya kalinti girmesini énlemek igin
birinci asama Uzerine toz kapagini koymaniz gok énemlidir. Regtlatori
derinlemesine temiz suda durulayin.

9. SOLUMA GAZLARI

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda anlatilan regiilator, sadece EN12021
standardina karsilik gelen sikistiriimis hava ile kullanima
uygundur.

/\ UYARI

Bu regiilator %22 veya daha fazla oksijen igeren herhangi bir
soluma gazi ile kullaniimaz.
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NOT:

NiTROKS KARISIMLARININ AVRUPA BIRLiGi DISINDA
KULLANIMI

Mares regiilatorleri, ikincil acil durum soluma sistemi ve
gaz dagitim sisteminin tiim bilesenleri, sadece 6zel olarak
tasarlandiklar, sikistirlmis hava veya oksijen zengini karisimlar
(Nitrox) kullanan ve oksijen icerigi %40'1 asmayan agik devre
SCUBA ekipmanlari ile uyumludur. Ek temizlik ve servis
onerilmez. Yeniden kullanmadan 6nce eger regiilator makine
yadl, yag veya toz tarafindan kirletildiyse, Mares Lab Servis
Merkezi (www.mares.com) biinyesindeki Kalifiye bir Teknisyen
tarafindan servise alinmalidir.

10. BAKIM, SAKLAMA VE TASIMA

Her kullanimdan 6nce regllatérintizun esnek hortumunun
saglamliginin ve kabarcik olup olmadiginin kontrol edilmesi gerekir.
Sizdirma veya hasar, gatlak, deformasyon, fazla asinma veya
kesik yipranma isaretidir ve hortum tertibatinin kullanilamaz hale
geldigine isaret ederek degistirilmesini gerektirir. Her dalistan sonra
regilatérintzu tath suda durulayin. Bunu yapmadan 6nce birinci
asama Uzerine toz kabi takildigindan emin olun. Suyun veya yabanci
maddelerin esnek hortuma ve regllatore girisini sinirlamak ve bunlari
Glkarmak igin her dalistan sonra regulatériintizii temiz suyla durulayin,
iyice kurutun, basingli silindire takin ve ikinci kademeyi tekrar tekrar
tahliye edin. Regulatérintzi asla bir i1si kaynagina maruz birakmayin,
esnek hortumun ezilmesine izin vermeyin. Regilatéri dogrudan
gines 1sigindan uzak kuru bir yerde saklayin. Ekipmaniniz ile seyahat
ederken, genellikle dalis ekipmanlarinin taginmasi igin kullanilan pedli
Ganta kullanin.

11. BAKIM

Mares, her yil veya 100 dalis suresinde bir kontrol ve iki yilda bir veya
200 dalig suresinde tam bir bakim yapiimasini tavsiye eder.

Regiilator Bakim Kilavuzlari

Her yil veya 100 dalis:

Mares regulatérinlzi Yillik Regilatér Kontroli ve/veya Bakimi igin
Yetkili Mares Bayisine goturtn. Kontrol sonucunda, bazi pargalarin
degismesi veya tam bir bakim yapilmasi gerekli olabilir. Bakim Kilavuzu
ayrintilari igin Mares Bayinize danisin.

ki yilda bir veya 200 dalig:

Mares regtlatérinizi tam regtlator bakimiigin Yetkili Mares Bayisine
goturin. Bu, Servis Kitinde yer alan tim pargalarin degistiriimesini

igerir.
/\ UYARI
Birinci ya da ikinci kademe regiilatériin gliclii bir darbe almasi

durumunda, regiilatorii kontrol ettirin ve gerektiginde bakimini
yaptirin.

NOT:
En fazla bes yil kullanildiktan sonra, regiilatériin esnek
hortumunun kullanimi sonlandiriimalidir.

12. GARANTI

Bu regulatérun garantisi, esnek hortum tertibatinin veya bu
regllatorin baska bir pargasinin normal asinmasindan veya
kullanilamaz hale gelmesinden kaynaklanan etkileri veya hasari
kapsamaz.

Garanti sartlari ve kosullari regilator ile beraber verilen garanti
sertifikasi Uzerinde belirtilmistir.

mares__
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UZIVATELSKA PRIRUCKA PRO REGULATORY MARES

1.0UVOD

Gratulujeme vam ke koupi reguldtoru MARES. VSechny vyrobky
MARES jsou vysledkem vice nez 70letych zkuenosti a nelnavného
vyzkumu v oblasti novych materidll a technologii. Douféme, Ze se
svoji novou vystroji zazijete mnoho skvélych ponord.

/\ VYSTRAHA

Kompletni dokumentace se sklada z této prirucky
a samostatného listu vénovaného konkrétnimu regulatoru,
ktery jste zakoupili. Pfed pouzitim tohoto vyrobku si musite
precist a pochopit jak tuto pfirucku, tak i uvedeny samostatny
list, a to v plném rozsahu. Uschovejte pfirucku i list pro budouci
pouziti.

/\ VYSTRAHA

Stejné jako vSechny ostatni potapécské pfristroje, tak
i vyrobky MARES jsou uréeny pouze pro vy$kolené potapéce
s kvalifikaci. Podcenéni rizik spojenych s pouzitim této vystroje
mlze vést k vaznému zranéni nebo smrti. NEPOUZIVEJTE
tento reguldtor ani Zadnou jinou soucast potapécské vystroje,
pokud nejste vyskolenym pfistrojovym potapécem s kvalifikaci.
Abyste mohli tento vyrobek pouzivat, musite byt potapéc
s platnou kvalifikaci od mezindrodné uznavané vzdélavaci
agentury. Pfi kazdém ponoru vzdy dodrzujte veskera pravidla
a pokyny, jak jste se naucili ve vzdélavaci agenture.

/\ VYSTRAHA
Pedlivé dodrzujte tyto a viechny dal$i pokyny tykajici vyrobkd
MARES. V opagném pfipadé mize dojit k vaznému poranéni &
dokonce Umrti. Pokud se vam pokyny uvedené v této pfirucce

zdaji nejasné ¢i nesrozumitelné, obratte se na spolecnost
MARES, a to jesté predtim, nez zacnete tento vyrobek pouzivat.

2. CE CERTIFIKACE - EN 250:2014

Vdechny reguldtory popsané v této pfiru¢ce prosly zkouskami typu
EC, coZ predstavuje postup, pfi némz schvalené zkusebny ovéfuji
a certifikuji, Ze dany model OOP (osobniho ochranného prostfedku)
vyhovuje pfislusnym ustanovenim evropského nafizeni 2016/425.
Uvedené nafizeni stanovi podminky, kterymi se Fidi uvadéni vyrobkl
na trh a jejich volny pohyb v ramci Spolecenstvi, jakoZzto i zékladni
bezpecénostni pozadavky, které musi tyto OOP splfiovat, aby byla
zaruCena ochrana zdravi a bezpec€nost uzivatell. Potapé&cské
regulatory jsou OOP IIl. kategorie a jsou testovany podle evropské
normy EN 250:2014. Tato evropskd norma definuje vystroj SCUBA
jako potapécsky autonomni dychaci pfistroj na tlakovy vzduch
s otevienym okruhem, vybaveny lahvi se stlacenym vzduchem,
a specifikuje minimalni poZadavky na potapécskou jednotku a jeji
dil¢i sestavy, aby byla zachovana minimalni Urover bezpecného
provozu pfistroje az do max. hloubky 50 m pfi pouzivani stlaceného
plynu vyhovujictho normé EN 12021. Norma EN 250:2014 definuje
potapécskou jednotku SCUBA minimalné jako pfistroj skladdajici se
z ventilu, regulatoru, tlakoméru a nosného systému.

EN 250:2014 se zaméfuje predev$im na vystroj uréenou pouze pro
jednoho potapéce. V piipadé nouze, a je-li k systému pfipojen zalozni
dychaci systém (octopus), specifikuje norma EN 250: 2014 dalsi
podminky. Je-li k regulatoru pfipojen zalozni nouzovy dychaci systém
(octopus), stanovi EN 250:2014 pozadavky pro zajisténi minimalni
Urovné bezpecného provozu takového zafizeni, a to do maximalni
hloubky 30 metrl a teploté vody 10 °C nebo nizsi, v zavislosti na typu
octopusu.

/\ VYSTRAHA

Nedoporucuje se pouZzivat zalozni nouzovy dychaci systém ve
vodé chladnéjsi nez 10 °C, namisto toho doporucujeme pouzit
alternativni, pIné nezavislé systémy.

Pouziti pomocného nouzového dychaciho systému (octopus) pfi

teploté vody nizsi nez 10 °C s sebou nese zna¢né riziko nehod.
Pouziti pomocného nouzového dychaciho systému (octopus)
v hloubce vétsinez 30 m s sebou nese znacné riziko nehod.
Je-li potapécska vystroj nakonfigurovana pro pouziti vice nez
jednim potapécem soucasné, nesmi byt takto pouZita ve vétsi
hloubce nez 30 metrl a ve vodé chladnéjsi nez 4 °C.

V$echny reguldtory Mares popsané v této pfirucce prosly EC
prezkou$enim popsanym vys$e a ziskaly odpovidajici certifikaci CE.
Zkousky provadi RINA, oznameny subjekt (zkusebna) 0474 se sidlem
v Via Corsica 12, 16128 Janové v Itdlii. Shoda CE je oznaCovana
oznacenim ,CE na prvnim a druhém stupni, vCetné octopusu, za nimz
nasleduje Cislo 0474, které identifikuje agenturu RINA, jez je ozndmenym
subjektem kontrolujicim vyrobu v souladu s Modulem D evropského
nafizeni 2016/425. Reguldtory nesou také oznaceni ,EN250 A", kde
pismeno ,A“ oznacuje soulad s pozadavky stanovenymi v pfiloze
B normy EN 250:2014, jez se tyka zédloznich nouzovych dychacich
systém( (octopus), pfi teploté 4 °C. Pouze regulatory oznacené ,EN250 A"
Ize pouzit jako Unikova zafizeni pro vice nez jednoho uzivatele soucasné.
Reguldtory popsané v této pfiru¢ce vyrabi spole¢nost HEAD
Watersports SpA se sidlem v Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE),
Itlie.

3.POUZITi

Reguldtory popsané v této pfiru¢ce jsou uréeny pro rekreacni
potdpéni do maximalni hloubky 50 metri a pfi teploté 4 °C nebo
vy$8i. Smi se pouzivat pouze se stlacenym vzduchem, ktery odpovidd
normé EN 12021. Dal$i informace o pouZziti s jinymi dychacimi smésmi
naleznete v kapitole 9.

4. SESTAVENI

Reguldtory popsané v této pfirucce obsahuji pfedem sestaveny prvni
a druhy stupen (obr. 1), které jsou propojeny nizkotlakou hadici. Prvni
stupen mize byt typu DIN (obr. 2), nebo tfmenového typu (obr. 3).
Prvni stupen je osazen vysoko a nizkotlakymi porty, k nimz se pfipojuiji
rGzné komponenty a diléi sestavy. Vysokotlaké porty jsou urcené pro
vysokotlaké hadice nebo vysokotlaké vysilace. Jsou opatfeny zavitem
7/16" UNF. K vyjmuti zaslepek téchto portd pouzijte imbus 4 mm
a k pfipojeni pozadovanych komponent pouzijte pfislusny kic.

/\ VYSTRAHA

Na vysokotlaké porty instalujte pouze komponenty s nalezitymi
tlakovymi parametry: 232 bar (tfrmenovy typ), nebo 300 bar
(typ DIN). V opaéném piipadé mize dojit k vaznému poranéni
¢i dokonce Umrti.

/\ VYSTRAHA

Sestavujte pouze komponenty, které spliiuji poZzadavky normy
EN 250:2014 na maximalni pfipustné pritoku plynu (100 I/min
pfi standardni teploté a tlaku, s tlakem protiproudu 100 bar).
Nizkotlaké porty jsou uréeny pro zalozni nouzové dychaci
systémy (octopus) a inflaéni systémy (hadice kompenzatoru
vztlaku a hadice suchého obleku). Jsou opatieny zavitem 3/8"
UNF. K vyjmuti zaslepek t&chto portll pouzijte imbus 4 mm
a k pfipojeni poZzadovanych komponent pouZzijte pfislusny kli¢.
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TRAHA

Na nizkotlaké porty instalujte pouze komponenty s minimalnimi
tlakovymi parametry 35 bar.

/\ VYSTRAHA
Sestavujte pouze takové pomocné nouzové dychaci systémy,

které jsou schvaleny pro tento regulator (viz tabulka na
samostatném listu).

5. POSOUZENI RIZIKA

Studend voda, nizkd viditelnost a namahava zatéz jsou prvky,
které mohou béhem ponoru zvysit riziko nehody. Pokud planujete
potdpéni v chladné vodé, pfi nizké viditelnosti nebo budete pfi ném
vykondvat namahavou préci, absolvujte specidlni Skoleni pro tyto
podminky, které zajistuje mezinarodné uznavand vzdéldvaci agentura.
V opacném pfipadé mlze dojit k vaznému poranéni ¢i dokonce Umrti.

5.1 POTAPENI VE STUDENE VODE

Kromé pokyn(, které jste obdrzeli ve specidlnim kurzu pro potapéni

v chladnych vodach s teplotou nizsi nez 10 °C (50 °F), doporuc¢ujeme

dodrzovat také nasledujici pokyny:

- Az do doby tésné pred ponorem udrzujte regulator na teplém
misté a veskeré predponorové kontroly provadéjte v teplém,
suchém misté.

- Jakmile dorazite na potapécskou lokalitu, zkontrolujte je$té na
hlading, zda do prvniho ani druhého stupné nevnika voda.

- Na hladiné se nepokousejte vdechovat ani vydechovat pres druhy
stupen a vyhnéte se pouziti tlacitka sprchy.

- Je-lito mozné, ponechte regulator béhem ponoru a na hladiné
v Ustech a nepouzivejte béhem ponoru ani po ponoru tlacitko
sprchy.

6.KONTROLY PRED POUZITiM A PRIPRAVA NA
PONOR

/\ VYSTRAHA

Vizuainé zkontrolujte véechny hadice, zda se na nich
nevyskytuji znamky opotfebeni nebo poskozeni. Je-li hadice
poskozena nebo opotiebend, nepotapéjte se. Je-li hadice je
uvolnéna, musite ji pfed ponorem utahnout pomoci klice.
Zkontrolujte, zda neni po$kozen prvni a druhy stuperi,
jakoZzto i vSechny ostatni soucasti. Nepotapéjte se, pokud
jakakoli soucast vykazuje zndmky poskozeni.

Zkontrolujte, zda naustek na druhém stupni neni opotiebeny
nebo poskozeny. Nepotapéijte se s opotfebenym nebo
poskozenym naustkem.

Pred montazi potapécského regulatoru na lahev se vzdy
ujistéte, Ze jsou ventil Iahve a komponenty regulatoru, které na
ventil dosedaji, prosté necistot (Spina, pisek, zbytky soli atd.).
Typ DIN: odstraiite ochranny kryt a zasroubuijte pfipojovaci
dil prvniho stupné do konektoru ventilu na lahvi (obr.

4). Rukou utahnéte a zkontrolujte, zda je spoj spravné
sesroubovany.

Tfmenovy typ: odstraiite ochranny kryt a umistéte trmen
prvniho stupné pres ventil lahve. Pomalu utahujte Sroub
tfmenu a zaroven kontrolujte, zda dosedaci plochy k sobé
spravné priléhaji (obr. 5). Ruéné utahnéte Sroub timenu,
nepouzivejte nadmérnou silu.

Spravné sesazeni je takové, kdyz hadice druhého stupné
vystupuje z prvniho stupné paralelné s vasim pravym
ramenem (pfi nasazené vystroji, obr. 6).

Provedte test tésnosti tak, Ze se nadechnete z druhého
stupné, pficemz ventil [ahve je stale uzavieny. Méli byste
citit odpor a do systému by nemél zvenku vstupovat Zadny
vzduch. Totéz je tfeba zopakovat u zéloZniho nouzového
dychaciho systému, pokud je pfipojen. Nepotapéjte se,
pokud nemiiZete u kazdého pfipojeného druhého stupné
zarucit jeho tésnost.

Pomalu otevirejte ventil Iahve a s ukazatelem tlakoméru (je-li
pfipojen) nasmérovanym od sebe kontrolujte, zda nedochazi
k uniku z prvniho nebo druhého stupné. Pokud pozorujete
netésnosti v jakékoliv soucasti systému, nepotapéjte se.
Odectéte hodnotu tlaku z tlakoméru nebo bezdratového
vysilage a zkontrolujte, zda je v Iahvi dostatecny tlak pro
zamysleny ponor. Pokud neméte dostateénou zasobu
dychaciho plynu, nepotapéjte se.

Nadechnéte se z druhého stupné, abyste se ujistili, ze
funguje spravné.

7.NASAZENI

Nasadte si sestavenou potdpécskou vystroj a vlozte si regulator
druhého stupné do Ust. Vdechnéte a zkuste, zda funguje. Poté vstupte
do vody a pfipravte se na ponor. Pokud druhy stupen neposkytuje
plynuly, komfortnf préitok dychaciho plynu, nepotapéjte se.

8. POUZiVANI A UDRZBA

Béhem ponoru normalné dychejte. Nikdy nezadrzujte dech. Po ponoru
uzavrete ventil ldhve, stisknutim tlacitka sprchy na druhém stupni
odtlakujte systém a demontujte ho. Je velmi dlleZité, abyste na prvni

stupen nasadili ochranny kryt, aby do ného nemohla proniknout voda,
vihkost nebo necistoty. Dikladné oplachnéte regulator sladkou vodou.

9.DYCHACI PLYNY

/\ VYSTRAHA

Regulator popsany v této pfiruc¢ce je uréen pouze pro pouziti
se stlacenym vzduchem odpovidajicim normé EN 12021.

/\ VYSTRAHA

Tento regulator neni urcen pro pouziti s zadnym dychacim
plynem, ktery obsahuje vice nez 22 % kysliku.
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POZNAMKA:

POUZiVANI NITROXOVYCH SMESi MIMO ZEME EVROPSKE
UNIE

Regulatory, zalozni nouzové druhé stupné a vSechny
komponenty pro dodavani plynu MARES jsou sluéitelné
a navrzené vyhradné pro pouzivani s potapécskymi pfistroji
s otevienym okruhem, které vyuzivaji stlateny nebo
obohaceny vzduch (Nitrox) do maximalniho obsahu kysliku
40 %. Nevyzaduji Zadné dals$i ¢isténi nebo udrzbu. Pokud
vSak doslo ke znedisténi regulatoru tukem, olejem nebo
necistotami, je tfeba jej nechat pred opétovnym pouzitim
opravit kvalifikovanym technikem v servisnim stfedisku Mares
Lab Service Center (www.mares.com).

10. PECE, SKLADOVANIi A PREPRAVA

Pfed kazdym pouzitim je nutné zkontrolovat hadici reguldtoru
z hlediska celistvosti a pritomnosti bublin. Jakékoli netésnost nebo
poskozeni, praskliny, deformace, silné odfeni nebo profiznuti jsou
znamkou opotfebeni a starnuti sestavy hadice a signalizuji, ze je
nutné ji vyménit. Po kazdém ponoru dikladné oplachnéte regulator
Cistou vodou. Predtim se ujistéte, ze je na prvnim stupni nasazen
ochranny kryt. Abyste odstranili z hadice a reguldtoru veskerou vodu
¢i necistoty, opldchnéte sestavu vzdy po kazdém ponoru Cistou
vodou, nechte ji dikladné oschnout, pfipojte na natlakovanou lahev
a opakované propldchnéte druhy stupefn vzduchem. Nikdy
nevystavujte reguldtor zadnému zdroji tepla a nikdy nedopustte,
aby hadice popraskala. Ulozte reguldtor na suché misto. Udrzujte jej
mimo dosah piimych slunecnich paprskd. Pokud s vystroji cestujete,
je nejlepsi pouzit polstrovanou tasku, jaka se bézné pouzivé pro
prepravu potapécskeé vystroje.

11. UDRZBA

Mares doporucuje provadét pravidelnou kontrolu vzdy kazdy rok,
nebo po 100 ponorech. Kompletni revizi pak nechte provést jednou za
dva roky, nebo po 200 ponorech.

Pokyny pro servis regulatord

Jednou rocné nebo po 100 ponorech:

Vezméte svlij reguldtor Mares k autorizovanému prodejci Mares
a pozadejte o prohlidku a/nebo servis reguldtoru. Na zakladé
provedené kontroly mize byt nezbytné provést vyménu nékterych dill
nebo kompletni servis. Podrobnosti ohledné pokynl pro servis ziskate
u prodejce Mares.

Jednou za dva roky nebo po 200 ponorech:

Vezméte svlij reguldtor Mares k autorizovanému prodejci Mares
a pozadejte o kompletni prohlidku a servis reguldtoru. To zahrnuje
vyménu vsech dildl uvedenych v servisni sadé.

/\ VYSTRAHA
Je-li prvni nebo druhy stuperi regulatoru vystaven silnému

narazu, je nutné nechat ho zkontrolovat a v pfipadé potieby
opravit.

POZNAMKA:
Nejdéle po péti letech pouzivani je nutné vymeénit hadici
regulatoru.

12. ZARUKA

Zaruka na tento regulator se nevztahuje na U¢inky nebo poskozeni
zpUsobené obvyklym opotfebenim nebo starnutim sestavy hadice ani
Zadného jiného dilu tohoto regulatoru.

Podminky zaruky jsou uvedeny na zaru¢nim listu dodaném
s regulatorem.
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KORISNICKI PRIRUCNIK ZA MARES REGULATORE

1.OPIS

Cestitamo na kupovini MARES regulatora. Svi proizvodi tvrtke MARES
rezultat su preko 70 godina iskustva i neumornog istraZivanja novih
materijala i tehnologija. Nadamo se da cete uZivati u mnogim odli¢nim
zaronima s vasom novom opremom.

/\ UPOZORENJE

Potpuna dokumentacija sastoji se od ovog priru¢nika i
odvojenog lista posvecenog odredenom regulatoru koji ste
kupili. Morate procitati i potpuno razumijeti ovaj priruénik i
odvojeni list prije uporabe proizvoda. Sacuvajte prirucnik i list
za naknadnu referencu.

/\ UPOZORENJE

Kao i sa svom SCUBA opremom, Mares proizvodi su napravljeni
za uporabu samo od strane obucenih, ovlastenih ronioca.
Nepotpuno razumijevanije rizika uporabe takve opreme moze
rezultirati ozbiljnim ozljedama ili smréu. Ne koristite ovu
ili bilo koju drugu SCUBA opremu, osim ako ste obuéeni,
kvalificirani SCUBA ronioc. Morate biti certificirani ronioc s
vaze¢om dozvolom medunarodno priznate $kole ronjenja kako
biste koristili ovaj proizvod. Uvijek i tijekom svakog ronjenja
pridrzavajte se svih pravila i smjernica, kako ste nauceni u skoli
ronjenja.

/\ UPOZORENJE

Pazljivo slijedite ove i sve druge upute u vezo MARES
proizvoda. Ako to ne napravite, to moze rezultirati ozbiljnom

ozljedom ili smréu. Ako su upute u ovom priru¢niku nejasne ili
tesko razumljive, molimo kontaktirajte ovlastenog zastupnika
tvrtke MARES prije koriStenja proizvoda.

2. CE CERTIFIKACIJA -EN250:2014

Svi regulatori opisani u ovom priru¢niku prosli su provjeru po EC
sustavu, $to je postupak u kojem ovlasteno inspekcijsko tijelo
ustanovljuje i potvrduje da ispitivani model OZO (osobne zastitne
opreme) zadovoljava odredene zahtjeve europske uredbe 2016/425.
Navedena uredba postavlja uvjete za stavljanje na trziste i
slobodan protok robe unutar Zajednice, te osnovne sigurnosne
zahtjeve koje OZO mora zadovoljavati kako bi se osigurala zastita
zdravlja i sigurnost korisnika. Taj europski standard definira SCUBA
kao samostalni aparat za podvodno disanje otvorenog kruga s
komprimiranim zrakom, te navodi minimalne zahtjeve za SCUBA
jedinicu i njene pod-sklopove kako bi se osigurala minimalna razina
sigurnog rada uredaja do maksimalne dubine od 50 m, prilikom
uporabe komprimiranog zraka u skladu s EN12021. Norma
EN250:2014 definira SCUBA opremu kao sklop boce s ventilom,
regulatora na zahtjev, manometra, usnika i sustava za nosenje.

Norma EN250:2014 uglavnom je fokusirana na opremu namijenjenu
za jednog ronioca. U slu¢aju nuzde te ako je na sustav priklju¢en
pomocni sustav za disanje (oktopus), EN250:2014 navodi dodatne
uvjete. Tocnije, kad je na regulator priklju¢en pomoéni sustav za
disanje (oktopus), norma EN250:2014 navodi minimalne zahtjeve kako
bi se osigurala minimalna razina sigurnog rada za takav uredaj na
maksimalnoj dubini od 30 metara te pri temperaturi vode od 10 °C ili
manje, ovisno o vrsti oktopusa.

/\ UPOZORENJE

Uporaba pomoénog sustava za disanje u nuzdi na
temperaturama nizim od 10 °C nije poZeljna konfiguracija te se
preporucuju alternativni, potpuno opremljeni sustavi.

Uporaba pomoc¢nog sustava za disanje u nuzdi (oktopus) pri
temperaturama vode nizim od 10 °C nosi znacajan rizik od nesreca.

Uporaba pomocnog sustava za disanje u nuzdi (oktopus) na
dubinama vec¢im od 30 m nosi znadajan rizik od nesreca.

Ako je SCUBA jedinica konfigurirana za i koriStena od strane
vise od jednog ronioca istovremeno, tada se ne bi trebala
koristiti na dubinama vecim od 30 m i pri temperaturama vode
nizim od 4°C.

Svi Mares regulatori opisani u ovom priru¢niku prosli su EC provjeru
opisanu iznad te su dobili odgovarajuéu CE potvrdu. Provjere je
obavila RINA, ovlasteno tijelo 0474, smjeStena u Via Corsica 12,
16128 Genovi, ltalija. Sukladnost s CE normom oznacena je oznakom
"CE" na prvom i drugom stupnju, ukljucujuci oktopus, s brojem 0474
koji oznacava RINA kao ovlaSteno tijelo koje kontrolira proizvodnju
u skladu s Modulom D europske uredbe 2016/425. Regulatori su
takoder oznaceni s “EN250 A” gdje “A” oznaCava sukladnost sa
zahtjevima iz Dodatka B norme EN250:2014 u vezi s pomoc¢nim
uredajima za disanje (oktopus) pri temperaturi od 4°C. Samo
regulatori oznaceni s “EN250 A” mogu se koristiti kao uredaji za hitni
izron od strane viSe od jednog ronioca istovremeno.

Regulatore opisane u ovom priru¢niku proizveo je HEAD Watersports
SpA, smjesten u Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

3.UPORABA

Regulatori opisani u ovom priru¢niku namijenjeni su za uporabu
u rekreativnom SCUBA ronjenju, do maksimalne dubine od 50
metara i pri temperaturi od 4°C ili viSoj. Trebaju se koristiti samo s
komprimiranim zrakom u skladu s EN12021. Za informacije o uporabi s
drugim mjesavinama za disanje, pogledajte odjeljak 9.

4.SKLOP

Regulatori opisani u ovom priru¢niku sastoje se od sklopa prvog i
drugog stupnja (sl. 1) spojenih niskotlacnim crijevom. Prvi stupanj
moze biti DIN vrste (SI. 2) ili oblika jarma (SI. 3).

Prvi stupanj sadrzi visokotlacne i niskotlacne prikljucke za
priklju¢ivanje razli¢itih komponenti i pod-sklopova. Visokotlaéni
priklju¢ci namijenjeni su za visokotlacna crijeva ili visokotlacne
predajnike. Oni imaju UNF navoj 7/16". Koristite 4mm inbus klju¢ za
skidanje ¢epova priklju¢aka koje namjeravate koristiti, te odgovarajuci
klju¢ za postavljanje Zeljene komponente.

/\ UPOZORENJE

Na visokotla¢ne prikljuéke spajajte samo komponente s
odgovarajuéim nazivnim tlakom. 232bar (jaram vrsta) ili 300bar
(DIN vrsta). Ako to ne napravite, to moze rezultirati ozbiljnom
ozljedom ili smréu.

/\ UPOZORENJE

Prikljucujte samo komponente koje zadovoljavaju zahtjeve norme
EN250:2014 na maksimalnom dozvolienom protoku plina (100 I/
min pri standardnoj temperaturi i uzlaznom tlaku od 100 bara).
Niskotlaéni priklju¢ci namijenjeni su pomocénim sustavima
za disanje u nuzdi (oktopus) i inflacijskim sustavima (crijeva
kompenzatora plovnosti i suhog odijela). Oni imaju UNF navoj
3/8". Koristite 4mm inbus klju¢ za skidanje ¢epova prikljuéaka
koje namjeravate koristiti, te odgovarajuci klju¢ za postavljanje
Zeljene komponente.
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/\ UPOZORENJE

Na niskotlane priklju¢ke spajajte samo komponente s
minimalnim nazivnim tlakom od 35 bara.

/\ UPOZORENJE

Prikljuéujte samo pomocne sustave za disanje u nuzdi dozvoljene
za ovaj regulator (pogledaijte tablicu na odvojenom listu).

5. PROCJENA RIZIKA

Hladna voda, niska vidljivost i naporan rad su elementi koji mogu
povecati rizik od nesrece tijekom ronjenja. Ako planirate roniti u hladnoj
vodi, pri niskoj vidljivosti ili tijekom napornog rada, osigurajte da ste

posebno obuceni za te uvjete u medunarodno priznatoj obuénoj agenciji.
Ako to ne napravite, to moze rezultirati ozbilinom ozljedom il smréu.

5.1. RONJENJE U HLADNOJ VODI

Uz smijernice obuke u ronjenju u hladnoj vodi, za zarone pri

temperaturama ispod 10°C preporucujemo sliedece:

- Regulator drZite na toplom do zadnjeg trenutka, a sve provjere
prije ronjenja obavite na toplom i suhom mjestu.

- Jednom kad ste na mjestu ronjenja, osigurajte da voda ne moze
uéi u prvi ili drugi stupanj dok su na povrsini.

- Ne pokusavaijte udisati ili izdisati kroz drugi stupanj na povrsini i
izbjegavajte uporabu dugmeta za praznjenje na povrsini.

- Kad god je mogude, ne vadite regulator iz usta tijekom ronjenja
i na povrsini i ne koristite dugme za praznjenje tijekom i nakon
ronjenja.

6. PROVJERE PRIJE RONJENJA | PRIPREMA ZA
ZARON

/\ UPOZORENJE

Vizualno pregledajte sva crijeva i potrazite tragove
istroSenosti i oStecenja. Ne ronite ako je bilo koje crijevo
istroseno ili ostec¢eno. Ako je crijevo labavo, morate ga
zategnuti kljuc¢em prije ronjenja.

Prvi i drugi stupanj, kao i sve ostale komponente, pregledajte
prije ronjenja i potrazite oStecenja. Ne ronite ako bilo koja
komponenta pokazuje znakove ostecenja.

Provjerite usnik na drugom stupnju i potrazite znakove
istroSenosti ili oStecenja. Ne ronite s istroSenim ili oStecenim
usnikom.

Prije postavljanja SCUBA regulatora na bocu, uvjerite se da
ventil na boci i komponente regulatora pristaju te da je ventil
boce ¢ist (nema necistoce, pijeska, naslaga solii sl.).

DIN vrsta: skinite poklopac a zatim zavijte muski prikljucak
prvog stupnja na Zenski prikljuc¢ak ventila. (SI. 4). Ruko
zavijte, osiguravajuci potpuno umetanje muskog prikljucka.
Jaram vrsta: skinite poklopac a zatim postavite jaram prvog
stupnja preko ventila boce i polako zategnite vijak jarma
osiguravajuci da brtveée povrsine ispravno sjednu na mjesto
(SI. 5). Vijak jarma zategnite rukom, bez uporabe pretjerane sile.
Ispravan poloZaj je takav da crijevo drugog stupnja izlazi iz
prvog stupnja paralelno s vasim desnim ramenom (kad se
nosi, S. 6).

Obavite vakuum-test udisuci iz drugog stupnja dok je ventil
boce jos uvijek zatvoren. Trebali biste osjetiti otpor i ne bi
trebao ulaziti zrak u sustav izvana. To je potrebno ponoviti
za pomocni sustav za disanje u nuzdi, ako je prikljucen. Ne
ronite ako ne mozZete posti¢i minimalan vakuum u svakom
drugom stupnju vaseg sustava.

Polako otvorite ventil boce dok je lice manometra (a

postoji) okrenuto od vas i osigurajte da nema curenja iz
prvog ili drugog stupnja. Ne ronite ako postoji curenja na bilo
kojoj komponenti vaseg sustava.

Ocitajte manometar ili bezcijevni predajnik kako biste
osigurali da boca ima dovoljno tlaka za namjeravano ronjenje.
Ne ronite ako nemate dovoljnu zalihu plina za disanje.
Udahnite iz drugog stupnja kako biste se uvjerili da ispravno radi.

7. PRICVRSCENJE

Pri¢vrstite cijelu SCUBA jedinicu i stavite drugi stupanj regulatora
u usta, udahnite kako biste se uvjerili da radi a zatim udite u vodu
i pripremite se za zaron. Ne ronite ako drugi stupanj ne isporuéuje
ujednacen, udoban protok plina za disanje.

8. UPORABA | SKIDANJE

Normalno disite tijekom ronjenja. Nikad ne zadrzavajte dah. Nakon
ronjenja, zatvorite ventil na boci, ispraznite drugi stupanj kako
biste odtlacili sustav i skinite ga. Vrlo je vazno da na prvi stupanj
stavite poklopac kako biste sprijecili da u njega ude voda, prasina ili
necistoce. Obilno isperite regulator sviezom vodom.

9. PLINOVI ZA DISANJE
/\ UPOZORENJE

Regulator opisan u ovom priru¢niku namijenjen je samo za
komprimirani zrak u skladu s EN12021.

/\ UPOZORENJE

Ovaj regulator nije namijenjen za uporabu s bilo koji plinom za
disanje koji sadrzi 22% ili viSe kisika.

NAPOMENA:

UPORABA NITROKS MJESAVINA U EUROPSKOJ UNIJI

Mares regulatori, pomocni sustavi za disanje u nuzdi i sve
komponente sustava isporuke plina kompatibilni su i ekskluzivno
napravljeni za uporabu sa SCUBA opremom otvorenog kruga koja
koristi komprimirani zrak ili mje$avine obogacene kisikom (Nitrox)
sa sadrzajem kisika ne vec¢im od 40%. Ne zahtijevaju dodatno
ciscenje niti servisiranje. Ako, pak, regulator bude oneciscen
mascu, uljem ili neCistocom, treba ga servisirati ovlasteni tehnicar
u Mares servisnom centru (www.mares.com) prije ponovne
uporabe.

10. NJEGA, POHRANA | TRANSPORT

Prije svake uporabe morate provjeriti cjelovitost i prisustvo mjehuri¢a
na fleksibilnom crijevu vaseg regulatora. Svako curenje ili znak
ostecenja, pucanja, deformacije, teske abrazije ili posjekotine znak je
troSenja i starenja crijeva i ukazuje na to da ga treba zamijeniti. Nakon
svakog zarona regulator temeljito isperite slatkom vodom. Osigurajte
da je poklopac postavljen na prvi stupanj prije nego to napravite. Da
biste ograni€ili i uklonili vodu ili onec¢is¢enja iz fleksibilnog crijeva i
regulatora, trebali biste nakon svakog ronjenja isprati sklop regulatora
u slatkoj vodi, temeljito ga osusiti, prikljuciti ga na bocu pod tlakom i
nekoliko puta isprazniti drugi stupanj. Nikada ne izlazite svoj regulator
nikakvom izvoru topline, nikada nemojte dopustiti da se fleksibilno
crijevo prignjeci. Regulator pohranite na suho mjesto, dalje od
izravnog suncevog svjetla. Kad putujete sa svojom opremom, najbolje
je koristiti obloZzenu vrecicu koja se Cesto koristi za transport ronilacke
opreme.

11. ODRZAVANJE

Tvrtka Mares preporucuje pregled svake godine ili svakih 100 zarona
te potpuni remont svake dvije godine ili nakon 200 zarona.

Smjernice za servisiranje regulatora

Svake godine ili nakon 100 zarona

Svoj Mares regulator odnesite ovlastenom dobavljatu Mares
proizvoda za godisnji pregled regulatora ifili servis. Rezultati pregleda
mogu zahtijevati zamjenu odredenih dijelova ili potpuni remont.
Provjerite detalje smjernica o servisiranju s dobavljatem Mares
proizvoda.

Svake dvije godine ili 200 zarona:

Svoj Mares regulator odnesite ovlastenom dobavljaéu Mares
proizvoda za potpuni remont regulatora. To ukljucuje zamjenu svih
dijelova iz servisnog kompleta.
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/\ UPOZORENJE

U slucaju jakog udarca u prvi ili drugi stupanj regulatora,
regulator je potrebno pregledati i po potrebi zamijeniti.

NAPOMENA:
Najkasnije nakon pet godina uporabe, fleksibilno crijevo vaseg
regulatora treba prestati koristiti.

12. JAMSTVO

Jamstvo za ovaj regulator ne pokriva ucinke ili tetu uzrokovanu
normalnim trosenjem ili zastarijevanjem sklopa fleksibilnog crijeva i
bilo kojeg drugog dijela ovog regulatora.

Uvjeti jamstva opisani su u jamstvenoj potvrdi isporu¢enoj s
regulatorom.
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PBbKOBOACTBO 3A NMOTPEBUTEIA HA AUXATEJIHU

ABTOMATUMARES

1. BbBEAEHUE

Mo3npaBneHna 3a Nokynkata Ha auxateneH asToMaT MARES. Beuyku
npoaykT# Ha MARES ca pesynTaT Ha noseye oT 70 rogvHu onut
M HEeYyMOPHW n3cneaBaHnA Ha HOBW MaTepuanu U TEXHONOTUW.
HapsBame ce, ye We ce HacnaxjasaTe Ha MHOTO MpekpacHu
rMypKaHua ¢ BalwaTa HoBa eknnnpoBka.

/\ NPEQYNPEXAEHUE

NbnHaTa AOKYMEHTaLMs BKMOYBA TOBAa PbKOBOACTBO U
OTAENEeH NUCT, NOCBETEH Ha KOHKPETHUA AuXxaTesieH aBTomar,
KolTo cTe 3akynunu. Mpeaun Aa u3nonssate TO3W NPOAYKT,
TpA6Ba Aa npoyeTeTe U pasbepeTe KaKTO PbKOBOACTBOTO,
Taka W OTAENHUA UCT. 3anaseTe PbKOBOACTBOTO U OTAENHUS
nMCT 3a 6bAelLm cnpasky,

/\ NPEQYNPEXAEHUE

Kato BCcAKO nekoBoponasHo obopypaBaHe, NPOAYKTUTE
Ha MARES ca npepHa3HauyeHu 3a u3non3saHe caMo OT
obyyeHn nNeKoBOAoONasuM CbC CbOTBETHUA cepTuduMKarT.
HepasbupaHeTo Ha puckoBeTe, CBbP3aHN C U3MNON3BaHETO
Ha TaKkoBa 06OpyABaHe MoXe fa AOBEAE A0 CEPUO3HM
TpaBMM UAW CMbBPT. He u3nonssanTe ToBa WK KOETO U Aa
e ApYyro nekoBoponasHo obopyasaHe, ako He cTe 0byyeH
nekosoponas. 3a aa usnonsearte TO3n NPOAYKT € Heo6X0ANMMO
Aa npuTexasaTe BanuAeH cepTUdUKAT OT MeXAYHapOAHO
npu3HaTta obyyasalla opraHusaums. BuHaru cnassanTe BCUYKN
npasuna U yKasaHus, Kakto cTte oﬁyqu B N1€KOBOJOAN3HUTE
KypcoBe.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

CnasBaiTe CTPMKTHO Te€3M M BCUYKM APYTU UHCTPYKLMM,
cBbp3aHu ¢ npoaykTuTe Ha MARES. Ako ToBa He e Taka,
MOXe fa Ce CTUTHe [0 CepuO3HN TpaBMW MK CMbBPT. AKO
MHCTPYKLMMTE B HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO He ca Bu AcHn nnn
He MoxeTe fAa ru pasbepeTte, CBbpXeTe Ce C 0TOPM3NPaHUA
pavnbp Ha MARES, npeau aa nsnonseaTe npopykTa.

2. CEPTUGUKAT HA EC -EN250:2014

BCUUKM AMXaTeNHW aBTOMaTH, ONUCaHW B TOBa PbKOBOACTBO Ca
npemMuHany nanutaHus Ha EC cbrnacHo npouenypa, npu KosTo
cepTudnUMpaHa UHCNEKUMOHHA MHCTUTYUUs yCTaHOBABa
1 yLoCTOBepsBa, Ye KOHKpeTHUAT mogen J130 (lnuHo 3awuTtHo
O6opyABaHe) U3NbAHABA CbOTBETHUTE W3UCKBAHUA Ha PernameHT
(EC) No 2016/425.

Tasun PernaMmeHT pernameHTvpa ycnoBusTa 3a nyckaHe Ha nasapa
1 CBOBOAHOTO [BUXEHWE B EBPOCHIO3a U OCHOBHUTE W3WUCKBAHMSA
3a 6e30MacHOCT, KOUTO eKUNMUpoBKaTa Tpsbea Aa yAOBNETBOPSBA,
3a [la OCWTypwW 3anasBaHeTo Ha 34paBeTo W 6e30MacHOCTTa Ha
noTpebutenuTe. J1eKOBOAONA3HNTE AnXaTenHu aBTomaTu ca J130
oT Kateropua Ill u ce nanuteat cnopef Eeponencku HopmaTue
EN250:2014. Tosn eBponeickn cTaHgapT AedrHMpa NekoBOA0Na3HMA
anapaT KaTo CaMOCTOATENeEH anapaT 3a AWllaHe nof BojaTta CbC
CrbCTEH Bb3AYX W ONPEfens MUHUManHWTEe U3NCKBAHUS, HA KOUTO
TpsbBa fa OTroBaps NeKOBOAONA3HWsA anapaT W OTAENHUTE Herosu
yacTw, 3a ja Ce OCUrypu MUHUMATHO HBO Ha 6e3onacHa paboTa Ao
MaKcyManHa bn6ounHa ot 50 M., KaTo ce 13non3Ba CrbCTeH Bb3AYX,
oTrosapsl Ha EN12021. Kato MuHuManHo nsncksaHe, EN250:2014
AedVHMpa NeKOBOJONA3HNA anapaT KaTo CbCTaBeH OT ByTuska ¢
BEHTWA, AMXaTeNeH aBToMaT, MaHOMETbP (MHAMKATOP 3a HansraHeTo)
NMLeBa Macka W Hocelya cucTema.

EN250:2014 ce ¢okycupa rnaBHO BbPXY eKWNUpPOBKa,
npefHasHayeHa 3a eauHWYeH BoAonas.. lpu aBapuitHa cuTyauua
1 ako KbM cuCTemaTa e BK/K0YeHa MOMOLIHa AuxaTesiHa cuctema
(okTonoa), EN250:2014 onpefens LONbAHUTENEH KOMNAEKT OT
ycnosua. KOHKPETHO, ako KbM CUCTeMaTa € BKJIoYeHa MOMOLLHa
avxaTenHa cuctema (oktonog), EN250:2014 onpefens MUHUManHuTe
M3NCKBAHWA 3@ OCUTYpABAHE Ha MUHUMASHO HWBO Ha 6e3onacHa
paboTa Ha TakbB anapat [0 MakchManHa gvn6ounHa o1 30 M. u
TemnepaTypa Ha Bogata 10 °C nnu no-mMasnko, B 3aBMCUMOCT OT TWMa
Ha oKTOMoAa.

/\ MPEAYNPEXAEHVE

M3nonsBaHeTo Ha [ONbAHUTENHA aBapuitHa cucTema
3a AWWaHe Npu TemnepaTypwu, no-HUCkK oT 10 °C He e
NPenopbYMTENHO - NO-f06pe € Aa Ce W3MNOoN3Ba HanbiHO
HesaBMCUMa cucTeMa.

M3nonsgaHeTo Ha AOMBMHUTENHA aBapuitHa cucTema 3a
Auwaxe (OKTOMoA) Npu TemMnepaTypu, no-Hucku ot 10 °C Bogu

A0 3HAYMTENEH PUCK OT UHLIMAEHTH.
M3nonsgaHeTo Ha AOMBIHUTENHA aBapuitHa cucTema 3a
AuvwaHe (okTonof) Ha Abn6ounHa, no-ronama ot 30 M. BogU
A0 3HAYMTENEH PUCK OT UHLIMAEHTH.

AKO NeKoBOAONa3eH anapat e KOHGUrypupaH 3a 1 u3nonasaH
OT MoBeye OT eAuH BOfONa3, Toit He TpsbBa fa ce M3nonssa
Ha ABN6oYKHa, No-ronsma ot 30 M. U TeMnepaTypa Ha BoAaTa,
no-Hucka ot 4°C.

Bcuukn ayxatenHu asTomaTy Mares, onucaHu B TOBa PbKOBOACTBO
Ca NpemMyHanu ropeonucaHnTe M3nuTanua Ha EC v ca nonyuunu
CbOTBETHWUTE CepTUdMKaTh Ha EC. M3nuTanuaTa ca NpoBefeHu oT
RINA, cepTndnumpara nHcTUTyums Homep 0474, Hamupalwa ce B
Via Corsica 12, 16128 Tenya, WTtanusa. CbobpassaBaHeTo C HOpMUTE
Ha EC ce oTbenassa ¢ mapkuposkaTta “CE” Ha nmbpBaTa v BTOpaTa
CTerneH Ha aBTOMaTa, BKMKOUNTENHO W BBPXY OKTOMOAA, CneAsaHa
oT Homep 0474, konTo ugentuduumpa RINA kaTo cepTudunumpaHa
VHCTUTYLMWA, KOHTPOAMpaLa NpoAykunaTa B cbrnacve ¢ Moayn
D ot PernameHT (EC) No 2016/425. luxaTenHnTe aBToMaTn ca
MapkupaHu cblo ¢ “EN250 A", kbaeTo “A” nokasea CbOTBECTBUE C
M3WCKBaHUATa, onncann B [onbaHeHne B o1 EN250:2014 oTHacawm
ce A0 AOMbJHUTENHUTE aBapWUHU AMXaTeNHU CUCTeMW (OKTOMOA)
npu Temnepatypa 4°C. CaMo AuxaTenHu aBTOMaTW, MapKupaHu
¢ “EN250 A” moraT fa ce u“3nonssaT 3a aBapuiiHO U3nnyBaHe OT
noseye 0T eAH BOA0NA3 eAHOBPEMEHHO.

[luxaTenHnuTe aBTOMaTu, OMUCaHW B TOBa PbKOBOACTBO Ca
npovssegern ot HEAD Watersports SpA, Hamupalia ce Ha Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), tanus.

3. MPUNTOXKXEHUE

[luxaTenHuTe aBTOMaTu, OMUCaHW B TOBa PbKOBOACTBO Ca
npefHasHayeH 3a WU3nonssaHe B NE€KOBOAONA3HN CMYCKaHWA 3a
Y[0BONCTBME Ha MaKcManHa abnbounHa 50 M. 1 TemnepaTypa Ha
BoAata 4°C vnnm no-sucoka. Te TpAbBa fja Ce 13MNOM3BAT CbC CrbCTEH
Bb3ayX, oTrosapaw, Ha EN12021. 3a uHpopmauma 3a nsnonssaxe ¢
APYrv MXaTenHu cMecu, BIX pasaen 9.

4. MOHTAX

ﬂV\XBTeﬂHVITe aBTOMaTK, onucaH B TOBa PbKOBOACTBO CE€ CbCTOAT
OT MbpBa CTemMeH W BTOPa cTeneH, (dur. 1) cBbP3aHM C Mapkyy 3a
HUCKO HansaraHe. lMbpeaTa cTeneH Moxe Aa 6bae no ctangapta DIN
(dur. 2) unn B U3NbAHEHNE Cbe ckoba (dur. 3).

MbpBaTa cTeneH e obopyaBaHa C NPEXOAW 3a BMCOKO U HUCKO
HandraHe 3a BK/KOYBaHE KbM Pa3NNYHU KOMMOHEHTU W NOAMOAYNN.
MpexoauTe 3a BUCOKO HansraHe ca npefHasHadyeHu 3a Mapkyuu
33 BUCOKO HandraHe unu 3a npefaBkKn Ha BUCOKO HanAraHe. Te
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u3nonseat 7/16” yHusepcanHa ¢uHa pesba. M3nonssainTe 4 Mm
WeCTOCTEHEH KMo, 3a Aa CBanuTe TanuTe Ha NPexoauTe, KOUTO
e n3nonsBaTe ¥ MOAXOAAL, KMOY 3a MOHTUPaHe Ha XenaHus
KOMMOHEHT.

/\ NPEQYNPEXAEHUE

BknioyBaiiTe caMO KOMMOHEHTU 3a BUCOKO HanaraHe Kbm
npexoauTe 3a BUCOKO Hansarawe. 232bar (M3nbHeHMe CbC
cko6a) unu 300bar (pesba no DIN). Ako TOBa He e Taka, Moxe
[ia ce CTUrHe 40 CePUO3HN TPaBMM UM CMBPT.

/\ NPEQYNPEXAEHUE

BknioyBailTe caMO KOMMOHEHTU, KOUTO OTroBapsAT Ha
nsnckBaHuaTa Ha EN250:2014 3a makcumaneH fonycTum
nebuT Ha rasa (100 n/MUH Npu CTaHAapTHa TemnepaTypa 1
HansraHe npv BXoA4Ho Hansraxe ot 100bar).

MpexoAnTe 3a HUCKO HanaraHe ca npefHasHayeHn 3a
[ONb/HUTENHaTa aBapuUitHa cUCTeMa 3a AuLaHe (OKTomoA) U 3a
BK/IIOYBAHE Ha MapKyuu 3a NpoAyxsaHe (HapyBaHe Ha XuneTka
unu cyx KocTioMm) Te usnonasat 3/8” yHuBepcanHa ¢puHa pesba.
M3nonsBaiiTe 4 MM LUECTOCTEHEH K/tOY, 3a fia CBanuUTe Tanute
Ha NPexofuTe, KOUTO e WU3Non3BaTe U NOAXOAALY, KMoy 3a
MOHTMPAHE Ha XXeNaHUs KOMMOHEHT.

/\ NPEAYNPEXXAEHUE

BknwuyBainte KbM npexoguTe 3a HUCKO HanAraHe camo
KOMMOHEHTM C AONYyCTUMO HansraHe 35bar.

/\ NPEAYNPEXXAEHVE
BkniouyBaiiTe caMO AONBAHUTENHU aBapUAHU CUCTEMU 3a
OWllaHe, paspelleHn 3a TO3W JuxaTeNeH aBToMaT (BUX
Tabnuuarta Ha OTAENHUS NIUCT).

5. OLLEHKA HA PUCKA

CTypeHaTa Bofa, nowara BMAWMOCT U HanperHataTta paboTa ca
€NeMEeHTK, KOUTO MOoraT a yBennyat pucka oT MHUMAEHT NO Bpeme
Ha cryckaHe. AKO nnaHupaTe cnyckaHe B CTyfileHa BOAa, Npu nowa
BMAVMOCT MAW NPV W3BBPLIBAHE Ha HanmperHaTa paboTa, TpAbBa
fa cTe obyyeH cneyuanHo 3a TakuBa yCnoBUA OT MeXAYHapOAHO
npu3HaTa obyyasalla opraHu3aLusa. AKo TOBa He e Taka, MOXe fia ce
CTUTHE 40 CEPUO3HN TPAaBMKW UM CMBPT.

5.1 CNNYCKAHE B CTYJEHA BOJA

B AONbAHEHME KbM yKasaHWATa, KOWTO CTe MOonyuyunu npw

0by4eHMeTo CU 3a cnyckaHe B CTy[leHa BOAa, mpenopbusame

cne,D,HOTo npu cnyckaxe npu Temnepatypa nog 10°C/50°F
CbxpaHsBaiTe yxaTeNHUs aBTOMaT Ha TOMNO [0 NOCNeHNA
Bb3MOXEH MOMEHT 1 U3MbJIHETE NPOBEPKINTE NPEAW CryckaHe Ha
CYXO W TOMO MACTO.

- Ha MACTOTO 3a CMyckaHe ce yBepeTe, Ye B MbpeaTa v BTopaTa
CTeneH He BNM3a BOAA, OKATO CTe Ha MOBbPXHOCTTA.

- He BavwsaiTe v u3auMwBanTe Npes BTopaTta CTENeH, 1
u3barsanTe Aa u3nonssate OyToHa 3a NOYMCTBAHE JOKATO CTe Ha
NOBBPXHOCTTA.

- AKO e Bb3MOXHO, He MaxaliTe aBTomaTa OT ycTaTa Cv No Bpeme
Ha CMyCKaHEeTo 1M Ha NOBBPXHOCTTA U He 13non3sanTe ByToHa
33 NOYMCTBAHE NO BPEME W CNEf CryCKaHeTo.

6. MPOBEPKU NPEAN YMTOTPEBA N
NnoAroToBKA 3A CMYCKAHETO

/\ NPEAYNPEXAEHVE

MpoBepeTe BU3yanHO BCUUYKN MapKyym 3a U3HOCBaHe Un
yBpexpaHe. He ce cnyckaiTe ako MMa U3HOCEH UK yBpeaeH
Mapkyy. Ao uMa xnabas MapKyy. To TpsabBa Aa ce 3aTerHe
C raeyeH Knu npegu cnyckaHe.

MpoBepeTe NbpBaTa U BTOpaTa CTENEH, KaKTO U BCUYKU
oCTaHanu KOMMOHEHTU 3a yBpeXAaHe. He ce cnyckanTe ako
HAKOW KOMMOHEHT NOKaXe NpU3HaLyM Ha yBpexaaHe.
MpoBepeTe MyHALLYKa Ha BTOpaTa CTENEH 3a pasKbCBaHe

n yBpexpaHe. He ce cnyckaiiTe cbC CKbCaH UK yBpeaeH
MYHJLLYK.

Mpean Aa MOHTUpaTe AnXxaTenHua aBToMaT KbM 6yTunkara,
npoBepeTe Aanv CbeANHEHMATa Ha aBToMaTa n 6yTvaaTa
CbBMagaT U BEHTUNDBT Ha GminKaTa e uuct (HﬂMa
MPbCOTUS, NACHK, CONM U T.H.).

CbepuHenue no DIN:MaxHeTe npeanasHaTta kanauyka, nocne
HaBUATE MBXKOTO CbeAMHEeHNe Ha NbpBaTa CTENEH BbPXY
XeHckaTa pe3ba Ha BeHTUna (dur. 4). 3aTerHeTe Ha pbka,
TakKa Ye MbXKOTO CbefIMHEeHUe fa € BNA3MO0 [OKpail.
CbefMHeHne cbe ckoba: MaxHeTe NpeAnasHaTa Kanauka,
nocne nocTaeeTe ckobaTa Ha NbpeaTa CTeneH BbpXy
BeHTUNa Ha 6yTunkaTta n 6aBHO 3aTerHeTe BMHTA Ha ckobaTa,
KaTo BHMUMaBaTe yNabTHABALLUTE NOBBPXHOCTU Aa npundaraTt
npasunHo (dur. 5). 3aTerHeTe BUHTa Ha cKobaTa Ha pbKa,
6e3 fa npunarate rofsaMo ycunue.

MpaBUNHOTO NOMOXEHME € KOraTo MapKyybT Ha BTopaTa
CTeneH U3nu3a oT NbpBaTa CTEMNEH yCcnopegHo Ha AACHOTO
Bu paMo (koraTo anapaTbT e Ha rbp6a, dur. 6).

MpoBepeTe 3a NABLTHOCT KaTo BAMLLATE Npe3 BTOpaTa
CTereH Npuw 3aTBOPeH BEHTUN Ha 6yTunkata. Tpsabsa Aa
noyyBCTBaTe CbNPOTUBEHNE U B CUCTEMATa He TpsbBa

Aa BNN3a HUKaKbB Bb3AyX OTBBH. ﬂosTopeTe TO3U TECT,

aKO KbM CUCTEMaATa € BK/IloYeHa AOMbHUTENHA aBapwﬁHa
cucTeMa 3a auwaxe. He ce cnyckaiite, JoKaTo He ce
y6eauTe, ye BCUYKW BTOPU CTENEHN Ha cucTemara ca
BaKyyMHO MAbTHU.

baBHO oTBOpETE BEHTUNA Ha ByTUNKaTa, KaTO CTHKAOTO

Ha MaHOMETBPaA (aKo MMa TakbB) TPS6BA Ala € HaCOYEHO
Hajaney oT Bac v npoBepeTe 3a Te4oBe MeXAY NbpeaTa n
BTOpaTa cTeneH, He ce cnyckanTe, ako UMa Tey B KOUTO U Aa
€ OT KOMIMOHEHTUTE Ha CUCTeMara.

OTyeTeTe CTOMHOCTTa Ha HaNAraHeTo B MaHOMeTbpa

unu 6e3KOHTaKTHWUA TPaHCMUTEP, 3a fia ce ybeanTe, Ye B
6yTUNKaTa UMa [,OCTaTbYHO HanAraHe 3a NPEACTOALLOTO
cnyckaHe. He ce cnyckaiite, ako HAMaTe AOCTaTbyYeH 3anac
OT AuUXaTeneH ras.

MoemeTe Bb3AyX OT BTOpaTa CTeneH, 3a Aa ce ybeauTte, ye
paboTu npaBusHo.

7.NOCTABSAHE

MocTaBeTe yenus nekoBoAonaseH anapat Ha ropba cu v BTOpaTa
CTeneH Ha AnXaTenHua aBToMaT B yCTaTa, NoOeMeTe Bb3/yX, 3a [a ce
yBepuTe Ye aBTOMaTbT paboTyv W Yak cnepd TOBa BnesTe BbB BoAaTa
1 ce NofroteeTe 3a cnyckaHe. He ce cnyckanTe, ako BTopaTta CTeneH
He nojJasBa paBHOMEPEH 1 A0CTaTbYeH NOTOK OT Bb3AYX.

8. YMNOTPEBA U CBAJIAHE

Mo Bpeme Ha cnyckaHeTo AulwaiTe HopManHo. He 3aabpxanTe Abxa
cu. Cnep, cnyckaHeTo 3aTBOpeTe BEHTWNA Ha ByTuKaTa, noyncTeTe
BTOpaTa CTEMeH Ype3 HaTuCkaHe Ha GyTOHa U A [eMOHTUpaNTe.
MHoro e BaxHo Aa Ce NocTaBK MpefnasHaTta kanayka Ha mbpsaTta
cTeneH, 3a fia ce u3berHe BNW3aHETO Ha BOAA, MPax Wi Apyru
3aMbpcsBaHus. M3nnakHeTe cTapaTenHo AuxaTenHus aBTomaT B
Cnafika Bofa.
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9. AUXATENTHU TA3OBE

/\ NPEQYNPEXAEHUE

[iuxaTenHWAT aBTOMaT, ONUCaH B TOBa PbKOBOACTBO €
NpeAHasHayYeH 3a U3MNON3BaHe CaMo CbC CIbCTEH Bb3AYX,
oTrosapswy, Ha EN12021.

A NPEAYNPEXAOEHUE

Tosu auxaTeneH aBTOMaT He e NpefHa3HayeH 3a U3NonsBaHe
C AUXaTeNHU CMecH, CbAbPXalUM Noseye OT 22% KUCNOPOA,.

3ABESIEXKA:
M3MON3BAHE HA TA30BM CMECK HUTPOKC M3BBbH
EBPOMENCKMSA CblO3

ﬂmxarenHuTe aBToOMaTu Mares, AOMbNAHUTENTHUTE aBapMﬁHVI
CUCTEMM 3a AMlIaHe N BCUYKM KOMMOHEHTU 3a AO0CTaBKa
Ha guxaTesiHUA ras ca CbBMECTUMU CbHC U NpefHasHauyeHn
€0WHCTBEHO 3a NIeKOBOAO0N1a3HM anapaTu, uM3nonseawn
CrbCTEH Bb3AyX Unun oboraTeHa Ha KUCnopoA rasoea cmec
(HUTPOKC) CbC CbAbPXAHME HA KUCNOPOA, HE MO-roNsMo
oT 40%. Te He usucksaTt AONBJHUTENHO NOYUCTBaHE UIN
nogapbXxka. Ako obaue AuxaTenHua aBToMaT Cce 3aMbpcu
C Macna, rpec unu apyru 3aMbpcuTenu, Toit Tpsbea ga
6bne nsnpateH 3a no4YucTeaHe OT KBanMd)MLWIpaH TEXHUK B
CepBM3HUA LEHTbP Ha Mares Lab (www.mares.com), npeau aa
6bne n3nonssaH 0THOBO.

10. TPUXKU, CbXPAHEHUE U TPAHCIIOPT

['bBKaBMAT MapKyy Ha AuxaTeNHWa aBToMaT TpAbBa fa ce NpoBepsBa
npefn BCAKO M3nons3eaHe 3a J0OPO CbCTOAHUE M U3MyCKaHe Ha
MexypuyeTa. BcAkakBM yTeuku wav npusHauum Ha yBpexpaaHe,
HanykBaHe, fepopmaLuna, CUIHO NPOTPUBAHE WAV LenHaTUHU ca
VHAUKALMA 33 U3HOCBaHE Ha Mapkyya 1 Tov TpAbBa Aa 6bae CMEHEH.
Cnep BCAKO CMyCkaHe M3nnakBanTe cTapaTenHO AuxaTenHus
aBTOMaT B cnafka Boda. [pean ToBa ce yBepeTe, Yye npefnasHata
Kanayka Ha mbpBaTa CTeneH e nocTaBeHa. 3a fa Ce orpaHvuun
nonafaHeTo 1 Aa ce OTCTPaHAT BOAA WU 3aMbpPCABAHWA OT MbBKaBuA
MapKyy v [uxaTenHWs aBTOMaT, Cnej BCAKO ChnyckaHe Tpabsa Aa
V3nnakHeTe AnxaTenHua aBTomMaTt B Cnafka BoAa, Aa ro noacywure
cTapaTenHo, fja ro CBbpXeTe KbM OyTuakaTa v HEKONKOKPaTHO
[ia npojyxaTe BTopaTa CTeneH. HuKora He usnarante guxaTenHwa
aBTOMAT Ha W3TOYHWUM Ha TOM/IMHA, He [OMyCKalTe MPUTWCKaHe Ha
Mapkyya. CbxpaHsaBaliTe AMxaTeNHNA aBTOMAT Ha Cyxo MACTO, Aaney
OT MpsAKa CMbHYeBa CBETNMHA. KoraTo mbTyBaTe C ekmnupoBKaTa cu,
Ha-gobpe fa usnonseaTe cneunanHa nognnateHa BoOAonasHa topba.

1. NoOAAPBXXKA

Mares npenopbysa MHCNeKUWa BcAKa roguHa unu cneg 100
CNycKaHUA U OCHOBEH PEMOHT Ha BCekW ABe roaunHun unu 200
CMyCKaHuA.

YKasaHus 3a cepBu3 Ha AUXaTenHus asTomat

Bcaka roguna wnm Ha 100 cnyckaHus:

3aHeceTe Bawwa guxaTeneH asTomat Mares Ha OTOpU3MPaH AMNbP
Ha Mares 3a rofuiuHa uHcnekuus u/unu cepsus. Pesyntatute oT
VHCMEKUMATA MOXE fla U3NCKBAT CMAHATa Ha HAKOW 4acTu uim
OCHOBEH PeMOHT. lpoBepeTe nogpobHocTUTE Npw Bawusa avnbp Ha
Mares.

Ha Bceku age rogvHn vnv Ha 200 cnyckaHms:

3aHeceTe Bawwa guxateneH asTomaT Mares Ha oTopusnpaH Auabp
Ha Mares 3a OCHOBEH PeMOHT. TOBa BK/IOYBa CMAHA Ha BCUYKM YacTw,
BK/IFOYEHW B CEPBU3HNA KOMMNEKT.

/\ MPEAYNPEXAEHVE
B cnyuait Ha cuneH ygap no mbpBaTa WM BTOpaTa CTerneH Ha

[AvxaTenHus aBToOMaT, Toil Tpsi6Ba fa 6be NperneaaH u, ako e
Heo6X0AMMO, Aa GbAe PEMOHTUPAH.

3ABENEXKA:
Hait-kbCHO cnep neT roguHN ekcnnoatauus, rbBKaBuAT
MapKyy Ha AuxaTenHusa aBTomMaT TpabBsa Aa Ce CMEHM C HOB.

12.TAPAHLUMUA

[apaHUWATa Ha AWXaTenHWA aBToOMaT He MokpuBa edekTuTe Ha unu
WeTuTe, NPeAn3BuKaH 0T HOPMANHOTO W3HOCBaHe WM OCTapsBaHe
Ha MbBKaBMA MapKyy, UK KOATO W Aa e Apyra YacT Ha AuxaTenHus
aBToMar.

[apaHUVOHHWUTE YCNOBKS Ca ONUCaHW B rapaHuWOHHaTa kapTa,
npuapyxasalla AnxaTenHus aBTomar.
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BRUGSVEJLEDNING TIL MARES REGULATORER

1. INDLEDNING

Tillykke med dit keb af en MARES regulator. Alle produkter fra MARES
er skabt p& baggrund af mere end 70 ars erfaring og utraettelig
forskning i nye materialer og teknologiske lgsninger. Vi haber, at du
far forngjelsen af mange gode dyk med dit nye udstyr.

/\ ADVARSEL

Den samlede dokumentation for produktet bestar af denne
brugsvejledning samt et lgsark, der omhandler netop den
regulator, du har kebt. Du skal lese og forstd bade denne
brugsvejledning og lesarket fuldstaendig, inden du benytter
produktet. Behold brugsvejledningen og lesarket til senere
brug.

/\ ADVARSEL

Som alt andet SCUBA-udstyr er produkter fra MARES lavet
til udelukkede at blive brugt af certificerede dykkere. Hvis
man ikke forstdr de risici, der er forbundet med brug af dette
udstyr, risikerer man alvorlig tilskadekomst eller ded. Du ma
ikke benytte dette eller noget andet SCUBA-udstyr, medmindre
du er uddannet og certificeret SCUBA-dykker. Du skal veere
certificeret dykker med gyldigt certifikat fra en internationalt
anerkendt dykkerorganisation for at bruge dette udstyr. Folg
altid alle regler og retningslinjer, som din dykkerorganisation har
leert dig, pa alle dyk.

/\ ADVARSEL

Folg denne og alle andre vejledninger om MARES-produkter
omhyggeligt. | modsat fald er der risiko for alvorlig
tilskadekomst eller ded. Hvis oplysningerne i denne vejledning
virker uklare eller svaere at forstd, skal du kontakte din
autoriserede MARES-forhandler inden brug af produktet.

2. CE-GODKENDELSE -EN250:2014

Alle regulatorer i denne brugsvejledning har veeret igennem en
europeeisk typegodkendelsesproces, hvor den autoriserede
afprevningsinstans vurderer og godkender, at en given model af
et Personligt Veernemiddel (Presonal Protective Equipment - PPE)
overholder de relevante bestemmelser i den europaeiske forordning
2016/425.

Denne forordning fastleegger kravene til markedsfering inden for
Feellesmarkedet og de grundleeggende sikkerhedskrav, som produktet
skal overholde for at sikre brugernes sundhed og sikkerhed. SCUBA-
regulatorer er personlige veernemidler i kategori Ill og testes efter
den europaiske standard EN250:2014. Denne standard definerer
SCUBA som et selvstaendigt trykluftforsynet abent andingsudstyr
til anvendelse under vand og angiver nogle minimumskrav til en
SCUBA-enhed og delkomponenter for at sikre et grundlzeggende
sikkerhedsniveau ved brug af udstyret ned til en maksimal dybde pé
50 m med brug af trykluft, der overholder EN12021. Som minimum
definerer EN250:2014 en SCUBA-enhed som bestdende af en flaske
med ventil, regulator, trykmaler, ansigtsdel og beeresystem.
EN250:2014 fokuserer hovedsageligt p& udstyr tiltaenkt en enkelt
dykker. | en ulykkessituation, og hvis en alternativ luftkilde (octopus)
er tilsluttet, anviser EN250:2014 nogle yderligere krav. Navnlig
angiver EN250:2014, nar en alternativ luftkilde til nedsituationer
(octopus) er tilsluttet, nogle minimumskrav for at sikre et
grundleeggende sikkerhedsniveau ved brug af dette udstyr ned til
en maksimal dybde p& 30 m og en vandtemperatur pa 10 °C eller
derunder, afhaengig af typen af octopus.

/\ ADVARSEL

Brug af en alternativ luftkilde til nedsituationer (octopus) ved
vandtemperatur under 10 °C er ikke den foretrukne lgsning. Et
fuldt uafhaengigt redundant system anbefales.

Brug af alternativ Iuftkilde til nedsituationer (octopus) ved

vandtemperatur under 10 °C medferer alvorlig risiko for ulykke.
Brug af alternativ Iuftkilde til nedsituationer (octopus) ved
starre dybder end 30 m medferer alvorlig risiko for ulykke.

Hvis en SCUBA-enhed er sammensat til og benyttes af mere
end én person samtidig, mé& den ikke benyttes pa sterre
dybder end 30 m og i koldere vand end 4 °C.

Alle Mares regulatorer i denne brugsvejledning overholder den
europaeiske typegodkendelse, der er beskrevet i det ovenstdende, og
har opndet den relevante CE-godkendelse. Godkendelsesprocessen
er udfert af RINA, bemyndiget organ nr. 0474 med adresse i Via
Corsica 12, 16128 Genova, Italien. CE-overensstemmelsen angives
med et “CE” pa ferst og andet trin, inkl. octopus, efterfulgt af tallet
0474, som henviser til RINA, som er det bemyndigede organ,
der ferer tilsyn i henhold til modul D i den europeeiske forordning
2016/425. Regulatorerne er desuden maerket med “EN250 A”, hvor
“A” angiver overensstemmelse med kravene til Tilleeg B i EN250:2014
angdende en alternativ luftkilde til ngdsituationer (octopus) ved en
vandtemperatur pa 4°C. Kun regulatorer med maerket “EN250 A” ma
benyttes som redningsudstyr af mere end én person ad gangen.
Regulatorerne i denne brugsvejledning fremstilles af HEAD
Watersports SpA, Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italien.

3.BRUG

Regulatorerne i denne brugsvejledning er tilteenkt fritidsdykning i
form af SCUBA-aktiviteter ved en maksimal dybde p& 50 m og en
vandtemperatur pd 4 °C eller mere. De ma kun bruges med trykluft,
der overholder EN12021. Se afsnit 9 for at fa mere at vide om brug
med andre luftblandinger.

4. MONTAGE

Regulatorerne i denne brugsvejledning bestar af en samlet montage
af et forstetrin og et andettrin (Fig.1), der er forbundet med en
lavtryksslange. Ferstetrinnet kan have koblingstypen DIN (Fig. 2) eller
yoke (Fig. 3).

Forstetrinnet er udstyret med hej- og lavtryksudtag til tilslutning af
diverse tilbeher og delkomponenter. Hojtryksudtagene bruges til
hejtryksslanger eller -transmittere. De har 7/16” UNF gevind. Brug en
4 mm unbrakonggle til at fierne propperne fra de udtag, du skal bruge,
o0g en passende fastnggle til at montere det enskede udstyr.

/\ ADVARSEL

Seet kun komponenter med den rette trykmerkning pa
hejtryksudtag: 232 bar (yoke-type) eller 300 bar (DIN-type).
I modsat fald er der risiko for alvorlig tilskadekomst eller ded.

/\ ADVARSEL

Der ma kun monteres komponenter, der opfylder kravene i
EN250:2014 om maksimalt tilladt flowhastighed (100 I/min ved
standard temperatur og tryk med et opstremstryk pa 100 bar).
Lavtryksudtagene bruges til alternativ luftkilde til
nedsituationer (octopus) og inflatorsystemer (slanger til
BCD- og terdragt). De har 3/8” UNF gevind. Brug en 4 mm
unbrakonggle til at fjerne propperne fra de udtag, du skal
bruge, og en passende fastnagle til at montere det enskede
udstyr.
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/\ ADVARSEL

Der ma kun monteres komponenter pd lavtryksudtag med
minimum 35 bar trykmaerkning.

/\ ADVARSEL

Der m& kun monteres alternativ luftkilde til nedsituationer
(octopus), som er godkendt til regulatoren (se skema pé Igsark).

5. RISIKOVURDERING

Koldt vand, darlig sigtbarhed og hard belastning er nogle af de faktorer, som
kan ege risikoen for ulykker under dykning. Hvis du planleegger at dykke i
koldt vand, med dérlig sigtbarhed eller under hard kropslig belastning, skal
du have modtaget den rette uddannelse og treening til netop disse forhold
under ledelse af en internationalt anerkendt dykkerorganisation. | modsat
fald er der risiko for alvorlig tilskadekomst eller ded.

5.1 DYKNING | KOLDT VAND

Ud over retningslinjerne fra dit specialkursus i dykning i koldt vand,

anbefaler vi felgende ved dyk i vand under 10 °C:

- Hav regulatoren et varmt sted indtil sidste gjeblik og udfer alle
dine sidste check inden dykket et varmt og tert sted.

- Nar du er pa dykkerstedet, skal du sikre dig, at der ikke kan
komme vand ind i ferste- eller andettrinnet ved overfladen.

- Forseg ikke at traekke vejret ind eller ud gennem andettrinnet ved
overfladen, og undga at bruge purge-knappen ved overfladen.

- Behold regulatoren i munden sa vidt muligt under dykket og ved
overfladen, og undgd at bruge purge-knappen under eller efter
dykket.

6. CHECKLISTE INDEN BRUG OG UNDER
FORBEREDELSE TIL DYK

/\ ADVARSEL

Check alle slanger for tegn pa slid eller beskadigelse. Dyk
ikke med en slange, der er beskadiget eller slidt. Hvis en
slange sidder Igs, skal den strammes med en fastnagle,
inden der kan dykkes.

Check om ferstetrin, andettrin og alle andre komponenter er
beskadigede. Dyk ikke med komponenter, der ser ud til at
veere beskadigede.

Check mundstykket pa andettrinnet for tegn pa slid eller
beskadigelse. Dyk ikke med et beskadiget mundstykke.
Inden SCUBA-regulatoren szettes pa en flaske, skal
flaskeventilen og de dele af regulatoren, der kommer i kontakt
med den, checkes for skidt (jord, sand, saltrester mv.).
DIN-type: Fjern stevhaetten og skru han-gevindet pa
forstetrinnet i hun-gevindet pé ventilen (Fig. 4). Stram til i
hénden og serg for, at han-gevindet er skruet helt i bund.
Yoke-type: Fjern stevheetten, seet forstetrinnet p&
flaskeventilen og stram langsomt bgjleskruen. Hold gje med,
at overfladerne rammer hinanden korrekt (Fig. 5). Stram
bejleskruen med handen uden at bruge for voldsom kraft.
Den rette placering er sadan, at slangen til andettrinnet gar ud
fra ferstetrinnet parallelt med din hejre skulder (ifert, Fig. 6).
Udfer en vakuumtest ved at traekke vejret fra andettrinnet,
mens flaskeventilen stadig er lukket. Det ma ikke vaere
muligt at suge luft ind, og der mé ikke komme Iuft ind i
systemet udefra. Dette skal gentages med den alternative
luftkilde, hvis en sédan er monteret. Dyk ikke medmindre der
kan etableres et minimumsvakuum i hvert af andettrinnene.
Abn flaskeventilen langsomt, mens eventuelle instrumenter
peges vaek fra ansigtet, og check farstetrinnet og
andettrinnet for utaetheder. Dyk ikke med utsetheder nogen
steder i systemet.

Aflzes manometer eller slangeles transmitter for at sikre, at
der et tilstraekkeligt tryk pa flasken til det planlagte dyk. Dyk
ikke med utilstraekkelig luftmaengde.

Tag en indanding fra andettrinnet for at sikre, at det fungerer
korrekt.

7.IFORING

Ifor dig det komplette SCUBA-udstyr og tag regulatorens andettrin i
munden. Tag et &ndedrag for at sikre, at det virker, og ga derefter i
vandet og begynd dit dyk. Lad veere med at dykke, hvis andettrinnet
ikke leverer en jeevn og behagelig luftstrom.

8.BRUG OG FJERNELSE

Treek vejret normalt under dykket. Hold aldrig vejret. Efter dykket
lukker du flaskeventilen og trykker pa andettrinnets purgeknap for at
tage trykket af systemet, inden du tager regulatoren af. Det er vigtigt
at satte stavheetten pé forstetrinnet for at undga, at der kommer
vand, fugt eller skidt i det. Skyl regulatoren grundigt i ferskvand.

9. INDANDINGSLUFT
/\ ADVARSEL

Regulatoren i denne brugsvejledning er kun til brug med
trykluft, der overholder EN12021.

/\ ADVARSEL

Det er ikke meningen, at denne regulator skal benyttes med
nogen luftblanding med 22% oxygen eller derover.

BEMZRK:

BRUG AF NITROX LUFTBLANDINGER UDEN FOR DEN
EUROP/ISKE UNION

Mares regulatorer, alternative luftkilder til nedsituationer
og alle komponenter i leveringssystemet til indandingsluften
er kompatible med og udelukkede konstrueret til brug med
&bne SCUBA-enheder med komprimeret atmosfeerisk luft
eller iltrige luftblandinger (Nitrox) med et indhold af oxygen,
der ikke overstiger 40%. De kraever ikke yderligere rensning
eller servicering. Men hvis en regulator skulle blive forurenet
med fedt, olie eller skidt, skal den serviceres af en autoriseret
servicetekniker pé et Mares Lab Service Center (www.mares.com)
inden den ma bruges igen.

10. VEDLIGEHOLDELSE, OPBEVARING OG
TRANSPORT

Din regulators fleksible slange skal kontrolleres inden hver brug for
integritet og tilstedeveerelse af bobler. Enhver leekage eller tegn pa
skader, revner, deformation, kraftig slid eller snit er en indikation pa
slid og foreeldelse af slangesamlingen og viser, at det er nedvendigt
at udskifte den. Skyl regulatoren grundigt i rent ferskvand efter hvert
dyk. Husk at szette stavheetten pa forstetrinnet farst. For at begreense
og fjerne vand eller forurenende stoffer fra den fleksible slange og
regulatoren skal du efter hvert dyk skylle din regulator i ferskvand,
terre den grundigt, fastgere den til en trykflaske og gentagne gange
rense andettrinnet. Udseet aldrig din regulator for varmekilder og lad
aldrig den fleksible slange blive klemt. Regulatoren skal opbevares et
tort sted veek fra direkte sollys. Nar man rejser med sit dykkerudstyr,
er det en fordel at benytte en polstret taske, som er beregnet til at
transportere dykkerudstyr.

11. SERVICERING

Mares anbefaler inspektion for hver 100 dyk og komplet
hovedeftersyn for hver 200 dyk.

Retningslinjer for servicering af regulator

Hvert &r eller hver 100 dyk

Din Mares regulator skal indleveres hos en autoriseret Mares-
forhandler til arlig inspektion og/eller service. Resultatet af inspektionen
kan indebaere udskiftning af visse dele eller komplet hovedeftersyn.
Din Mares-forhandler kan vejlede om detaljerne ift. retningslinjer for
servicering.

Hvert andet ar eller hver 200 dyk:
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Din Mares regulator skal indleveres hos en autoriseret Mares-
forhandler til komplet hovedeftersyn. Dette indebeerer udskiftning af
alle dele i et Service Kit.

/\ ADVARSEL
Hvis regulatorens farste- eller andettrin bliver udsat for et

hardt sted, skal hele regulatoren inspiceres og om nedvendigt
gennemga et komplet hovedeftersyn.

BEMZARK:
Senest efter fem ars drift skal din regulators fleksible slange
tages ud af brug.

12. GARANTI

Regulatorens garanti daekker ikke pavirkninger som skyldes eller
skader forarsaget af normalt slid eller foreeldelse af den fleksible
slangesamling og af andre dele af denne regulator.

Vilkdrene for produktgarantien kan leeses pa garanticertifikatet, der
felger med regulatoren.

mares__
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MARESE REGULAATORITE KASUTUSJUHEND

1. SISSEJUHATUS

Onnitleme MARESe regulaatori soetamise puhul. Kdik MARESe tooted
on enam kui 70 aasta pikkuste kogemuste ning uute materjalide ja
tehnoloogiate pideva uurimise tulemus. Me loodame, et teid ootab
ees palju imelisi sukeldumisi oma uue varustusega.

/\ HOIATUS

Terviklik dokumentatsioon koosneb sellest juhendist ning
eraldi lehest, mis on ostetud regulaatori spetsiifiline. Te
peate enne selle toote kasutamist tervenisti I&bi lugema ning
mdistma nii kdesolevat juhendit kui ka eraldi lehte. Hoidke
juhend ja leht edaspidiseks kasutamiseks alles.

/\ HOIATUS

Nagu igasugune sukeldumisvarustus, on ka MARESe tooted
moeldud kasutamiseks lksnes véljadppinud sertifitseeritud
sukeldujatele. Varustuse kasutamisega seonduvate riskide
mittemdistmine voib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi surma.
Arge kasutage seda ega mingeid muid sukeldumisvarustuse
osi, kui te pole véljadppinud sertifitseeritud sukelduja.
Selle toote kasutamiseks peate te olema sertifitseeritud
sukelduja, kellel on kehtiv sertifikaat mdnelt rahvusvaheliselt
tunnustatud koolitusettevattelt. Jargige sukeldudes alati kdiki
sukeldumiskoolitusel omandatud reegleid ja juhiseid.

/\ HOIATUS

Jéargige MARESe toodete osas hoolikalt nii neid kui ka muid
juhiseid. Nende juhiste mittejargimine véib pdhjustada tosiseid

vigastusi v8i surma. Kui juhendis esitatud juhised jaavad
ebaselgeks voi kui neid on raske mdista, vitke enne toote
kasutamist tihendust oma volitatud MARESe edasimiiiijaga.

2. CE SERTIFIKAAT - EN250:2014

Kdik selles juhendis kirjeldatud regulaatorid on ldbinud EU
tudbikontrolli, mille k&igus heakskiidetud kontrollorgan tuvastab ja
kinnitab, et antud isikukaitsevahendi mudel vastab Euroopa Liidu
maarusele 2016/425 nduetele.

Antud maarusele sitestab tingimused, mis juhivad Uhenduse
sees toimuvat turustamist ja kaupade vaba liikumist ning pd&hilisi
ohutusndudeid, millele isikukaitsevahend peab vastama, et
tagada kasutajate tervise kaitse ja ohutus. Sukeldumise (SCUBA)
regulaatorid on Ill kategooria isikukaitsevahendid ning need on
testitud vastavalt Euroopa standardile EN250:2014. Antud Euroopa
standard mé&aratleb sukeldumisseadme (SCUBA) kui séltumatu
avatud susteemiga surudhuseadme veealuseks hingamiseks ning
satestab miinimumtingimused sukeldumisseadmetele ja nende
alamkoostudele, et tagada seadme ohutu t66 maksimumsugavuseni
50 m, kasutades standardile EN12021 vastavat surudhku. Standardi
EN250:2014 jérgi koosneb sukeldumisseade vahemalt ventiiliga
balloonist, néudeventiilist, regulaatorist, rohundidikust, huulikust ja
kandestuisteemist.

EN250:2014 keskendub peamiselt seadmetele, mis on mdeldud
ainult Uhele sukeldujale. H&daolukorraks ja kui sUsteemiga on
Uihendatud ka tdiendav hingamisslsteem (nn oktopus), sdtestab
EN250:2014 téiendavad tingimused. Kui regulaatoriga on thendatud
téiendav héddaolukorra hingamissiisteem (oktopus), sétestab
EN250:2014 miinimumnduded, tagamaks seadmete ohutut t66d
maksimumstgavuseni 30 m ja veetemperatuurini 10 °C voi alla selle,
soltuvalt oktopuse tllbist.

/\ HOIATUS

Alla 10 °C ei ole soovitatav kasutada tadiendavat hadaolukorra
hingamissiisteemi, alternatiivina soovitatakse taiesti
s6ltumatuid slisteeme.

Tédiendava hadaolukorra hingamissiisteemi (oktopuse)
kasutamisel veetemperatuuril alla 10 °C tekib méarkimisvaarne

onnetuste oht.

Tédiendava hadaolukorra hingamissiisteemi (oktopuse)
kasutamisel siligavusel lile 30 m tekib markimisvaarne
onnetuste oht.

Kui sukeldumiskomplekt on seadistatud kasutamiseks mitmele
sukeldujale liheaegselt, ei tohi seda kasutada siigavamal kui
30 m ning veetemperatuuril alla 4 °C.

Kodik selles juhendis kirjeldatud Marese regulaatorid on I&binud

EU titbivastavuse kontrolli, nagu Glalpool kirjeldatud, ja saanud

vastava CE-tahise. Kontrolle viib Iabi RINA, teavitatud asutus nr
0474, asukohaga Via Corsica 12, 16128 Genua, Itaalia. CE-vastavust
tahistab CE-tahis esimesel ja teisel astmel, sh oktopusel, ja sellele
jargneb arv 0474, mis tahistab ettevdtet RINA, teavitatud asutust,
mis kontrollib tootmist kooskdlas Euroopa Liidu maérusele 2016/425
mooduliga D. Regulaatorid kannavad lisaks tahist EN250 A, millest ,A"
tahistab vastavust nduetega, mis on esitatud standardi EN250:2014
lisas B, mis kasitlevad tdiendavaid hadaolukorra hingamissiisteeme
(oktopus) temperatuuril 4 °C. Hadaolukorras tohib mitme kasutaja

poolt iiheaegselt kasutada tUksnes EN250 A tahisega regulaatoreid.

Kéesolevas juhendis kirjeldatud regulaatorid toodetakse ettevéttes
HEAD Watersports SpA, mis asub aadressil Salita Bonsen 4, 16035

Rapallo (GE), Itaalia.

3. KASUTAMINE

Kédesolevas juhendis kirjeldatud regulaatorid on md&eldud
kasutamiseks hobisukeldumisel maksimumsigavuseni 50 m
ning temperatuuril 4 °C vdi Ule selle. Neid tohib kasutada uksnes
standardile EN12021 vastava surudhuga. Kasutamise kohta teiste

hingamissegudega vt jaotist 9.

4. KOKKUPANEK

Kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud regulaatorid koosnevad
eelnevalt kokku pandud esimesest ja teisest astmest (joon. 1), mis on
Gihendatud madalsurvevoolikuga. Esimene aste voib olla kas DIN-tiilpi

(joon. 2) v&i Yoke-tudpi (joon. 3).

Esimesel astmel on korg- ja madalsurvepordid erinevate
komponentide ja lisavarustuse thendamiseks. Kdrgsurvepordid on
mdeldud kas korgsurvevoolikutele voi kdrgsurvesaatjatele. Neil on
7/16" UNF keermestik. Kui soovite porti kasutada, eemaldage 4 mm
kuuskantvotmega pordilt kork ning kinnitage soovitud komponent

sobiva votme abil.

/\ HOIATUS
ndage korgsurveportide kiilge liksnes sobiva réhundiduga
os
mittejérgimine véib pd

232 bar (Yoke) véi 300 bar (DIN). Nende juhiste

stada tosiseid vigastusi voi surma.
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/\ HOIATUS

Uhendage kokku Ulksnes osi, mis vastavad standardi
EN250:2014 nduetele, mis puudutavad maksimaalset lubatud
gaasivoolu (100 I/min standardsel temperatuuril ning 100 bar
vastuvoolusurvet).

Madalsurvepordid on mdeldud tdiendavatele hadaolukorra
hingamissuisteemidele (oktopusidele) ning taiteslisteemidele
(vesti ja kuiva llikonna voolikutele). Neil on 3/8" UNF
keermestik. Kui soovite porti kasutada, eemaldage 4 mm
kuuskantvétmega pordilt kork ning kinnitage soovitud
komponent sobiva votme abil.

/\ HOIATUS

Uhendage madalsurveportide kiilge iiksnes osi, mille
minimaalne surve on 35 bar.

/\ HOIATUS
Uhendage selle seadmega iiksnes sellele regulaatorile lubatud
taiendavaid hadaolukorra hingamissiisteeme (vt tabelit eraldi
lehel).

5. RISKI HINDAMINE

Kilm vesi, halb n&htavus ja suur koormus vdivad vee all suurendada
onnetuse riski. Kui kavatsete sukelduda kllmas vees, halva
néhtavusega voi rasket t6od tehes, siis peab teil olema sellisteks
tingimusteks sobiv véljabpe rahvusvahelise tunnustusega
koolitusettevottelt. Nende juhiste mittejargimine véib pohjustada
tésiseid vigastusi voi surma.

5.1 SUKELDUMINE KULMAS VEES

Lisaks kilmas vees sukeldumise erikursusel saadud juhistele on alla

10 °C / 50 °F vees soovitatav jérgida ka jargmisi juhiseid:

- Hoidke regulaatorit kuni viimase hetkeni soojas kohas ning tehke
koik sukeldumiseelsed kontrollid soojas kuivas kohas.

- Sukeldumiskohta joudes hoolitsege, et pinnal viibides ei satuks
esimesse ega teise astmesse vett.

- Arge piitdke pinnal viibides teise astme kaudu sisse ega
vélja hingata ning drge kasutage pinnal viibides ka regulaatori
tuhjendusnuppu.

- Kui vdimalik, &rge votke sukeldumise ajal ega pinnal viibides
regulaatorit suust ning drge kasutage sukeldumise ajal ja jarel ka
tuhjendusnuppu.

mares__

6. KASUTAMISEELNE KONTROLL JA
SUKELDUMISEKS VALMISTUMINE

/\ HOIATUS

Kontrollige visuaalselt kiki voolikuid kulumise ja kahjustuste
suhtes. Arge sukelduge, kui voolik on kahjustatud

voi kulunud. Kui voolik on lahti tulnud, tuleb see enne
sukeldumist vétmega kinnitada.

Kontrollige esimest ja teist astet ning kéiki muid osi
kahjustuste suhtes. Arge sukelduge, kui m&nel komponendil
on marke kahjustustest.

Kontrollige teise astme huulikut rebenemiste v&i kahjustuste
suhtes. Arge sukelduge rebenenud ega kahjustunud
huulikuga.

Enne kui oma sukeldumisregulaatori ballooni kiilge
kinnitate, kontrollige, et ballooni ventiil ning sellega
puutuvad regulaatori osad on puhtad (nt mustusest,

DIN-tilip: eemaldage tolmukork, seejérel keerake esimese
astme pistik ventiili pesasse (joon. 4). Keerake kasitsi ja
veenduge, et pistik on tervenisti sees.

Yoke-tiilip: eemaldage tolmukork, seejérel asetage esimese
astme klamber ballooni ventiili otsa ning keerake aeglaselt
klambri kruvi, jalgides seejuures, et tihendid lahevad
korralikult vastamisi (joon. 5). Keerake klambri kruvi kdega
kinni, ilma liigset jdudu rakendamata.

Oige asend néeb ette et teise astme voolik véljub esimesest
astmest paralleelselt teie parema 6laga (kandmisel, joon. 6).
Tehke vaakumitest, hingates teise astme kaudu sisse, kui
ballooni ventiil on alles kinni. Peaksite tundma vastupanu,
siisteemi ei tohiks valjast 6hku tungida. Seda tuleb korrata
ka oktopusega, kui see olemas on. Arge sukelduge, kui teie
regulaatori esimestes astmes pole korralikku vaakumit.
Avage aeglaselt ballooni ventiil, suunates manomeetri
néidikut (kui see on) endast eemale; veenduge, et esimeses
ja teises astmes pole lekkeid. Arge sukelduge, kui mdnes
siisteemi osas on lekkeid.

Vaadake manomeetrilt v6i traadita saatjalt naitu ning
veenduge, et balloonis on kavandatud sukeldumise tarbeks
piisav réhk. Arge sukelduge, kui teil pole piisavat hingatava
gaasi varu.

Hingake teisest astmest sisse ja veenduge, et see t66tab
korralikult.

59



7. SELGAPANEK

Pange sukeldumisvarustus selga ning asetage regulaatori teine aste
suhu, hingake sisse, et veenduda selle té6tamises, seejarel minge
vette ja valmistuge sukelduma. Arge sukelduge, kui teine aste ei anna
Uhtlast ja sobivat hingatava gaasi voolu.

8. KASUTAMINE JA EEMALDAMINE

Hingake sukeldumise ajal normaalselt. Arge kunagi hinge kinni hoidke.
Pdrast sukeldumist sulgege ballooni ventiil, tiihjendage stisteemi réhu
alt vabastamiseks teine aste ning vdtke regulaator ballooni kuljest
dra. On vdga oluline, et paneksite esimese astme kiilge tolmukorgi, et
vesi, niiskus ja mustus sinna sisse ei paaseks. Loputage regulaatorit
magedas vees pohjalikult.

9. HINGATAVAD GAASID
/\ HOIATUS

Kéesolevas juhendis kirjeldatud regulaator on mdeldud

kasutamiseks lksnes surudhuga, mis vastab standardi
EN12021 nduetele.

/\ HOIATUS

See regulaator pole mdeldud kasutamiseks hingamisgaasiga,
mis sisaldab Ule 22% hapnikku.

NB!

NITROXISEGUDE KASUTAMINE VALJASPOOL EUROOPA LIITU
Marese regulaatorid, tdiendavad hddaolukorra hingamissiisteemid
ja kdik muud gaasisiisteemid sobivad ning ongi mdeldud
kasutamiseks liksnes avatud siisteemi sukeldumisvarustusega,
kus kasutatakse suruéhku vdi hapnikuga rikastatud segusid
(Nitrox), mille hapnikusisaldus ei ole suurem kui 40%. Nad ei
vaja tdiendavat puhastamist ega hooldamist. Kui regulaator
maardub maardeaine, 6li v6i mustusega, peab seda enne jargmist
kasutamist hooldama Marese teeninduskeskuse kvalifitseeritud
tehnik (vt www.mares.com).

10. HOOLDAMINE, SAILITAMINE JA
TRANSPORT

Regulaatori painduvat voolikut tuleb enne igat kasutuskorda
kontrollida terviklikkuse ja mullide esinemise osas. Koik lekked
vOi kahjustused, moérad, deformatsioonid, h6dérdunud kohad vdi
sisseldiked on margid kulumisest ja voolikukoostu vananemisest
ning annavad marku, et see tuleks vélja vahetada. Loputage oma
regulaatorit pdrast igat sukeldumist hoolikalt magedas vees.
Enne loputamist pange esimese astme kilge kindlasti tolmukork.
Et piirata vee ja saasteainete sissetungi painduvasse voolikusse
ja regulaatorisse ning nende eemaldamiseks tuleb pérast igat
sukeldumist regulaatorit loputada magedas vees, seda pohjalikult
kuivatada, kinnitada see surveballooni kilge ning teine aste mitu
korda labi puhuda. Arge kunagi laske regulaatoril kokku puutuda
kuumusallikaga, arge kunagi muljuge painduvat voolikut. Hoidke
regulaatorit kuivas kohas, kaitstuna otsese pdikesevalguse eest.
Varustusega reisides on kdige parem kasutada polsterdatud kotti, mis
sobib sukeldumisvarustuse transpordiks.

11. HOOLDUS

Mares soovitab Ulevaatust kas igal aastal vi 100 sukeldumise
téitumisel ning taielikku remonti iga kahe aasta jarel voi 200
sukeldumise taitumisel.

Regulaatori hooldusjuhised

Igal aastal voi 100 sukeldumise taitumisel:

Viige oma Marese regulaator Marese volitatud edasimiiiija katte
ning laske teha iga-aastane regulaatori Ulevaatus ja/véi hooldus.
Ulevaatuse tulemustest sdltuvalt voib olla vaja moni osa vélja
vahetada voi teha téielik remont. Hooldusjuhiste tksikasju kisige oma
Marese edasimUujalt.

Igal kahe aasta tagant voi 200 sukeldumise taitumisel:

Viige oma Marese regulaator Marese volitatud edasimiiija katte ning
laske teha téielik remont. See hélmab kaigi hoolduskomplektis olevate
osade vahetamist.

/\ HOIATUS

Tugeva 166gi korral vastu regulaatori esimest vdi teist astet peate
laskma regulaatori iile vaadata ja vajadusel remontida.

NB:
Teie regulaatori painduv voolik tuleks kasutusest kérvaldada
vahemalt viieaastase kasutamise jarel.

12. GARANTII

Selle regulaatori garantii ei kata tavalisest kulumisest ega seismisest
tingitud kahjustusi painduva vooliku koostul ega muudel regulaatori
osadel.

Garantii tingimusi kirjeldatakse regulaatoriga kaasas olevas
garantiidokumendis.
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TREOIR D'USAIDEOIRIi DO RIALTAIN MARES

1. REAMHRA

Comhghairdeas leat as rialtdn MARES a cheannach. Is toradh nios
mo nd 70 bliain taithi agus a bheith ag taighde de shior in &bhair
agus teicneolaiocht nua iad tdirgi ar fad MARES. T4 suil againn go
mbainfidh tU taitneamh as go leor tumthaf iontacha le do threalamh
nua.

/\ RABHADH

Ta an doiciméad iomlan comhdhéanta den lamhleabhar
seo agus bileog ar leith tiomnaithe don rialtan faoi leith a
cheannaigh tu. Caithfidh ti an lamhleabhar seo agus an
bhileog ar leith a léamh agus a thuiscint ina n-iomldine sula
n-Usaidtear an tairge seo. Coimead an lamhleabhar agus an
bhileog le haghaidh tagartha amach anseo.

/\ RABHADH

Mar atd le gach trealamh SCUBA, ta tairgi MARES deartha
chun a bheith in Usaid ag tumairi oilte agus deimhnithe amhain.
D'fhéadfadh gortd trom nd bas a bheith mar thoradh ar theip
iomlan tuisceana ar na rioscai a bhaineann leis an saghas seo
trealaimh a Usaid. Na bain Usdid as seo nd aon phiosa trealaimh
eile mura bhfuil ti i do thumaddir scuiba oilte agus deimhnithe.
Caithfidh tU a bheith i do thumaddir deimhnithe le teastas baili
6 ghniomhaireacht oilitina atd aitheanta go hidirndisitinta chun
an tairge seo a Usdid. Lean na rialacha agus treoracha i gconai
mar a mhuin do ghniomhaireacht oilitina duit ar gach tumadh.

/\ RABHADH
Lean na treoracha seo agus gach treoir eile maidir le tairgi

MARES go curamach. D'fhéadfadh gortd trom nd bas a bheith
mar thoradh (ar theip a leithéid a dhéanamh) mura ndéanfaidh
Ma ta na treoracha atd solathartha sa l[dmhleabhar
no deacair le tuiscint, téigh, le do thoil, i dteagmhail

le do dhéilealai udaraithe MARES sula n-usaidtear an tairge.

2. DEIMHNIUCHAN CE - EN250:2014

Rinneadh scrudu de chinedl CE ar na mireanna uile a bhfuil cur
sfos déanta orthu sa ldmhleabhar seo, arb é an nds imeachta trina
bhfaigheann an comhlacht cigireachta amach go sasaionn an munla
de threalamh cosanta pearsanta (TCP) atd i gceist na fordlacha
4bhartha de Rialachan Eorpach 2016/425 agus trina ndeimhnionn sé
amhlaidh.

Leagtar sios sa rialachan sin na coinniollacha a bhaineann le téirge a
chur ar an margadh agus saoirse aistrithe laistigh den Chomhphobal,
mar aon leis na bunriachtanais sébhailteachta a chaithfidh TCP
a chomhlionadh lena chinntiti go dtabharfar cosaint do shldinte
agus sabhailteacht na n-Usdideoiri. Is TCP-anna de chatagdir Ill iad
rialtdin SCUBA agus déantar iad a thastail de réir an Noirm Eorpaigh
EN250:2014. Tugann an Caighdean Eorpach seo snamh faoin uisce
le cabhair gaireas glanscartha riospraide faoin uisce mar shainmhinid
ar SCUBA agus sonraionn siad riachtanais iosta do na haonaid
SCUBA agus a bhfo-chdimedlacha d'fhonn leibhéal fosta d'oibritichan
sabhailte an fhearais sios go doimhneacht uasta 50 m a dheimhni,
agus ag Usaid aeir chomhbhruite i gcomhréir le EN12021. Tugann
an EN250:2014 sainmhinit go hiosta ar aonad SCUBA mar rud até
comhdhéanta de shorcdir le comhla, rialtan ar éileamh, bru-thascaire,
clar éadain agus céras iompair.

Ni dhirionn an EN250:2014 ar threalamh ach do thumaire
amhain. | gcas éigeandala, agus ma ta cdras analaithe clntora
(ochtapas) ceangailte den chdras, leagann an EN250:2014 amach
breis coinniollacha. Go hairithe, nuair ata céras analaithe cuntora

(ochtapas) ceangailte den rialtan, sonraionn an EN250:2014
riachtanais fosta d'fhonn leibhéal fosta d'oibriichdn sébhéilte
d'fhearais go doimhneacht uasta 30 m agus teocht uisce 10 °C né
nios 10 a dheimhnid, ag brath ar an saghas ochtapais.

/\ RABHADH

Ni cumraiocht roghnachais é céras analaithe cuntéra a
Usaid i dteocht nios isle na 10 °C agus comhairlitear corais
neamhspledcha iomlana comh-roghnacha a Usaid.

Ta riosca suntasach tiondisci ag baint le hiséid coras analaithe
cuntora (ochtapas) i dteocht uisce nios isle na 10 °C

riosca suntasach tiondisci ag baint le husaid coras analaithe
cuntora (ochtapas) i ndoimhneachtai nios mé na 30m leis
riosca suntasach tiondisci.
Ma ta aonad SCUBA cumraithe do agus Usaidte ag nios mé na
tumaire amhain, na huséidtear é ag doimhneacht nios mo na
30m agus i dteochtanna uisce nios It na 4°C.

Té gach rialtan MARES ar tugadh cuntas orthu sa ldmhleabhar seo tar
éis an scrudu faoi réir an CE, ar a tugadh cuntas air thuas, a phasail
agus bronnadh na teastais CE comhfhreagracha orthu. Cuireann
an RINA i gcrich na scrudaithe, comhlacht a dtugtar fégra dé maidir
le 0474, lonnaithe i Via Corsica 12, 16128 Geniva, an lodail. Is do
chomhréireacht CE a sheasann an marc “CE” atd ar an gcéad agus
ar an dara staid, lena n-diritear an t-ochtapas. Leanann an uimhir
0474 an marc, a shainaithnionn RINA mar an comhlacht a dtugtar
fégra do a rialaionn an tairgeadh i gcomhréir le Modul D de Rialachan
Eorpach 2016/425. Marcailtear rialtdin le “EN250 A” ina gcuireann an
“A" in iul comhlionadh le na riachtanais leagtha amach in larscribhinn
B EN250:2014 maidir le céras andlaithe cuntéra (ochtapas) ag teocht
4°C. Ni féidir ach rialtéin marcdilte le “EN250 A” a Usdid mar fheiste
le haghaidh éalt éigeandéla do nios mé né huséideoir amhain ag an
am céanna.

Ta na rialtdin ina tugadh cur sios orthu sa lamhleabhar seo
déantusaithe ag HEAD Watersports SpA, lonnaithe i Salita Bonsen 4,
16035 Rapallo (GE), an lodail.

3.IARRATAS

T4 na rialtdin sa ldmhleabhar beartaithe a bheith in dséid
i ngniomhartha tumadéireachta SCUBA é&ineasa, chomh fada le
doimhneacht fosta 50m agus teocht 4°C nd nios airde. Nior cheart iad
ach le haer comhbhruite go direach i gcomhréir le EN12021. Mar eolas
ar a n-Usaid le meascéin andlaithe, féach ar roinn 9.

4. COIMEAIL

Is réamhchoimedil céad chéime agus dara céime (Fig. 1) atad
ceangailte ag osén isealbhru iad na rialtdin ina tugadh cur sios orthu
sa ldmhleabhar seo. Is féidir leis an gcéad chéim a bheith mar an
gcinedl DIN (Fig. 2) né an cinedl cuinge (Fig. 3).

Sa chéad chéim ta poirt ardbhri agus isealbhrd i gcomhair ceangal de
chomhphairteanna agus fo-chéimedlacha éagsula. T4 na poirt ardbhru
beartaithe a bheith in Usdid d'oséin ardbhrd né tarchuraddirf ardbhrd.
Té snaithe 7/16” UNF iontu. Usaid rinse Allen chun plugai na bport
até ar intinn agat a Usdid a bhaint agus Uséid rinse oiriinach chun an
chomhphairt atd uait a shuitedil.

/\ RABHADH
N& coimeail ach comhphairteanna ar phoirt ardbhru leis an

rata bru ceart: 232bar (cineal cuinge) né 300bar (cineal DIN).
D'fhéadfadh gortd trom né bas a bheith mar thoradh mura
ndéantar é seo.
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/\ RABHADH

Na coimeail ach comhphdirteanna a théann i ngleic le ceanglas
an EN250:2014 ar an sruth gdis incheadaithe (1001/n6im ag
teocht agus bru caighdeanach le réamh-bhru 100bar).

Ta na poirt isealbhru beartaithe a bheith in Usaid do chdrais

analaithe cuntéra (ochtapas) agus cérais boilscithe (osain
cuititheoiri buacachta agus osain culaith thirim). Ta snaithe
3/8” UNF iontu. Uséid rinse Allen 4mm chun plugai na bport ata
ar intinn agat a a bhaint agus Usaid rinse oiriinach chun
an chomhphairt atd uait a shuiteail.

/\ RABHADH

N4 coimedil ach comhphairteanna ar phoirt islebhr le rata bra
iosta 35bar.

/\ RABHADH

s analaithe cuntéra até udaraithe don
tabla ar bhileog ar leith).

Na coimeail ach ¢
rialtan seo (féach al

5.MEASUNU RIOSCA

Is gnéithe iad uisce fuar, drochléargas agus ualach oibre duaisidil ar
féidir leo riosca timpiste a mheadu i rith tumtha. M4 ta sé ar intinn
agat tumadh in uisce fuar, drochléargas né agus td i mbun ualach
oibre duaisitil, déan cinnte go bhfuil ti traendilte go sonrach do
na coinniollacha seo ag gniomhaireacht oiliina ata aitheanta go
hidirndisitnta. D'fhéadfadh gortd trom né béas a bheith mar thoradh
mura ndéantar é seo.

5.1 TUMADOIREACHT IN UISCE FUAR

Ina dteannta na dtreoracha 6 do rang speisialtachta tumtha in uisce

fuar, do thumthai i dteochtanna faoi 10°C/50°F molaimid na rudai seo

aleanas:

- Coiméad an rialtan in it teo go dti an trath is déanai is gur féidir
leat agus cur i gcrich na seicedlacha réamh-thumtha in &it teo
agus tirim.

- Nuair ata t ag an suiomh tumtha, deimhnigh nach bhféidir le haon
uisce dul isteach sa chéad no dara céim agus tU ar an ndromchla.

- Nadéan iarracht andlt n6 easanalu trid an ndara chéim agus tu ar
an ndromchla agus na bain Usdid as an gcnaipe glanta agus tu ar
an ndromchla.

- Nuair is féidir, nd bain an rialtan 6 do bhéal i rith an tumtha agus ag
an ndromchla na hdsaid an cnaipe glanta i rith an tumtha agus tar
éis an tumtha.

6. SEICEALACHA REAMHUSAIDE AGUS
ULLMHUCHAN TUMTHA RABHADH

/\ RABHADH

Scridaigh le do shuil na hoséin ar fad le haghaidh
comharthai caithimh né damaiste. Na tum ma ta osén
damaistithe nd caite. M4 t& osan scaoilte caithfidh ti é a
theanntu le rinse roimh thumadéireacht.
Seicedil an chéad chéim agus an dara céim agus na
comhphairteanna ar fad do dhamaiste. N4 tum ma Iéirionn
aon chomhphairte comharthai damaiste.
Seicedil an bhéaldg ar an ndara céim d'aon stréiceadh né
damaiste. N4 tum le béaldg stréicthe n6 damaistithe.
Sula ngléasann td do rialtdn SCUBA ar thanc, deimhni
bhfuil an comhla-thanc agus comhphairteanna an rialtain ata
ag cupail leis an gcomhla-thanc saor 6 smionagar (salachar,
gaineamh, fuioll salainn srl.).
An cinedl DIN: bain an chaidhp dheannaigh agus ansin déan
scritidil ar an nascéir fireann ar an gcéadchéime isteach sa
nascdir baineann ar an gcomhla (Fig. 4). Teanntaigh é de
lamh agus deimhnigh go bhfuil an nascéir fireann curtha
isteach an tsli ar fad.
An cinedl cuinge: bain an chaidhp dheannaigh agus ansin
cuir cuing an chéad chéime thar an gcomhla-thanc agus

n chuing go mall agus deimhnigh go bhfuil na
dromchlai séalaithe ag idirfhasail i gceart (Fig. 5). Teanntaigh
an chuinge de [dmh gan an iomarca férsa a Uséid.
Is é an suiomh ceart na go bhfadgann osén an dara céim an
chéad chéim a bhfreagraionn chuig do ghualainn ar thaobh
na ldimhe deise (nuair a chaithtear ¢, Fig. 6)
Déan tastéil fholuis tri ionalti 6n ndarachéime nuair ata an
chomhla tanc fés dunta. Ba cheart go mbraithfea friotaiocht
agus nior cheart go rachfadh aon aer isteach sa chéras
6n taobh amuigh. Caithfear é seo a dhéanamh aris don
chéras andlaithe cuntéra ma ta ceann ceangailte. N4 tum
ach amhdin mas féidir leat folus iosta a bhund i ngach
darachéime i do leagan amach.
Oscail an chomhla tanc go mall agus pointedil aghaidh an
bhrdmhéadair (ma ta sé i Iathair) amach uait agus deimhnigh
nach bhfuil aon ligin 6n gcéad- né daracéime. Na tum méa ta
ligin in aon chomhphdirte de do chéras.
Tég léitheoireacht 6n mbrimhéadar né an tarchuradéir gan
osén d'fhonn deimhnid go bhfuil i ndéthain bra ag an tanc
don tumadh i gceist. N tum ach amhain mé ta solathar
déthanach do ghés andlaithe agat.
Tdg anéil 6n gcéadchéime d'fhonn deimhnid go bhfuil an
dara céim ag obair i gceart.

7. CAITHEAMH

Cuir ort an t-aonad SCUBA ina iomlan agus cuir an rialtan dara céim
i do bhéal, agus tog anail d'fhonn deimhnit go bhfuil sé ag obair,
agus gabh isteach san uisce agus ullmhaigh chun tumtha. N& tum
ach amhain ma ta sruth min, compordach gais analaithe sa dara céim.

8.USAID AGUS BAINT

Anail mar is gnath i rith an tumtha. Na coinnigh isteach do anail.
Tar éis an tumtha, duin an chomhla-thanc, glan an dara céim chun
an coras a dhi-bhrti agus a dhidhiolaim. T4 sé an-tabhachtach go
gcuireann tu an chaidhp dheannaigh ar an gcéad chéim d'fhonn cosc
a chur ar uisce, taise n6 smionagar dul isteach ann. Rinseail an rialtan
go lanchdramach le huruisce.
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9. GAIS ANALAITHE

/\ RABHADH

T4 na rialtdin sa ldmhleabhar beartaithe a bheith in uséid le
haer comhbhrtite i gcomhréir le EN12021 amhain.

/\ RABHADH

Nil an rialtan seo oiritinach le husaid le haon
22% ocsaigin nd nios mé.

EISENEIENGENLY

NOTA:

USAID MEASCAIN NiTROCS LASMUIGH DEN AONTAS
EORPACH

T& rialtdin Mares, corais andlaithe clntéra agus gach
comhphairt den chéras gas seachadta in oiritint le agus ta
siad arna cheapadh go speisialta chun iad a Usaid le trealamh
SCUBA ciorcad oscailte a Usaideann aer comhbhruite né
meascain ar mhoran ocsaigine (Nitrocs) le méid ocsaigine
nach bhfuil nios mé na 40%. Nil breis niochain nd seirbhisithe
ag teastail uathu. Afach ma héilitear an rialtan le gréisc, ola né
salachar, caithfidh sé a bheith seirbheéla ag Teicneoir Cailithe
ag Larionad um Seirbhis Saotharlainne (www.mares.com) sula
n-athusaidtear é.

10. AIRE, STORAIL AGUS IOMPAIR

Ni mdr piobéan solbtha do rialtédin a sheicedil roimh gach Uséid lena
chinntiti go bhfuil sé fos sldn agus nach bhfuil boilgeoga ann. Léirionn
aon sceitheadh nd aon damaiste, scoilteadh, difhoirmiu, scrabhadh no
gearradh go bhfuil céimedil an phiobdin caite agus as feidhm, agus
gur gd é a athsholdthar. Sruthlaigh do rialtan go maith le huisce Ur tar
éis gach tumtha. Cinntigh go bhfuil an chaidhp dheannaigh feistithe ar
an gcéad chéim sula ndéanfar amhlaidh. Le teorainn a chur le huisce
no éilledin sa phiobdn solUbtha agus sa rialtdn, agus le hiad a bhaint
uathu, ba cheart duit, tar éis gach tumtha, do rialtan a shruthld le
huisce Ur, é a thriomu go maith, é a cheangal le bairille brdchdirithe
agus an dara céim a ghlanadh amach aris agus aris eile. Na fag do
rialtdn gan chosaint ar aon fhoinse teasa agus nd lig don phioban
soltbtha a bheith bruiscthe in aon chas. Stérdil an rialtédn in it thirim
agus coinnigh amach ¢ sholas direach na gréine é. Agus tU ag taisteal
le do threalamh, is fearr mala studilte a Usdid, amhail an cinedl a
Usdidtear go hionduil le trealamh tumaddireachta a iompar.

11. COTHABHAIL

Molann Mares initichadh a dhéanamh ar an trealamh gach bliain n¢ tar
&is 100 tumadh agus ollchéirit iomldn a dhéanamh air gach dara bliain
nd tar éis 200 tumadh.

Treoirlinte Seirbhise Rialtain

Gach bliain n6 tar éis 100 tumadh:

Tabhair an rialtdn Mares isteach chuig déiledlai Udaraithe Mares le go
ndéanfar Cigireacht agus/nd Seirbhis Bhliantdil Rialtin air. Is féidir go
mbeidh de thoradh na cigireachta go gcaithfear péirteanna éirithe a
athsholathar n¢ ollchdirii a dhéanamh ar an rialtdn ina iomldine. Cuir
ceist ar do Dhéiledlai Mares chun breis eolais a fhail faoi na Treoirlinte
Seirbhise.

Gach dara bliain né gach 200 tumadh:

Tabhair an rialtdn Mares isteach chuig déiledlai Udaraithe Mares
le go ndéanfar ollchdirid iomlan ar an rialtan. Mar chuid de sin,
athsholathréfar na pairteanna uile atd san Fhoireann Uirlisi Seirbhise.

/\ RABHADH
Mé bhuailtear an chéad chéim né an dara céim den rialtan

go dona, ni mor fios a chur ar dhuine cailithe leis an rialtan a
scrudu agus, mas ga, a ollchairiu.

TABHAIR DO D’AIRE:
Tar éis cuig bliana seirbhise ar a mhéad, ba choir pioban
solubtha do rialtdin a thogail amach as seirbhis.

12. BARANTA

Ni chlidafonn bardntas an rialtdin seo iarmhairti nd damdiste a
tharléidh mar gheall ar ghnathchaitheamh n¢ difheidhmeacht
chdimeadil an phiobain shollibtha n& aon chomhphairte eile den rialtdn
S€o.

Sonraitear téarmal agus coinniollacha an bhardnta ar an teastas
barénta ata san direamh leis an rialtan.
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MARES REGULATORU LIETOTAJA ROKASGRAMATA

1.IEVADS

Apsveicam ar MARES regulatora iegadi. Visi MARES produkti ir
vairak neka 70 gadu pieredzes un nerimsto$as jaunu materialu un
tehnologiju pétniecibas rezultats. Més ceram, ka jus izbaudisiet daudz
lielisku nir§anu ar savu jauno aprikojumu.

/\ BRIDINAJUMS

Pilniga dokumentacija sastav no $is rokasgramatas un
as lapas, kas veltita konkrétam regulatoram, ko esat
s. Jums ir jaizlasa un jasaprot gan §i rokasgramata,
gan atseviska lapa pilniba, pirms lietojat So produktu. Glabajiet
rokasgramatu un lapu turpmakai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS

Tapat ka ar jebkuru akvalanga aprikojumu, MARES ierices ir
paredzéts izmantot tikai apmacitiem, sertificétiem nirgjiem.
Nespéja pilniba izprast riskus $i aprikojuma lieto$ana var
izraisit nopietnas traumas vai pat navi. Neizmantojiet $o vai
jebkuru citu akvalanga aprikojumu, ja jis neesat apmacits,
sertificéts niréjs. Jums ir jabat sertificétam nirgjam ar derigu
sertifikatu no starptautiski atzitas apmacibas iestades, lai
izmantotu So produktu. Vienmér ievérojiet visus noteikumus un
vadlinijas, ka macits visas jisu nirS§anas apmacibas.

/\ BRIDINAJUMS

Uzmanigi sekojiet un ievérojiet Sos un visus citus noradijumus,
kas attiecas uz MARES produktiem. Nespéja to darit var izraisit

nopietnu traumu vai navi. Ja instrukcijas, kas aprakstitas
rokasgramata ir neskaidras vai griti saprotamas, lidzu,
pirms produkta lietoSanas, sazinieties ar autorizétu MARES
izplatitaju.

2. CE SERTIFIKACIJA - EN250:2014

Visam precém, kas aprakstitas $aja rokasgramata, ir veikta EC tipa
parbaude, kas ir proceddra, ar ko apstiprinata parbaudes iestade
konstaté un apliecina, ka IAL (individualas aizsardzibas lidzekli)
modelis atbilst attiecigajiem noteikumiem péc Eiropas Regula
2016/425.

i regula paredz nosacijumus, kas reglamenté individualo aizsardzibas
lidzeklu piedavasanu tirgd un brivu apriti Kopiena, ka arf batiskas
dro$ibas prasibas, kuram jabat ievérotdm individualo aizsardzibas
lldzeklu gadijuma, lai garantétu lietotaju veselibas aizsardzibu un
dro8ibu. Zemadens regulatori ir lll kategorijas IAL (“sareZgitas uzbtves
IAL”) un ir parbauditi atbilstodi Eiropas standartam EN250:2014. Sis
Eiropas standarts akvalangu definé ka patstavigu atklatas cirkulacijas
saspiesta gaisa zemidens elpoSanas apardtu un nosaka minimalas
prasibas akvalanga vienibam un to mezgliem, lai nodro$inatu
aparata droSu ekspluataciju lidz maksimalam dzilumam 50 m,
vienlaikus izmantojot saspiestu gaisu, kas atbilst EN12021. Vismaz,
EN250:2014 definé akvalanga vienibu, kas sastav no cilindra ar varstu,
pieprasijuma regulatora, spiediena raditaja, sejas maskas un uzskaites
sistémas.

EN250:2014 galvenokart koncentréjas uz iekartam, kas paredzétas
vienam 0denslidéjam. Avérijas gadijuma, un, ja papildus elposanas
sistéma (Octopus) ir savienota ar sistému, EN250:2014 precizé talako
nosacijumu kopumu. It pasi, ja papildus avarijas elpo$anas sistémas
(Octopus) ir pievienota pie regulatora, EN250:2014 precizé minimalas
prasibas, lai nodrosinatu minimalo fimeni droai ekspluatacijai $adam
aparatam lidz maksimalajam dzilumam 30 m un ddens temperatdrai
10° C vai mazak, atkariba no papildus elpo$anas sistémas veida.

/\ BRIDINAJUMS

Papildus avarijas elpo$anas sistémas izmantoSana temperatira
zemaka par 10° C nav vélama, ieteicams lietot alternativas,
pilniba neatkarigas sistémas.

Papildus avarijas elpo$anas sistémas (Octopus) izmanto$ana
Udens temperatiira zemaka par 10° C var veicinat ievérojamu

nelaimes gadijumu risku.

Papildus avarijas elpo$anas sistémas (Octopus) izmanto$ana
dziluma virs 30m var veicinat ievérojamu nelaimes gadijumu risku.
Ja zemiidens iekarta ir konfiguréta un vienlaicigi izmantota
ar vairak neka vienu Udenslidéju, tad ta nevar tikt izmantota
dziluma, kas ir lielaks par 30m, un ldens temperatira, kas
zemaka par 4° C.

Visi Mares regulatori, kas aprakstiti $aja rokasgramata, ir izgajusi EK
tipa parbaudes, kas aprakstitas iepriek$ un ieguvusi atbilstoso CE
sertifikaciju. Parbaudes veic RINA, sertificéta institicija 0474, kas
atrodas Via Corsica 12, 16128 Dzenova, Italija. CE atbilstibu apzimé ar
"CE" markejumu pirmaja un otraja posma, ieskaitot octopus, kam seko
numurs 0474, kas identifice RINA ka pilnvaroto iestadi, kas kontrolé
razo$anu saskana ar Eiropas Regula 2016/425 modula D noteikumiem.
Regulatori ir ar apziméti ar "EN250 A", kur "A" norada atbilstibu
prasibam, kas noteiktas Eiropas standarta EN250:2014 pielikuma B par
papildus avarijas elposanas sistému (Octopus) 4°C temperatdra. Tikai
regulatori, kas markéti ar "EN250 A" var tikt izmantoti k& glabsanas
ierice ar vairak neka vienu lietotaju vienlaicigi.

Regulatori, kas aprakstiti $aja rokasgramata, ir razoti HEAD Watersports
SpA, kas atrodas Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

3.LIETOSANA

Regulatori, kas aprakstti $aja rokasgramata ir paredzéti izmanto$anai
atpltas nirSanas ar akvalangu aktivitatém, ar maksimalo dzilumu 50
m un temperatlru 4°C vai augstaku. Tie var tikt izmantoti tikai ar
saspiestu gaisu, kas atbilst EN12021. Lai iegltu informaciju par to
lieto$anu ar citiem elpo$anas maistjumiem, skatit 9. nodalu.

4. SASTIPRINASANA

Regulatoriem, kas aprakstiti $aja rokasgramata ir pirma pakape un otra
pakape (Att. 1), kas savienotas ar zema spiediena $|ateni. Pirma pakape var
bt DIN tipa (Att.2) vai YOKE tipa (Att. 3).

Pirma pakape piedava augsta un zema spiediena savienojumus dazadu
detalu un mezglu piesléganai. Augstspiediena savienojumi ir paredzéti
augstspiediena $|iteném vai augsta spiediena raiditajiem. Tie ir aprikoti
ar 7/16"UNF vitni. Izmantojiet 4mm sedskaldnu atslégu, lai nonemtu
savienojuma slédzus, ko plano izmantot un atbilstodu atslégu, lai uzstaditu
vajadzigo sastavdalu.

/\ BRIDINAJUMS

Veiciet savienojumu tikai ar atbilstoSu spiediena marké&jumu:
(YOKE tips) vai 300bar (DIN tips). Nespéja to
at var izraisit nopietnu traumu vai navi.

/\ BRIDINAJUMS
Savienot tikai sastavdalas, kas atbilst EN250:2014 prasibam

par maksimali pieJaujamo skabekJa plismu (1001/min, standarta
temperatira un ar pretspiedienu 100bar).
Zema spiediena savienojumi paredzé
elposanas sistémam (Octopus) un inflacijas sistémam. Tie ir
aprikoti ar 3/8"UNF vitni. Izmantojiet 4mm se$skaldnu atslégu,
lai nonemtu savienojuma slédzus, ko plano izmantot un
atbilstoSu atslégu, lai uzstaditu vajadzigo sastavdalu.

papildus avarijas
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/\ BRIDINAJUMS

Savienojiet sastavdalas uz zema spiediena savienojumiem ar
minimalo spiedienu 35bar.

/\ BRIDINAJUMS

Pievienojiet tikai papildus avarijas elpo$anas sistémas, kas
atlautas lietot §im regulatoram (skat. tabulu uz atseviskas lapas).

5. RISKA NOVERTEJUMS

Auksts Udens, slikta redzamiba un saspringta darba slodze ir
elementi, kas var palielinat nelaimes gadijuma risku nirSanas laika.
Ja jUs planojat nirt auksta dden, sliktas redzamibas apstak|os vai
veicot saspringtu darbu, parliecinieties, ka jds esat Tpasi apmacits
starptautiski atzita agentara, lai nirtu $ados apstaklos. Nespéja to
nodro$inat var izraisit nopietnu traumu vai navi.

5.1 NIRSANA AUKSTA UDENI

Papildus pamatnostadném no savam auksta ddens nirSanas apmacibam,

lai nirtu temperatira, kas zemaka par 10°C/50°F més iesakam sekojoso:

- Clabajiet regulatoru silta vieta lidz pédéjam iesp&jamam bridim un
veiciet visas pirms nir§anas parbaudes silta, sausa vieta.

- Kad esat pie nir§anas vietas, nodrosiniet, ka ddens nevar iek|at
pirmaja vai otraja pakape, kamer atrodaties virspusé.

- Neméginiet ieelpot un izelpot caur otro pakapi, kamér atrodaties
virspusé un izvairieties izmantot skalo$anas pogu, esot virspusé.

- Kad vien iespéjams, nenonemiet regulatoru no mutes nirSanas laika un
pie virsmas un nelietojiet skalosanas pogu nirsanas laika un péc tam.

6. PARBAUDES PIRMS LIETOSANAS UN
SAGATAVOSANAS NIRSANAI

/\ BRIDINAJUMS

Parbaudiet visas $litenes vai nav vizualu pazimju par nodilumu
vai bojajumu. Nesaciet nirt, ja S|itene ir bojata vai nodilusi. Ja
slatene ir briva, pievelciet to ar uzgriezna atslégu pirms nirsanas.
Parbaudiet pirmo pakapi un otro pakapi, un visas citas
sastavdalas, vai nav bojajumu. Nesaciet nirt, ja pamaniet
kada elementa bojajumu pazimes .

Parbaudiet iemuti otraja pakape vai nav nekadu plisumu vai
bojajumu. Nesaciet nirt ar sapléstu vai bojatu iemuti.

Pirms montéjat savu akvalanga regulatoru uz tvertnes,
parliecinieties, ka tvertnes varsta un regulatora sastavdalas
sakabinas ar tvertnes varstu bez netirumiem un atliekam
(smiltis, sals atliekas uc).

DIN tips: Nonem aizsargvacinu, tad ieskrive v

savienotaju pirmaja pakapé sieviskaja savienotaja uz varsta
(4. attéls). Pievelciet ar roku, lai nodro$inatu, ka vii i
savienotajs ir ievietots lidz galam.

YOKE tips: Nonem aizsargvacinu, tad novietojiet pirmas
pakapes skavu par tvertnes varstu un lénam pievelciet
skavas skrivi, vienlaikus nodrosinot, ka blives ir sasaistitas
pareizi (5.attéls). Pievelciet skavas skriivi ar roku,
neizmantojot lielu speku.

Pareizs izvietojums ir tads, ka s|itene no otras pakapes iziet
pirmaja pakapé paraléli jisu labajam plecam (kad nésa, 6.attéls).
Veiciet vakuuma parbaudi, ieelpojot no otras pakapes,
kameér tvertnes varsts joprojam ir slégts. Jums vajadzétu just
pretestibu, un gaisam no arpuses nebutu jaiek|ust sistema.
Tas ir jaatkarto papildus avarijas elpo$anas sistél ERE]

ir pievienota. Nesaciet nirt, ja jus nevarat izveidot vismaz
minimumu vakuuma katra otraja pakapé sava uzstadijuma.
Lénam atveriet tvertnes varstu, vienlaikus vér§ot manometra
(ja tads ir) virsmu prom no jums, un parliecinieties, ka nav
nekadas nopludes no pirmas vai otras pakapes. Nesaciet
nirt, ja ir noplide kada no sastavdalam jusu sistema.

Veiciet lasijumus no manometra vai raiditaja, lai parliecinatos,
ka tvertné ir pietiekams spiediens paredzétajai nirSanai.
Nesaciet nirt, ja jums nav pietiekosa apgade ar gazi elposanai.
leelpojiet no otras pakapes, lai parliecinatos, ka tas darbojas pareizi.

7.UZVILKSANA

Uzvelciet visu akvalangu un ievietojiet otras pakapes regulatoru
muté, ievelciet elpu, lai parliecinatos, ka tas strada, tad ielaidieties
GdenT un sagatavojaties nirt. Nesaciet nirt, ja otra pakape nenodrosina
vienmérigu un komfortablu gazes plismu elpo$anai.

8.LIETOSANA UN NOVILKSANA

Elpojiet normali visas nirSanas laika. Nekad neaizturiet elpu. Péc
nirSanas aizveriet tvertnes varstu, iztiriet otro pakapi, lai samazinatu
spiedienu sistéma un izjauktu to. Ir |oti svarigi, lai jus novietotu
aizsargvacinu uz pirmas pakapes, lai noverstu tdens, mitruma vai
atlieku iek|G3anu taja. Izskalojiet regulatoru rlpigi tira ddent.

9. ELPOSANAS GAZES
/\ BRIDINAJUMS

Regulators, kas aprakstits $aja rokasgramata ir paredzéts
lietosanai tikai ar saspiestu gaisu, kas atbilst EN12021.

/\ BRIDINAJUMS

So regulatoru nav paredzéts izmantot ar nevienu elpo$anas
gazi, kas satur 22% vai vairak skabekla.

PIEZIME:

NITROX MAISIJUMU IZMANTOSANA ARPUS EIROPAS
SAVIENIBAS

Mares regulatori, papildus avarijas elposanas sistémas un
visas gazes piegades sistémas sastavdalas ir saderigi un
paredzeéti tikai lietoSanai ar atklatas cirkulacijas akvalanga
iekartam, kas izmanto saspiestu gaisu vai ar skabekli
bagatinatus maisijumus (Nitrox) ar skabekla saturu, kas
nav lielaks par 40%. Tiem nav vajadziga papildu tiriSana vai
apkope. Tomer, ja regulators ir piesarnots ar taukiem, ellu
vai netirumiem, tikai kvalificéts tehnikis Mares Lab servisa
centra (www.mares.com) var veikt apkopi pirms nakamas
izmanto$anas reizes.

10. APRUPE, UZGLABASANA UN
TRANSPORTESANA

Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda jlsu regulators elastiga
Slatene, lai parbauditu tas integritati un burbulu klatbatni. Jebkura
noplude vai bojajuma pazimes, plaisasana, deformacija, smagi
nodilumi vai griezumi norada uz $|dtenes komplekta nodilumu un
noveco$anos un norada uz nepiecieSamibu to nomainit. Izskalojiet
savu regulatoru rlipigi ar tiru Gdeni péc katras nirSanas reizes. Pirms to
darat, parliecinieties, ka pirmaja pakapé ir uzstadits putek|u vacins. Lai
ierobezotu un nonemtu Gdeni vai piesarnotajus no elastigas $|utenes
un regulatora, péc katras nirSanas izskalojiet regulatora agregatu
saldudenr, kartigi izzavéjiet, piestipriniet to spiedienam paredzétaja
cilindra un atkartoti atgaisojiet otro pakapi. Nekada gadijuma
nepaklaujiet savu regulatoru siltuma avotu iedarbibai un nekad
nelaujiet saspiest elastigo $|ateni. Glabajiet regulatoru sausa vieta
prom no tieSiem saules stariem. lerici ieteicams parvadat polsteréta
soma, kadu parasti lieto nirSanas aprikojuma transportésanai.

11. APKOPE

Mares ieteic veikt regulatora parbaudi reizi gada vai péc 100 nirsanam un
ka ari regulatora pilnu remontu reizi divos gados vai pec 200 nirSanam.

Noradijumi par regulatora tehnisko apkopi

Reizi gada vai péc 100 nirsanam:

Nogadajiet Mares regulatoru Mares pilnvarotajam izplatitajam, kas veiks
regulatora ikgadéjo parbaudi un tehnisko apkopi. Parbaudes gaita var
noskaidroties, ka ir nepiecieS$ams nomainit noteiktas dalas vai veikt
regulatora pilnu remontu. Sikaku informaciju par tehnisko apkopi sniegs
Mares pilnvarotais izplatitajs.

65

mares__



Reizi divos gados vai péc 200 nirSanam:

Nogadajiet Mares regulatoru Mares pilnvarotajam izplatitajam, kas
veiks regulatora pilnu remontu, nomainot visas ta dalas pret remonta
komplekta ieklautajam rezerves dajam.

/\ BRIDINAJUMS
Spéciga sitiena rezultata uz regulatora pirmo vai otro pakapi

ir javeic regulatora apskate un nepiecieS8amibas gadijuma tas
jaatjauno.

PIEZIME:
Vélakais, péc piecu gadu darbibas, jisu regulatora elastiga
§lutene ir jaiznem no apgrozibas.

12. GARANTIJA

i regulatora garantija neattiecas uz sekam vai bojajumiem, ko izraisa
elastigas $|utenes komplekta un jebkuras citas $ regulatora dalas
parasts nodilums vai noveco$anas.

Garantijas noteikumi un nosacijumi ir aprakstiti garantijas sertifikata,
kas pievienoti pie regulatora.
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MARES NARDYMO REGULIATORIY NAUDOTOJO VADOVAS

1.]VADAS

Sveikiname jsigijus MARES nardymo reguliatoriy. Visi MARES gaminiai-
tai daugiau kaip 70 mety gamintojy patirties bei naujy medziagy ir
technologijy kasdieniniy tyrimy rezultatas. Mes tikimes, kad su nauja
jranga galésite ilgai mégautis nardymo teikiamais malonumais.

/\ ISPEJIMAS

Visg dokumentacijg sudaro $is vadovas ir atskiras lapas,
aprasantis konkrety Jusy jsigytq reguliatoriy. Prie§ naudodami
§j gaminj, atidziai perskaitykite vadova ir minéta lapa.
ISsaugokite vadova bei atskirg lapa, kad jais bity galima
pasinaudoti ateityje.

/\ ISPEJIMAS

Kaip ir visa NARDYMO jranga, MARES gaminiai yra skirti
kvalifikuotiems ir sertifikuotiems nardytojams. lki galo
neissiaisking apie naudojimosi tokia jranga keliamus pavojus,
galite patirti rimty suzalojimy arba net mirti. Nenaudokite Sio
reguliatoriaus ar bet kurios kitos NARDYMO jrangos dalies,
nebent esate apmokytas ir leidima turintis nardytojas. Norédami
naudoti §j gaminj, privalote bati sertifikuotas nardytojas, turintis
galiojantj leidimg i$ tarptautiniu mastu pripazintos mokymo
agentdros. Nardymo metu laikykités visy mokymo agentiros
taisykliy ir nurodymy.

/\ ISPEJIMAS
Atidziai laikykités Siy bei visy kity, susijusiy su MARES
gaminiais, instrukcijy. To nepadare, galite patirti rimty
suzalojimy arba net mirti. Jei instrukcijos, pateiktos Siame
vadove, yra neaiskios ar sunkiai suprantamos, prie$ pradédami
naudodami gaminj, susisiekite su savo jgaliotu Mares platintoju.

2.,CE" SERTIFIKAVIMAS - EN250:2014

Su visais Siame vadove aprasytais nardymo reguliatoriais atliktas
CE tipo tyrimas. Tai procedura, pagal kurig patvirtintoji kontroles
jstaiga nustato ir patvirtina, kad minétas AAP (asmeninés apsaugos
priemonés) modelis atitinka susijusias Europos reglamento 2016/425
nuostatas.

Minétasis reglamentas nustato reikalavimus, reglamentuojancius
prekiy patekimg j rinkg, jy laisvg judéjimg Bendrijoje bei pagrindinius
reikalavimus, kuriuos AAP turi atitikti, siekiant uZtikrinti naudotojy
sveikatos apsaugg ir saugg. NARDYMO reguliatoriai yra priskiriami Il
kategorijai ir yra bandomi pagal Europos standartg EN250:2014. Sis
Europos standartas apibldina NARDYMO APARATA kaip autonominj
atvirosios apytakos kvépavimo po vandeniu suslégtu oru aparatg
bei nurodo minimalius NARDYMO APARATO bei jo surenkamuyjy daliy
reikalavimus, siekiant uZztikrinti aparato saugy eksploatavima iki 50
m gylyje naudojantis suslégtu oru pagal EN12021 standarta. Pagal
EN250:2014 apibldinimg NARDYMO APARATA turi sudaryti bent jau
cilindro voztuvas, plauciy valdomas oro srauto reguliatorius, slégio
indikatorius, antveidZiai ir rysio Zarna.

EN250:2014 standartas i§ esmés reglamentuoja jranga, skirtg tiktai
vienam narui. Nelaimés atveju ir jei pagalbiné kvépavimo sistema
(,octopus”) yra prijungta prie pagrindinés sistemos, EN250:2014
standartas taip pat nurodo tam tikrus reikalavimus. Ypac tuo atveju,
kai pagalbiné kvépavimo sistema (,0ctopus”) avariniu atveju yra
prijungta prie reguliatoriaus, EN250:2014 standartas nustato
batinuosius reikalavimus, kuriais siekiama minimaliai uZtikrinti Sio
aparato saugy eksploatavimg ne didesniame kaip 30 m gylyje ir
kai vandens temperatlra yra 10 °C ar Zemesné, priklausomai nuo
,octopus” tipo.

/\ ISPEJIMAS

Esant mazesnei nei 10 °C temperatdrai, avarijos atveju
nepatariame rinktis pagalbinés kvépavimo sistemos, geriau
naudoti alternatyvig visiSkai atskirg kvépavimo sistema.
Pagalbinés kvépavimo sistemos (,octopus”) taikymas, esant
mazesnei nei 10 °C vandens temperatdrai, labai padidina
nelaimingy atsitikimy rizika.

Pagalbinés kvépavimo sistemos (,octopus”) naudojimas
didesniame nei 30 m gylyje labai padidina nelaimingy atsitikimy
rizika.

Jei NARDYMO jranga sukonfigiruota naudoti daugiau nei
vienam nardytojui tuo paciu metu, ja galima naudoti ne
didesniame nei 30 m gylyje ir esant mazesnei kaip 4 °C
vandens temperatirai.

Visi Siame vadove apraSyti MARES reguliatoriai praéjo pirmiau
apraSyta “CE” tipo patikrinimg ir gavo atitinkamg “CE” sertifikata.
Patikrinimg atlieka R.I.N.A. notifikuotoji jstaiga 0474, jsikarusi Via
Corsica 12, 16128 Genujoje, ltalijoje. CE atitiktis nurodoma CE Zenklu
ant pirmosios ir antrosios pakopy, jskaitant ,octopus”. Po CE zenklo
yra skaicius 0474, nurodantis, kad RINA yra notifikuotoji jstaiga, kuri
kontroliuoja gamybg pagal Europos reglamento 2016/425 D modulj.
Reguliatoriai taip pat yra pazyméti zenklu ,EN250A". Zenkle raide
LA patvirtina atitiktj nustatytiems standarto EN250:2014 priede B
dél pagalbiniy skubiy kvepavimo sistemy (,octopus”) esant 4 °C
temperataroje, reikalavimams. Tiktai ,EN250 A" Zenklu pazymétus
reguliatorius kaip evakuacijos jrenginius tuo paciu metu gali naudoti
daugiau negu vienas nardytojas.

Siame vadove aprasytus reguliatorius gamina HEAD Watersports SpA,
kuri yra jsikirusi Salita Bonsen 4, 16035, Rapallo (GE), ltalijoje.

3. TAIKYMAS

Siame vadove apradyti reguliatoriai yra skirti nardyti laisvalaikiu ne
didesniame kaip 50 m gylyje 4 °C ar aukstesnéje temperatdroje.
Jie turi bati naudojami tik su suslégtu oru pagal EN12021. Daugiau
informacijos apie naudojima, taikant kitus kvepavimo misinius, rasite
9 skyriuje.

4. SURINKIMAS

Siame vadove aprasyti surinkti reguliatoriai turi pirmaja ir antraja
jungimo su Zemo slégio Zarna pakopas (1 pav.) Pirmoji pakopa gali bati
DIN tipo (2 pav.) arba yoke tipo (3 pav.)

Pirmajai pakopai yra naudojami auksto ir Zemo slégio portai jvairiems
komponentams bei surenkamosioms detaléms prijungti. Auksto slégio
portai yra skirti auksto slégio zarnoms arba auksto slégio siystuvams.
Jie turi 7/16 UNF sriegius. 4 mm ,Allen” raktu galite pasalinti porty
kamscius, kuriuos ketinate naudoti, ir tam tinkamu raktu prijungti
norimg komponentg.

/\ ISPEJIMAS

Komponentus leidZiama montuoti tiktai ant auksto slégio porty

esant tinkamam slégio nustatymui: 232 bar (yoke tipui) arba
300 bar (DIN tipui). To nepadare, galite patirti rimty suzalojimy
arba net mirti.
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/\ ISPEJIMAS

Montuoti leidZziama tik tuos komponentus, kurie atitinka
EN250:2014 reikalavimus dél didziausio leistino dujy srauto
(100 I/min esant jprastai temperatirai, kai slégis prie$ srautg
yra 100 bar).

Zemo slégio portai yra skirti pagalbinés kvépavimo sistemos
avariniu atveju (,octopus") bei pripttimo sistemos (keliamosios
jégos kompensatoriaus zarny ir sausojo hidrokostiumo zarny)
naudojimui. Jie turi 3/8 UNF sriegius. 4 mm ,Allen” raktu galite
pasalinti porty kamscius, kuriuos ketinate naudoti, ir tam
tinkamu raktu prijungkti norimg komponenta.

/\ ISPEJIMAS

Komponentus leidZiama montuoti tiktai ant Zemo slégio porty,
esant ne mazesniam kaip 35 bar slégiui.

/\ ISPEJIMAS
LeidZziama montuoti tiktai tas pagalbines kvépavimo sistemas,
kurios aprobuotos Siam reguliatoriui (zr. lentele atskirame
lape).

5. RIZIKOS VERTINIMAS

Saltas vanduo, prastas matomumas ir didelis kravis - tai veiksniai,
kurie gali padidinti nelaimingy atsitikimy rizikg nardymo metu. Jei
ruoSiatés nardyti Saltame vandenyje, esant prastam matomumui ar
atlikdami daug jegy reikalaujantj darba, sitikinkite, kad tarptautiniu
mastu pripazinta mokymo agentdra Jus parengty nardymui konkreciai
Siomis salygomis. To nepadare, galite patirti rimty suzalojimy arba
net mirti.

5.1 NARDYMAS SALTAME VANDENYJE

Jei ruosiatés nardyti Zemesnéje nei 10 °C temperatdroje, be nardymo

Saltame vandenyje nurodyty reikalavimy, rekomenduojame:

- laikykite reguliatoriy Siltoje vietoje iki paskutinés akimirkos ir atlikite
visus nardymo sistemos patikrinimus $iltoje sausoje vietoje;

- atvyke j nardymo vietg ir dar bdami pavirsiuje, jsitikinkite, kad
vanduo nepateks j pirmajg arba antrgjg pakopg;

- nebandykite jkvépti ir iSkvépti per antrajg pakopg bdami dar
pavirsiuje ir stenkités nenaudoti prapttimo mygtuko, kol esate
pavirsiuje;

- jei galite, nérimo metu ir bddami pavirSiuje neisimkite reguliatoriaus
i$ burnos ir nenaudokite praptimo mygtuko nérimo metu bei
iSnére.

6. PATIKRINIMAS PRIES NAUDOJIMA IR
PASIRENGIMAS NARDYMUI

/\ ISPEJIMAS

Vizualiai patikrinkite visas Zarnas, ar jos néra susidév

ir ar néra kity sugadinimo pozymiy. Negalima nardyti, jei
Zarnos yra pazeistos arba susidévéjusios. Jei Zarna yra per
laisvai prijungta, prie$ pradédami nardyti priverzkite jg raktu.
Vizualiai patikrinkite pirmajg bei antrajg pakopas ir visus
kitus komponentus, ar jie néra pazeisti. Negalima nardyti, jei
kuris nors i§ komponenty yra pazeistas.

Patikrinkite, ar antrosios pakopos kandiklis neturi jtriikimy

ar pazeidimy. Negalima nardyti, jei kandiklis yra jtrikes ar
pazeistas.

Prie$ montuodami NARDYMO reguliatoriy ant oro baliono,
jsitikinkite, kad ant oro baliono voztuvo ir reguliatoriaus
komponenty, kurie jungiasi su oro baliono voZztuvo jranga,
nebity purvo, smélio, druskos likuéiy ir kt.

DIN tipas: pasaling apsauginj dangtelj, jsukite vyriska verzle
i pirmosios pakopos voZtuvo moteriska verZle (4 pav.)
Priverzkite verzle ranka ir jsitikinkite, kad vyriska verzlé yra
jsukta iki galo.

Yoke tipas: pasaling apsauginj dangtelj, prisukite pirmosios
pakopos yoke jungtj prie voztuvo, kuris yra ant oro baliono
viraus, |étai priverzkite yoke varzta ir jsitikinkite, ar jy
pavirsiai sujungti teisingai (5 pav.) Priverzkite yoke varztg
ranka, nenaudodami pernelyg didelés jégos.

Tinkama padétis yra tokia, kai antrosios pakopos Zarna
iSeina i$ pirmyjy pakopy ir yra lygiagreti Jusy desiniam peciui
(padétis uzsidéjus, 6 pav.)

iSbandykite vakuuma, jkvépdami i$ antrosios pakopos, kai
oro baliono voZztuvas vis dar uzdarytas. Turétuméte jausti
oro pasipriesinimg, ir joks iSorés oras neturi patekti j sistema.
Tokiu pat budu patikrinkite pagalbing kvépavimo sistema, jei
$i yra prijungta. Negalima nardyti, jei nesusidaro minimalus
vakuumas kiekvienoje antrosios pakopos sistemoje.

Létai atidarykite voZtuva, nuo saves nukreipdami slégmacio
(jei yra) ekrang ir jsitikinkite, kad néra nuotékio i$ pirmosios
ar antrosios pakopy. Esant nuotékiui bet kuriame sistemos
komponente, nardyti negalima.

Pasinaudokite slégmacio arba siystuvo be zarnos matavimo
rodmenimis, kad patikrintuméte, ar oro baliono slégis
tinkamas panérimui. Negalite nardyti, jei neturite pakankamo
kvépavimo duijy kiekio.

ikvépkite i$ antrosios pakopos ir patikrinkite, ar ji tinkamai
veikia.

7. UZSIDEJIMAS

Uzsidékite sukomplektuota NARDYMO jrangg ir jsidékite antrosios
pakopos reguliatoriy j burng, jkvépkite, kad jsitikintuméte, kad jis

veikia, tada lipkite j vandenj ir pasiruoskite nerti. Nerkite tik tada, kai
antroji pakopa garantuoja lengva ir patogy kvépavima.

8.NAUDOJIMAS IR ISEMIMAS

Kvépuokite normaliai viso nardymo metu. Niekada nesulaikykite
kveépavimo. Panére uzdarykite voztuva, prapuskite antrajg pakopa,
kad sumazintuméte slégj ir ja nuimkite voztuva. Labai svarbu uzdeti
apsauginj dangtelj ant pirmosios pakopos, kad $is neleisty patekti
vandeniui, drégmei ar Siuks$léms. Kruops$ciai nuplaukite reguliatoriy
Svariu vandeniu.

9. KVEPAVIMO DUJOS

/\ ISPEJIMAS

Siame vadove aprasytas reguliatorius turi biti naudojamas tik
su suslégtu oru, atitinkan¢iu EN12021 standarta.

/\ ISPEJIMAS
Sis reguliatorius neturéty bati naudojamas su bet kokiomis
kitokiomis kvépavimo dujomis, kuriy sudétyje yra 22% arba
daugiau deguonies.
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PASTABA:

KVEPUOJAMOJO AZOTO MISINIY (NITROX) NAUDOJIMAS UZ
EUROPOS SAJUNGOS RIBY

Mares reguliatoriai, pagalbinés kvépavimo sistemos ir visi dujy
tiekimo sistemos komponentai suderinti ir skirti naudojimui tik
su atvirosios apytakos NARDYMO jranga, kuriai naudojamas
suslégtas oras ar prisodrinti deguonies miginiai (Nitrox), kuriy
sudétyje yra ne daugiau kaip 40% deguonies. Reguliatoriaus
nereikia papildomai valyti ar atlikti papildomos techninés
priezilros. Jei reguliatoriai vis délto uZsitersia tepalais, alyva
arba purvu, prie$ pradedant vél juos naudoti, jranga turéty
bati nusiysta iSvalyti Mares Lab Service Center kvalifikuotam
specialistui (www.mares.com).

10. PRIEZIURA, LAIKYMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Prie$ kiekvieng panaudojimg patikrinkite reguliatoriaus lanks¢iag
Zarng, ar ji nepazeista ir ar néra burbuliuky. Bet koks nuotékis ar
pazeidimo pozymiai, jtrikimai, deformacija, didelis nudilimas ar
jpjovos, rodo, kad Zarnos saranka yra nusidéveéjusi ir pasenusi ir ja
reikia pakeisti. Kruop$¢iai nuplaukite reguliatoriy $variu vandeniu po
kiekvieno naudojimo. Prie$ tai jsitikinkite, kad apsauginis dangtelis
ant pirmosios pakopos jau yra jtaisytas. Norédami sumazinti vandens
kiekj ir pasalinti jj arba terSalus i$ lankscios zarnos ir reguliatoriaus,
po kiekvieno nardymo nuplaukite reguliatoriy gélu vandeniu, gerai
iSdziovinkite, pritvirtinkite prie slégio cilindro ir pakartotinai iSvalykite
antraja pakopa. Niekada nelaikykite reguliatoriaus $alia Silumos
Saltinio ir nesuspauskite lanks¢ios Zarnos. Laikykite reguliatoriy
sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Keliaudami
su savo jranga, geriausiai naudokite paminkstintg kelioninj krepsj,
kuriame dazniausiai gabenama nardymo jranga.

11. PRIEZIURA

Mares rekomenduoja atlikti patikrinimg kiekvienais metais arba po 100
panérimy, o kas dvejus metus arba po 200 panérimy atlikti kapitalinj
remontg.

Regulatoriaus priezitros gairés

Kiekvienais metais arba po 100 panérimy:

Kasmetinj patikrinimg ir / ar technine priezidrg turi atlikti Mares
reguliatoriaus jgaliotasis platintojas. Pagal atlikto patikrinimo
rezultatus gali reikéti pakeisti tam tikras sugedusias jrenginio dalis
arba visg jrenginj. Dél prieZilros gairiy pasitarkite su Mares platintoju.

Kas dvejus metus arba po 200 panérimy:
Kapitalinj remontg turi atlikti Mares reguliatoriaus jgaliotasis
platintojas. Tai - visy techninés priezidros rinkinio daliy pakeitimas.
/\ ISPEJIMAS
Stipriai sutrenke reguliatoriaus pirmaja arba antraja pakopa,

turite apzidréti patj reguliatoriy ir, jei reikia, kapitaliai jj
suremontuoti.

PASTABA:
Véliausiai po penkeriy eksploatavimo mety reguliatoriaus
lanks€ios Zarnos naudoti nebegalima.

12. GARANTINIS LAIKOTARPIS

Sio reguliatoriaus garantija neapima padariniy ar Zalos, atsirandancios
dél jprasto lankscios Zarnos sarankos ir bet kurios kitos $io
reguliatoriaus dalies nusidévéjimo ar pasenimo.

Garantijos terminai ir salygos yra aprasyti garantijos sertifikate, kurj
rasite pakuotéje kartu su reguliatoriumi.

mares__
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MANWAL GHRALL-UTENTI GHAR-REGOLATURI MARES

1.INTRODUZZJONI

Awguri tal-akkwist tieghek ta’' regolatur MARES. Il-prodotti kollha
MARES huma rizultat ta’ ‘| fug minn 70 sena ta' esperjenza u ricerka
kostanti fmaterjali u teknologiji godda. Nisperaw i ser tgawdi minn
hafna ghaddsiet sbieh bit-taghmir I-gdid tieghek.

/\ TWISSIJA

ld-dokumentazzjoni kompluta tikkonsisti f'dan il-manwal u
karta separata ddedikata ghar-regolatur specifiku li ghadek kif
akkwistajt. Trid tagra’ u tifhem sew kemm dan il-manwal, kif
ukoll il-karta separata fit-totalita taghhom, gabel ma tuza dan
il-prodott. Zomm il-manwal u |-karta ghal referenza fil-futur.

/\ TWISSIJA

Bhal kull taghmir SCUBA, il-prodotti MARES huma ppjanati
biex jigu wzati biss minn bughaddasa mharrga u ccertifikati.
Nugqgas ta’ fehim sew tar-riskji tal-uzu ta’ dan it-taghmir jistghu
jirrizultaw f'ferimenti serji jew mewt. Tuzax dan jew kwalunkwe
bicca taghmir SCUBA iehor jekk m'intix bughaddas mharreg
u ccertifikat. Trid tkun bughaddas céertifikat b'certifikazzjoni
valida minn agenzija ta’ tahrig rikonoxxuta internazzjonalment
sabiex tuza dan il-prodott. Dejjem segwi r-regoli u I-linji gwida
kollha kif mghallem lilek mill-agenzija ta’ tahrig waqt kull
ghaddsa.

/\ TWISSIJA

Segwi b’attenzjoni dawn u I-istruzzjonijiet |I-ohra kollha li
jikkon¢ernaw I-prodotti MARES. Nuqgas milli taghmel dan

jista’ jirrizulta f'ferimenti serji jew mewt. Jekk I-istruzzjonijiet
pprovduti fil-manwal m’humiex ¢ari jew huma diffi¢li biex
tifhimhom, jekk joghgbok kkuntatja n-negozjant MARES
awtorizzat tieghek gabel ma tuza dan il-prodott.

2. CERTIFIKAZZJONI KE - EN250:2014

Ir-regolaturi kollha deskritti f’dan il-manwal ghaddew minn
ezaminazzjoni tat-tip tal-KE, li hija I-pro¢edura sabiex il-korp ta’
spezzjoni approvat jistabbilixxi u jiccertifika li I-mudell tat-TPP (Taghmir
Personali Protettiv) kkoncernat jissodisfa I-provizzjonijiet relevanti tar-
Regolament Ewropew 2016/425.

Dan ir-Regolament jifrex I-kundizzjonijiet li jiggvernaw it-tqeghid fis-suq
u I-moviment hieles fi hdan il-Komunita u |-kundizzjonijiet bazic¢i ta’
sigurta mehtiega li I-TPP irid jissodisfa sabiex tigi zgurata |-protezzjoni
U s-sigurta tas-sahha tal-utenti. Ir-regolaturi SCUBA huma TPP ta’
kategorija Ill u huma ttestjati skont in-Norma Ewropea EN250:2014.
Dan I-Istandard Ewropew jiddefinixxi SCUBA bhala apparata biex
tiehu n-nifs taht I-ilma permezz ta’ arja kkumpressata f'¢irkwit miftuh
mizmum fih nnifsu u jispecifika I-kundizzjonijiet bazi¢i minimi ghall-unita
SCUBA u s-sub-assemblaggi taghha sabiex jizguraw livell minimu ta’
operazzjoni sigura tal-apparat sa fond massimu ta’ 50 m, waqt I-uzu ta’
arja kkumpressata konformi ma’ EN12021. Bhala minimu, EN250:2014
tiddefinixxi unita SCUBA bhala maghmula minn ¢ilindru b'valv, regolatur
li jaghti I-arja skond il-bZonn, indikatur tal-pressa, bi¢ca tal-halg u
sistema biex iggorr.

EN250:2014 tiffoka principalment fug taghmir mahsub ghal
bughaddas wiehed. F'kas ta’ emergenza, u jekk hija mgabbda
sistema tan-nifs awziljarja (octopus) mas-sistema, I1-EN250:2014
tisspecifika sett iehor ta’ kundizzjonijiet. B'mod partikolari, meta
sistema tan-nifs awziljarja (octopus) hija mgabbda mar-regolatur,
I-EN250:2014 tisspecifika kundizzjonijiet bazi¢i mehtiega sabiex
tizgura |-operazzjoni sigura ta’ dan it-tip ta’ apparat sa fond massimu

ta’ 30 m u temperatura tal-ilma ta’ 10 °C jew ingas skont it-tip ta’
octopus.

/\ TWISSIUA
L-uzu ta’ sistema tan-nifs tal-emergenza awziljarja
f'temperatura ta’ ingas minn 10 °C mhix konfigurazzjoni ideali u
sistemi totalment indipendenti alternattivi huma rrakkomandati.
L-uzu ta’ sistema tan-nifs tal-emergenza awziljarja (octopus)
f'temperatura tal-ilma ta’ inqgas minn 10 °C igorr riskju sinifikanti

ta’ incidenti.

L-uzu ta’ sistema tan-nifs tal-emergenza awziljarja (octopus)
f'fond ta’ aktar minn 30m igorr riskju sinifikanti ta’ in¢identi.
Jekk unita ta’ SCUBA hija armata ghal u uzata minn aktar minn
bughaddas wiehed fl-istess hin, mela m'ghandiex tigi uzata
f'fond ta’ aktar minn 30m u f'temperaturi tal-ilma ta’ inqas
minn 4°C.

Ir-regolarturi kollha MARES deskritti f'dan il-manwal ghaddew mill-
ezaminazzjoni tat-tip KE deskritt hawn fuq u kisbu ¢-certifikazzjoni
KE korrispondenti. L-ezaminazzjonijiet isiru minn RINA, korp notifikat
0474, i jinsab Via Corsica 12, 16128 Genova, fl-Italja. Konformita KE
hija rrapprezentata mill-marka “CE” fuq I-ewwel u t-tieni stadju, inkluz
fug I-octopus, issoktat min-numru 0474, li jidentifika lil RINA bhala
I-korp notifikat li jikkontrolla I-produzzjoni fkonformita ma’ Modulu D
tar-Regolament Ewropew 2016/425. Ir-regolaturi huma wkoll mmarkati
b"EN250 A" fliema “A” tindika konformita mal-kundizzjonijiet mehtiega
indikati fAnness B ta’ EN250:2014 dwar sistema tan-nifs tal-emergenza
awziljarja (octopus) ftemperatura ta’ 4°C. Regolaturi li huma mmarkati
b"EN250 A” biss jistghu jigu wzati bhala apparat ta’ harba minn aktar minn
persuna wahda fl-istess hin. Ir-regolaturi deskritti fdan il-manwal huma
manifatturati minn HEAD Watersports SpA i tinsab f'Salita Bonsen 4, 16035
Rapallo (GE), fi-Italja.

3. APPLIKAZZJONI

Ir-regolaturi deskritti f'dan il-manwal huma mahsuba ghal uzu ta’
rikreazzjoni ta’ attivitajiet ta’ ghadis SCUBA, sa fond massimu ta’ 50
m u temperatura ta’ 4°C jew ghola. Ghandhom jigu wzati biss ma’ arja
kkumpressata konformi ma’ EN12021. Ghal informazzjoni dwar uzu ma’
tahlitiet ohra ghan-nifs ara sezzjoni 9.

4. ASSEMBLAGG

Ir-regolaturi deskritti f'dan il-manwal jikkonsistu fi pre-assemblagg tal-
ewwel stadju u t-tieni stadju (Fig. 1) mgabbda minn manka ta’ pressa
baxxa. Fl-ewwel stadju dan jista’ jkun tat-tip DIN (Fig. 2) jew tat-tip
yoke (Fig. 3).

L-ewwel stadju jikkonsisti fi tgabbidiet ta’ pressa gholja jew
baxxa ghall-konnessjoni ta’ varji komponenti u sub-assemblaggi.
It-tgabbidiet ta’ pressjoni gholja huma mahsuba ghal manki ta’
pressjoni gholja jew transmiter ta’ pressjoni gholja. Dawn jikkonsistu
fkamin UNF ta’ 7/16". Uza allen wrench ta’ 4mm biex tnehhi t-tappijiet
tat-tqabbidiet li tixtieq tuza u uza r-wrench adattat biex tinstalla
|-komponent mixtieq.

/\ TWISSIJA

Assembla biss komponenti fuq t-tqabbidiet ta’ pressjoni gholja

bi klassifikazzjoni adattata ta' pressa: 232bar (tip yoke) jew
300bar (tip DIN). Nugqgas milli taghmel dan jista’ jirrizulta
f'ferimenti serji jew mewt.

70



/\ TWISSIJA

Assembla biss komponenti li jagblu mal-kundizzjonijiet mehtiega
tal-EN250:2014 dwar i¢-cirkolazzjoni massisma ta’ gass accettata
(1001/min f'temperatura standard u pressa ta’ kontra-pressa ta'
100 bar).

lt-tgabbidiet ta’ pressa baxxa huma mahsuba ghal sistemi
tan-nifs tal-emergenza awziljarji (octopus) u sistemi tan-nefha
(manki li jghinu biex izzomm livell mixtieq fl-ilma u manki ghal
dry suit). Dawn jikkonsistu f'’kamin UNF ta’ 3/8". Uza allen
wrench ta’ 4mm biex tnehhi t-tappijiet tat-tqabbidiet |i tixtieq
tuza u uza r-wrench adattat biex tinstalla I-komponent mixtieq.

/\ TWISSIJA

Assembla biss komponenti fuq t-tqabbidiet ta’ pressjoni baxxa
bi klassifikazzjoni ta’ pressa minima ta’ 35 bar.

/\ TWISSIJA
Assembla biss sistemi tan-nifs tal-emergenza awziljarji
awtorizzati ghal dan ir-regolatur (ara t-tabella fuq I-karta
separata).

5. STIMA TAR-RISKJI

lima kiesah, vizibilta baxxa u xoghol ta’ sforz kbir huma kollha
elementi li jistghu jzidu r-riskju ta’ in¢ident waqt ghaddsa. Jekk
tippjana li tghodos filma kiesah, visibilta baxxa jew waqt Ii tkun ged
taghmel xoghol ta’ sforz, kun cert li gejt mharreg specifikament
ghal dawn il-kundizzjonijiet minn agenzija ta’ tahrig rikonoxxuta
internazzjonalment. Nugqgas milli taghmel dan jista’ jirrizulta f'ferimenti
serji jew mewt.

5.1 GHADIS F'ILMA KIESAH

Minbarra I-linja gwida mill-klassi specjalizzata tieghek dwar ghadis

fl-ilma kiesah, ghal ghaddsiet f'temperaturi ta’ ingas minn 10°C/50°F

nirrakkomandaw dan li jmiss:

- Zomm ir-regolatur f'post shun sal-ahhar mument possibbli u
wettaq I-kontrolli ta’ gabel I-ghaddsa fpost shun u niexef.

- Kif tasal fis-sit tal-ghaddsa, acc¢erta ruhek li ma jista’ jidhol I-ebda
ilma fl-ewwel u t-tieni stadju meta tkun ghadek fil-wicc.

- Tippruvax tiehu n-nifs u tonfoh ‘il barra minn got-tieni stadju meta
tkun fil-wic¢ u evita li tuza I-buttuna tal-purge meta tkun ghadek fil-
wice.

- Meta tista’, tnehhix r-regolatur minn halgek waqt ghaddsa u meta
tkun fil-wic¢, u tuzax il-buttuna tal-purge wagt u wara |-ghaddsa.

6. KONTROLLI TA’ QABEL L-UZU U
PREPARAZZJONI GHALL-GHADDSA

/\ TWISSIJA
I¢cekkja I-manki kollha b'mod viziv ghal sinjali ta' uzu jew
hsara. Toghdosx jekk manka jkun fiha I-hsara jew tkun
mikula. Jekk manka tkun laxka trid tissikkaha b'wrench gabel
ma toghdos.
Ic¢ekkja I-ewwel stadju u t-tieni stadju u I-komponenti |-ohra
kollha ghal hsarat. Toghdosx jekk xi komponent jkun fih sinjali
ta' hsara.
I¢¢ekkja I-bicca tal-halq fuq t-tieni stadju ghal tgattghih jew
hsara. Toghdosx b'bi¢ca tal-halg imgatta’ jew i fiha xi hsara.
Qabel ma tarma'’ r-regolatur SCUBA tieghek fuq tank, kun
cert li -valv tat-tank u I-komponenti tar-regolatur ma fihomx
frak (hmieg, ramel, residwu ta' melh ecc¢.).
Tip DIN: nehhi t-tapp kontra t-trab imbaghad orbot I-male
connector fuq I-ewwel stadju mal-female connector fuq il-valv
(Fig. 4). Issikkah b'idejk u kun ¢ert li I-male connector dahal
kollu.
Tip Yoke: nehhi t-tapp kontra t-trab imbaghad gieghed il-yoke
tal-ewwel stadju fuq I-valv tat-tank u ssikka I-vit tal-yoke
bilmod wagt li tkun cert li I-ucuh li jissigillaw jkunu ged jagbdu
sew (Fig. 5). Issikka I-vit tal-yoke b'idejk minghajr ma tuza
forza eccessiva.
Il-pozizzjoni korretta hija dik li I-manka tat-tieni stadju trid
tohrog mill-ewwel stadju parallela ma' spalltek il-leminija
(meta milbus, Fig. 6).
Wettaq vacuum test billi tiehu nifs ‘il gewwa mit-tieni stadju
wagt li I-valv tat-tank ikun ghadu maghluqg. Ghandek thoss
rezistenza u m'ghandha tidhol I-ebda arja fis-sistema
minn barra. Din trid tigi ripetuta ghas-sistema tan-nifs
tal-emergenza awziljarja jekk ghandek wahda mgabbda.
Toghdosx sakemm ma tkunx tista' tistabilixxi minimu ta'
vakum f'kull tieni stadju li jinsab fl-apparat tieghek.
Iftah il-valv tat-tank bilmod waqt li ddawwar il-wic¢ tal-
pressure gauge (jekk hemm) 'l hinn minnek u kun cert li
mhemmx tnixxijiet mill-ewwel jew t-tieni stadju. Tghodosx
jekk hemm xi tnixxijiet f'xi komponent tas-sistema tieghek.
Agra' il-pressure gauge jew it-transmiter ble manka sabiex
tkun ¢ert li t-tank ghandu bizzejjed pressa ghall-ghadsa
mahsuba. tghodosx jekk m'ghandekx bizzejjed hazna tan-nifs.
Hu nifs mit-tieni stadju sabiex tizgura li gieghed jahdem sew.

7. TILBIS
llbes I-unita SCUBA kompluta u gieghed r-regolatur tat-tieni stadju

f'halgek, hu nifs biex tkun cert li gieghed jahdem, imbaghad idhol
fl-ilma u pprepara biex toghdos.

8.UZU U TNEHHIJA

Waqt I-ghaddsa hu n-nifs b'mod normali. Qatt izzomm in-nifs. Wara
|-ghaddsa, ghalaq I-valv tat-tank, battal t-tieni stadju biex tnehhi
|-pressa mis-sistema u wara zarmaha. Huwa importanti li terga
tieghed it-tapp ta' kontra t-trab fuq I-ewwel stadju sabiex ma thallix
li jidhol ilma, umdita jew frak fih. Lahlah r-regolatur sew bl-ilma helu.

9. GASSIJIET GHAN-NIFS
/\ TWISSIJA

Ir-regolatur deskritt f'dan il-manwal huwa mahsub ghall-uzu
b'arja kkumpressata li tikkorrispondi ghal EN 12021 biss.

/\ TWISSIJA

Dan r-regolatur ma kienx mahsub biex jigi uzat ma' kwalunkwe
gass tan-nifs li fih 22% jew aktar ta' ossignu.

7
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NOTE:

UZU TA' TAHLITIET TA' NITROX BARRA L-UNJONI EWROPEA
Ir-regolaturi Mares, sistemi tan-nifs tal-emergenza awziljarji
u |I-komponenti kollha tas-sistema tat-tqassim tal-gass huma
kompatibbli ma' u esklussivament ddisinjati ghall-uzu ma'
taghmir SCUBA ta' ¢irkwit miftuh li juzaw arja kkumpressata
jew tanlitiet ta' ossignu mizjud (Nitrox) b'kontenut ta’ ossignu
ta' mhux aktar minn 40%. Ma jirrikjedux tindif jew manutenzjoni
addizzjonali. Jekk madanakollu ir-regolatur xorta wahda
jigi kkontaminat bi griz, zejt jew hmieg, ghandu jinghata
service minn Tekniku Kkwalifikat f'Mares Lab Service Center
(www.mares.com) gabel ma jerga' jigi uzat.

10. KURA, HAZNA U TRASPORT

Il-manka flessibbli tar-regolatur tieghek trid tigi ¢cekkjata gabel
kull uzu ghall-integrita u |-prezenza ta' bziezag. Kwalunkwe tnixxija
jew sinjal ta' hsara, gsim, deformazzjoni, brix jew grif gawwi huma
indikazzjoni ta' deterjorament u nugqgas tal-uzu tal-assemblagg tal-
manka u jindika |-bzonn tat-tibdil tieghu. Lahlah ir-regolatur tieghek
sew b'ilma helu wara kull ghaddsa. Kun cert i t-tapp ta' kontra
t-trab ikun imgabbad mal-ewwel stadju gabel ma taghmel dan.
Sabiex jigi limitat u mnehhi I-ilma jew il-kontaminanti minn gol-manka
flessibbli tar-regolatur tieghek, inti ghandek, wara kull ghadisa, tlahlah
ir-regolatur tieghek fl-ilma helu, tnixxfu sewwa, tgabbdu ma' ¢ilindru
bi pressa u ripetutament tbattal it-tieni stadju. Qatt tesponi r-regolatur
tieghek ghal sors tas-shana, gatt thalli li I-manka flessibbli titghaffeg.
Erfa' r-regolatur f'post niexef u 'l boghod mid-daw! dirett tax-xemx.
Meta tkun ser tivvjagga bit-taghmir tieghek, I-ahjar tkun li tuza
baskett ikkuttunat li normalment jigi uzat ghat-trasport ta' taghmir
tal-ghadis.

11. MANUTENZJONI

Mares tirrakkomanda spezzjoni kull sena jew kull 100 ghadsa u bidla
totali kull sentejn jew kull 200 ghadsa.

Linji Gwida ghas-servizz tar-Regolatur

Kull sena jew kull 100 ghadsa

Hu r-regolatur Mares tieghek ghand Dealer Awtorizzat Mares ghal
Spezzjoni Annwali tar-regolatur uf/jew Servizz. Ir-rizultati tal-ispezzjoni
jistghu jirrikjedu i certu partijiet jinbidlu jew jinxtara kollox mill-gdid.
Iccekkja mad-Dealer Mares tieghek ghad-dettalji tal-Linji gwida tas-
Servizz.

Kull sentejn jew kull 200 ghadsa:

Hu r-regolatur Mares tieghek ghand Dealer Awtorizzat Mares ghal
bidla totali tar-regolatur. Dan jinkludi Ii tibdel I-partijiet inkluzi fil-Kit
tas-Servizz.

/\ TWISSIJA
F'kaz ta’ dagga qawwija lill-ewwel jew it-tieni stadju tar-

regolatur, trid tara li r-regolatur nnifsu jigi spezzjonat u jekk
necessarju mibdul kompletament.

NOTA:
Mhux aktar minn hames snin ta' thaddim, il-manka flessibbli
tar-regolatur tieghek ghandha titnehha mill-uzu.

12. GARANZIJA

ll-garanzija ta' dan ir-regolatur ma tkoprix I-effetti ta' jew il-hsara
kkawzata mid-deterjorament normali jew in-nuqqas tal-uzu tal-
assemblagg tal-manka flessibbli jew kwalunkwe parti ohra ta' dar-
regolatur.

It-Termini u I-Kundizzjonijiet tal-garanzija huma deskritti fug
ic-certifikat tal-garanzija inkluz mar-regolatur.
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MANUALUL UTILIZATORULUI - DETENTOARE MARES

1.INTRODUCERE

Felicitari pentru achizitionarea detentorului MARES. Toate produsele
MARES sunt rezultatul a peste 70 de ani de experienta si cercetare
in materiale si tehnologii noi. Speram sa va bucurati de cat mai multe
scufundari grozave in echipamentul nou achizitionat.

/\ ATENTIONARE

Documentatia completa consta in acest manual si o pagina
separata dedicata detentorului pe care I|-ati achizitionat.
Tnainte de a folosi produsul trebuie sa cititi si intelegeti complet
atat manualul cat si pagina dedicata. Pastrati manualul si
pagina dedicata pentru referinte ulterioare.

/\ ATENTIONARE

Asemenea tuturor echipamentelor SCUBA, produsele Mares
sunt concepute pentru a fi folosite numai de catre scafandri
antrenati si certificati. Imposibilitatea de a intelege pe deplin
riscurile atunci cand folosim un astfel de echipament poate
duce la réniri grave sau deces. Nu folositi aceasta sau o
alta componenta a echipamentului SCUBA daca nu sunteti
scafandru pregatit si certificat. Trebuie sa fiti scafandru
certificat cu un certificat valabil emis de cétre o agentie
internationald recunoscuta de pregatire pentru a putea
folosi acest produs. Respectati intotdeauna toate regulile
si indicatiile predate de cétre agentia de pregatire la toate
scufundarile dvs.

/\ ATENTIONARE

Urmati cu atentie aceste si toate celelalte instructiuni
referitoare la produsele Mares. Imposibilitatea de a proceda
astfel poate duce la ranire grava sau deces. Dacé instructiunile
oferite in acest manual nu sunt clare sau sunt dificil de inteles,
va rugdm sa contactati un dealer autorizat MARES inainte de a
folosi produsul.

2. CERTIFICARI CE - EN250:2014

Toate detentoarele cuprinse in acest manual au trecut prin tipul
de examinare EC, aceasta este procedura prin care organismul de
control autorizat constata si certifica faptul ca PPE (Echipamentul
Individual de Protectie) modelul in cauza respecta dispozitiile
relevante ale Regulamentului European 2016/425.

Regulamentul mentionat stabileste conditiile care reglementeaza
introducerea pe piata si libera circulatie in Comunitatea Europeand
si cerintele esentjale de siguranta pe care trebuie sd le indeplineasca
PPE pentru a asigura protectia sanatatii si siguranta utilizatorilor.
Detentoarele SCUBA sunt in categoria Ill PPE si sunt testate in
conformitate cu Norma Europeand EN250:2014. Acest Standard
European defineste SCUBA ca aparat de respirat aer comprimat
cu circuit deschis subacvatic si specifica cerintele minime a unei
unitati SCUBA si a sub asamblelor pentru a asigura un nivel minim
de siguranta in operarea sistemului pana la adincimea maxima de 50
metri atunci cand este folosit aer comprimat conform cu EN12021. La
minim, EN250:2014 defineste o unitate SCUBA ca fiind compusa din
butelie cu valva, detentor, manometru, vizor si sistem de transport.
EN250:2014 se concentreaza in principal la echipament dedicat
unui singur scafandru. in caz de urgenta, si dacd este conectat la
unitate un sistem auxiliar pentru respirat (octopus), EN250:2014
specifica inca un set de conditii. In special, atunci cand este conectat
la detentor un sistem auxiliar pentru respirat in caz de urgenta,
EN250:2014 specifica cerinte minime pentru a asigura un nivel minim
de siguranta in operare pentru un asemenea aparat la adancimea de

30 m si temperatura apei de 10 °C sau mai putin, in functie de tipul
octopusului.

/\ ATENTIONARE

Folosirea unui sistem auxiliar pentru respirat in caz de urgenta
in temperatura mai mica de 10 °C nu este o configuratie
preferatd, este recomandat un sistem alternativ complet
independent.

Folosirea unui sistem auxiliar pentru respirat in caz de urgenta
(octopus) in apa cu temperatura mai micé de 10 °C prezintd un

risc semnificativ de accidente.

Folosirea unui sistem auxiliar pentru respirat in caz de urgenta
(octopus) la adancime mai mare de 30m prezintd un risc
semnificativ de accidente.

Daca o unitate SCUBA este configurata si folosita de mai mult
de un scafandru in acelasi timp, atunci nu trebuie folosita la
adancime mai mare de 30m si in apa cu temperatura mai mica
de 4°C.

Toate detentoarele Mares cuprinse in acest manual au trecut
tipul de examinare EC descris mai sus si au obtinut certificarile
corespunzatoare CE. Examinarile sunt efectuate de RINA, organ
de control 0474, situat in Via Corsica 12, 16128 Genova, ltalia.
Conformitatea CE este notata cu marcajul ,CE” pe prima si a doua
treaptd, inclusiv octopus, urmat de numarul 0474, care identifica
RINA ca organ de control al productiei in conformitate cu Modulul D
din Regulamentul European 2016/425. De asemenea detentoarele
sunt marcate cu "EN250A" unde "A" indica conformitatea cu cerintele
reglementate in Anexa B din EN250:2014 cu privire la sistemul auxiliar
pentru respirat in caz de urgenta (octopus) la temperatura de 4°C.
Doar detentoarele marcate cu "EN250A" pot fi folosite ca dispozitiv
de salvare in caz de urgenta de mai mult de un singur scafandru in
acelasi timp.

Detentoarele cuprinse in acest manual sunt fabricate de HEAD
Watersports SpA situat in Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia.

3. UTILIZARE

Detentoarele cuprinse in acest manual sunt destinate folosiri in
activitati de scufundare recreationala SCUBA, pana la adancimea de
50m si temperatura de 4°C sau mai ridicata. Sunt pentru a fi folosite
numai cu aer comprimat in conformitate cu EN12021. Pentru informatii
despre folosirea lor cu alte amestecuri de gaze, verificati sectiunea 9.

4. ASAMBLAREA

Detentoarele cuprinse in acest manual sunt compuse dintr-un
preasamblu de treapta | si treapta Il (Fig.1) conectate intre ele de un
furtun de presiune joasa. Treapta | poate fi de tip DIN (Fig. 2) sau de
tip yoke (Fig. 3).

Treapta | are porturi de presiune joasa i inalta pentru a putea fi
conectate diferite componente si subasamble. Porturile de presiune
inalta sunt destinate pentru furtun sau transmitator de presiune
inalta. Acestea au un filet 7/16” UNF. Folositi o cheie allen pentru
a scoate dopul portului pe care vreti sa il folositi si utilizati o cheie
corespunzdtoare pentru a monta componenta dorita.

/\ ATENTIONARE
in porturile de presiune inalta asamblati doar componente

clasificate corect din punctul de vedere al presiuni. 232bari (tip
yoke) sau 300bari (tip DIN). Imposibilitatea de a proceda astfel
poate duce la ranire grava sau deces.
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/\ ATENTIONARE

Asamblati doar componente ce indeplinesc cerintele normei
EN250:2014 la capacitatea maximd permisa a debitului de gaz
(1001/min la temperatura si presiunea standard cu o presiune
upstream de 100bari)

Porturile de presiune joasd sunt destinate pentru sistemul

auxiliar pentru respirat in caz de urgenta (octopus) si pentru
sistemul de umflare (furtun pentru vesta compensatoare si
combinezon uscat). Acestea au un filet 3/8” UNF. Folositi o
cheie allen pentru a scoate dopul portului pe care vreti sa il
folositi si utilizati o cheie corespunzatoare pentru a monta
componenta dorita.

/\ ATENTIONARE

in porturile de presiune joasa asamblati doar componente cu o
valoare a presiuni de minim 35 bari.

/\ ATENTIONARE
Asamblati doar sisteme auxiliare pentru respirat in caz de
urgenta autorizate pentru acest detentor (verificati tabelul sau
pagina dedicata).

5. EVALUAREA RISCULUI

Apa rece, vizibilitatea scazuta si volumul mare de lucru sunt elemente
ce pot mari riscul unui accident in timpul scufundari. Dacé planificati
sa va scufundari in apa rece, vizibilitate scazuta sau aveti de facut un
lucru stresant, asigurati-va ca sunteti antrenat special pentru astfel
de conditii de catre o agentie de pregatire recunoscutd international.
Imposibilitatea de a proceda astfel poate duce la ranire grava sau
deces.

5.1 SCUFUNDARI IN APE RECI

in aditional fata de ceea ce atj invatat la cursul de specializare pentru

scufundari n apa rece, pentru a va scufunda la temperatura mai micé

de 10°C/50°F va recomandam urmatoarele:

- Tineti detentorul intr-un loc cald pana in ultimul moment posibil si
efectuati toate verificarile necesare inaintea scufundari intr-un loc
uscat si calduros.

- Odata ajuns la locul scufundari, asigurati-va ca apa nu poate intra
in treapta | sau a Il a cat sunteti la suprafata.

- Nuincercati sa inspirati sau expirati in treapta Il cat sunteti la
suprafata si evitati folosirea butonul de purjare la suprafata apei.

- Oride cate ori este posibil, nu scoateti detentorul din gura in
timpul scufundari si la suprafata apei si nu folositi butonul de
purjare in timpul sau dupé scufundare.

6. VERIFICATI INAINTE DE FOLOSIRE SI
PREGATIRE PENTRU SCUFUNDARE

/\ ATENTIONARE

Verificati vizual toate furtunele pentru a identifica semne de
uzura sau deteriorarea. Dacd un furtun este deteriorat sau
uzat nu va scufundati. Daca un furtun nu este strans bine,
stangeti-1 cu o cheie inainte de a va scufunda.

Verificati treapta |, treapta Il si toate celelalte componente
sa nu fie deteriorate. Nu va scufundati dacé vreo una din
componente prezinta urme de deteriorarea.

Verificati mustiucul de la treapta Il sa nu fie deteriorat sau
uzat. Nu va scufundati daca mustiucul este deteriorat sau
rupt.

inainte de a monta detentorul la butelie, asigurati-va ca valva
buteliei si conexiunea detentorului cu butelia sunt curate (nu
au mizerie, nisip, reziduri de sare, etc).

Tip DIN: scoateti dopul de protectie iar apoi infiletati
conectorul tata al treptei | in conectorul mama al valvei
(Fig.4). Strangeti cu mana pentru a va asigura ca conectorul
tata este infiletat pana in capat.

Tip Yoke: scoateti dopul de protectie, apoi puneti Yoke-ul
de la detentor peste valva buteliei si infiletati usor surubul
yoke-ului asigurandu-va ca suprafetele de etansare sunt
pozitionate corect (Fig. 5). Strangeti surubul yoke-ului cu
mana fara a folosi forta excesiva.

Pozitia corecta este atunci cand furtunul ce conecteaza
treapta Il de treapta | este paralel cu umarul drept (atunci
cand sunteti echipat Fig.6).

Efectuati un test de vid inspirand din treapta Il cu valva
buteliei este inchisa. Ar trebuie sa simtiti rezistenta iar aerul
din exterior nu ar trebuie sa fie prezent in sistem. Acest test
trebuie repetat si cu sistemul auxiliar pentru respirat in caz
de urgenta dacd este conectat. Daca nu reusiti sa stabiliti un
minim de vacum in fiecare treapta Il a echipamentului nu va
scufundati.

Deschideti incet valva buteliei tinand manometru (dacé este
prezent) departe de dvs. si asigurati-va ca nu exista scurgeri
de aer de la treapta Il. Nu va scufundati dacé exista scurgeri
la vreo componenta a sistemului.

Verificati presiunea indicata de manometru sau de
transmitator pentru a va asigura ca presiunea din butelie
este suficienta pentru scufundare. Nu va scufundati daca nu
aveti o cantitate suficientd de gaz respirabil.

Respirati din treapta Il pentru a va asigura ca functioneaza
corespunzator.

7.IMBRACAREA ECHIPAMENTULUI

Imbracati unitatea SCUBA si introduceti treapta Il a detentorului in
gura, respirati pentru a va asigura ca functioneaza, apoi intrati in
apa si pregatitiva de scufundare. Daca treapta Il nu livreaza usor si
confortabil gazul respirabil, nu va scufundati.

8. UTILIZAREA SI DEMONTAREA

Respirati normal in timpul scufundari. Nu va tineti niciodata respiratia.
Dupa scufundare, inchideti valva buteliei, purjati treapta Il pentru a
depresuriza sistemul si demontati-I. Este foarte important sa puneti
dopul de protectie la treapta | pentru a preveni intrarea apei, umezeli
sau mizerie in treapta. Clatiti bine detentorul cu apa potabila.

9. GAZE RESPIRABILE

/\ ATENTIONARE
Detentorul descris in acest manual este destinat pentru a fi

folosit cu aer comprimat ce corespunde numai normei EN
12021.
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/\ ATENTIONARE

Acest detentor nu este destinat pentru a fi folosit cu nici un
altfel de gaz respirabil ce contine 22% sau mai mult oxigen.

NOTA:

UTILIZAREA AMESTECURILOR NITROX IN AFARA UNIUNI
EUROPENE

Detentoarele Mares, sistemele auxiliare pentru respirat in
caz de urgenta si toate celelalte componente ale sistemului
de respirat sunt compatibile cu echipamentele exclusiv
concepute pentru a fi utilizate in circuit deschis SCUBA ce
foloseste aer comprimat sau amestecuri de oxigen (Nitrox)
cu oxigen nu mai mult de 40%. Nu este necesar service sau
curatare suplimentard. Daca totusi detentorul este contaminat
cu unsoare, ulei sau mizerie, este nevoie sa fie curatat si
verificat de cétre un Tehnician Calificat la Mares Lab Service
Center (www.mares.com) inainte de urmatoarea utilizare.

10. INTRETINERE, DEPOZITARE S| TRANSPORT

Furtunul flexibil al detentorului dvs. trebuie verificat inainte de fiecare
utilizare sa fie integru si sa nu prezinte deformari sub forma de bule.
Orice pierdere de aer sau deteriorare, fisura, deformare, abraziune
mare sau taietura reprezinta un indiciu de uzura si de imbatranire a
ansamblului furtunului si indica necesitatea inlocuirii acestuia. Clatiti
bine detentorul cu apa potabila dupa fiecare scufundare. Asigurati-
va ca dopul de protectie este instalat pe treapta | inainte de a clati.
Pentru a limita si indeparta apa sau contaminarea din furtunul flexibil
si detentor, dupa fiecare scufundare, clatiti detentorul in apa dulce,
uscati-I complet, conectati-l la o butelie presurizata si purjati in mod
repetat treapta Il. Nu expuneti detentorul niciodata la surse de caldura
si nu striviti  furtunul flexibil. Depozitati detentorul intr-un loc uscat
departe de razele solare directe. Atunci cand calatoriti este indicat sa
folositi 0 geanta captusita similara cu cele comune pentru transportul
echipamentului de scufundare.

11. INTRETINEREA

Mares recomanda o verificare pe an sau la 100 de scufundari si o
revizie generala o data la doi ani sau 200 de scufundari.

Ghid pentru verificare si revizie detentor

In fiecare an sau 100 de scufundari:

Duceti detentorul dvs. pentru Verificarea Anuald sau/si Revizie la
un Distribuitor Autorizat Mares. Rezultatul verificari poate necesita
schimbarea anumitor piese sau o revizie completa. Impreuna cu
Distribuitorul Mares verificati detaliile din Ghidul pentru revizie.

La fiecare doi ani sau 200 de scufundari:

Duceti detentorul dvs. la un Distribuitor Autorizat Mares pentru o revizie
generald. Acesta cuprinde schimbarea tuturor pieselor incluse in Kitul
de Revizie.

/\ ATENTIONARE
In cazul unei lovituri puternice asupra treptei | sau treptei a Il

a detentorului, acesta trebuie inspectat si daca este necesar,
facuta o revizie completa.

NOTA:
Cel tarziu, dupé cinci ani de functionare furtunul flexibil al
detentorului dvs. trebuie inlocuit.

12. GARANTIE

Garantia acestui detentor nu acopera efectele sau deteriorarea
cauzatd de uzurd normald sau imbatranire a ansamblului furtunului
flexibil si a oricdrei alte parti ale acestui detentor.

Termenele si conditiile de garantie sunt descrise in certificatul de
garantie inclus cu detentorul.
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POUZIVATELSKA PRIRUCKA PRE REGULATORY MARES

1.0UVOD

Gratulujeme vam ku kupe reguldtora MARES. VSetky vyrobky MARES
su vysledkom viac nez 70-ro¢nych skusenosti a netinavného vyskumu
v oblasti novych materidlov a technolégii. Dufame, Ze so svojim
novym vystrojom zaZijete vela skvelych ponorov.

/\ VYSTRAHA

Kompletna dokumentécia sa sklada z tejto prirucky a
samostatného listu venovaného konkrétnemu regulatoru,
ktory ste kupili. Pred pouzitim tohto vyrobku si musite precitat
a pochopit ako tuto prirucku, tak aj uvedeny samostatny list,
a to v plnom rozsahu. Uschovajte prirucku aj list na budtce
pouzitie.

/\ VYSTRAHA

Rovnako ako vSetky ostatné potdpacské pristroje, tak aj
vyrobky MARES su uréené iba pre vyskolenych potapacov
s kvalifikaciou. Podcenenie rizik spojenych s pouZzitim
tohto vystroja mdze viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.
NEPOUZIVAJTE tento regulator ani ziadnu inu suéast
potapacéského vystroja, ak nie ste vySkolenym pristrojovym
potdpacom s kvalifikdciou. Aby ste mohli tento vyrobok
pouzivat, musite byt potapa¢ s platnou kvalifikaciou od
medzindrodne uznavanej vzdeldvacej agentury. Pri kazdom
ponore vzdy dodrzujte vSetky pravidla a pokyny, ako ste sa
naucili vo vzdelavacej agenture.

/\ VYSTRAHA
Dokladne dodrzujte tieto a vSetky dalSie pokyny tykajice sa
vyrobkov MARES. V opacnom pripade moéze dojst k vaznemu
poraneniu ¢i dokonca umrtiu. Ak sa vam pokyny uvedené v
tejto prirucke zdaji nejasné ¢i nezrozumitelné, obratte sa
na spolocnost MARES, a to este pred tym, ako zacnete tento
vyrobok pouzivat.

2. CE CERTIFIKACIA - EN 250:2014

Vetky reguldtory popisané v tejto prirucke presli skiskami typu EC,
¢o predstavuje postup, pri ktorom schvélené skusobne overuju a
certifikuju, ze dany model OOP (osobného ochranného prostriedku)
vyhovuje prislusnym ustanoveniam eurépskeho nariadenia 2016/425.
Uvedené nariadenie stanovuje podmienky, ktorymi sa riadi uvadzanie
vyrobkov na trh a ich volny pohyb v rdmci Spolo¢enstva, ako aj
zakladné bezpednostné poziadavky, ktoré musia tieto OOP spifiat,
aby bola zaruend ochrana zdravia a bezpecénost pouzivatelov.
Potapadské reguldtory st OOP lIl. kategdrie a su testované podia
europskej normy EN 250:2014. Této eurdpska norma definuje vystroj
SCUBA ako potapacsky autondmny dychaci pristroj na tlakovy vzduch
s otvorenym okruhom, vybaveny flasou so stlaéenym vzduchom,
a $pecifikuje minimalne poZziadavky na potapacsku jednotku a jej
Ciastkové zostavy, aby bola zachovana minimalna Uroven bezpecnej
prevadzky pristroja az do max. hibky 50 m pri pouzivani stlaeného
plynu vyhovujuceho norme EN 12021. Norma EN 250:2014 definuje
potapacsku jednotku SCUBA minimalne ako pristroj skladajuci sa z
ventilu, reguldtora, tlakomeru a nosného systému.

EN 250:2014 sa zameriava predovSetkym na vystroj uréeny iba pre
jedného potapaca. V pripade nudze, a ak je k systému pripojeny
zélozny dychaci systém (octopus), $pecifikuje norma EN 250: 2014
dalSie podmienky. Ak je k regulatoru pripojeny zéalozny nudzovy
dychaci systém (octopus), stanovuje EN 250:2014 poziadavky na
zaistenie minimalnej Urovne bezpecnej prevadzky takého zariadenia,

a to do maximainej hibky 30 metrov a teploty vody 10 °C alebo nizéej,
v z4vislosti od typu octopusu.

/\ VYSTRAHA
Neodporuca sa pouzivat zalozny niidzovy dychaci systém vo
vode chladnej$ej nez 10 °C, namiesto toho odporticame pouzit
alternativne, plne nezavislé systémy.
Pouzitie pomocného nidzového dychacieho systému
(octopus) pri teplote vody nizSej nez 10 °C so sebou nesie

znacné riziko nehdd.

Pouzitie pomocného nidzového dychacieho systému
(octopus) v hibke vacsej nez 30 m so sebou nesie zna¢né
riziko nehéd.

Ak je potapadsky vystroj nakonfigurovany pre pouZitie viac
nez jednym potdpacom sucasne, nesmie byt takto pouzity vo
vacsej hibke nez 30 metrov a vo vode chladnejéej nez 4 °C.

Vsetky reguldtory Mares popisané v tejto prirucke presli EC
preskusanim popisanym vys$sie a ziskali zodpovedajucu certifikaciu
CE. Skusky vykonava RINA, oznameny subjekt (skusobna) 0474
so sidlom v Via Corsica 12, 16128 Janove v Taliansku. Zhoda
CE je oznacovana oznacenim ,CE” na prvom a druhom stupni,
vratane octopusu, za ktorym nasleduje Cislo 0474, ktoré identifikuje
agenturu RINA ako ozndmeny subjekt, ktory kontroluje vyrobu v
stlade s Modulom D eurdpskeho nariadenia 2016/425. Reguldtory
nesU taktiez oznacenie ,EN250 A“, kde pismeno ,A“ oznacuje sulad
s poziadavkami stanovenymi v prilohe B normy EN 250:2014, ktoré sa
tyka zaloznych nudzovych dychacich systémov (octopus), pri teplote
4 °C. Iba reguldtory oznacené ,EN250 A" je mozné pouzit ako Unikové
zariadenia pre viac nez jedného pouzivatela stcasne.

Reguladtory popisané v tejto prirucke vyradba spolo¢nost HEAD
Watersports SpA so sidlom v Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE),
Taliansko.

3.POUZITIE

Reguldtory popisané v tejto prirucke st uréené na rekreacné potépanie
do maximalnej hibky 50 metrov a pri teplote 4 °C alebo vys$sej. Smu sa
pouzivat iba so stlatenym vzduchom, ktory zodpoveda norme EN 12021.
Dalsie informacie o pouziti s inymi dychacimi zmesami najdete v kapitole 9.

4.ZOSTAVENIE

Reguldtory popisané v tejto prirucke obsahuju dopredu zostaveny prvy
a druhy stuperi (obr. 1), ktoré su prepojené nizkotlakovou hadicou. Prvy
stupefi moZze byt typu DIN (obr. 2) alebo strmeniového typu (obr. 3).
Prvy stupen je osadeny vysoko- a nizkotlakovymi portami, ku ktorym sa
pripdjaju rézne komponenty a Ciastkové zostavy. Vysokotlakové porty
s uréené pre vysokotlakové hadice alebo vysokotlakové vysielace. Su
zabezpecené zavitom 7/16" UNF. Na vybratie zaslepiek tychto portov
pouzite imbus 4 mm a na pripojenie pozadovanych komponentov pouZite
prislusny kIU¢.

/\ VYSTRAHA
Na vysokotlakové porty instalujte iba komponenty s nalezitymi

tlakovymi parametrami: 232 bar (strmeriovy typ), alebo 300
bar (typ DIN). V opaénom pripade méze ddjst k vadznemu
poraneniu ¢i dokonca umrtiu.




A

TRAHA

Zostavujte iba komponenty, ktoré spifiajii poziadavky normy
EN 250:2014 na maximalny pripustny prietok plynu (100 I/min
pri Standardnej teplote a tlaku, s tlakom protipridu 100 bar).

Nizkotlakové porty st uréené pre zélozné nidzové dychacie

systémy (octopus) a inflacné systémy (hadice kompenzatora
vztlaku a hadice suchého obleku). Su zabezpecené zavitom
3/8" UNF. Na vybratie zéslepiek tychto portov pouzite imbus
4 mm a na pripojenie pozadovanych komponentov pouzite

/\ VYSTRAHA
Na nizkotlakové porty instalujte iba komponenty s minimalnymi

/\ VYSTRAHA

Vizualne skontrolujte vSetky hadice, ¢i sa na nich
nevyskytuju znamky opotrebovania alebo poskodenia. Ak

je hadica poskodena alebo opotrebovand, nepotapajte sa.
Ak je hadica uvolnend, musite ju pred ponorom dotiahnut
pomocou kltca.

Skontrolujte, Ci nie je poskodeny prvy a druhy stupen, ako aj
vSetky ostatné sti¢asti. Nepotapajte sa, ak akakolvek stéast
vykazuje znamky poskodenia.

Skontrolujte, ¢i ndustok na druhom stupni nie je
opotrebovany alebo poskodeny. Nepotapajte sa s
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6.KONTROLY PRED POUZITiM A PRIPRAVA NA
PONOR

tlakovymi parametrami 35 bar. y " ) )
opotrebovanym alebo poSkodenym naustkom.

Pred montéZou potdpacského regulatora na flase sa vzdy
uistite, Ze st ventil flade a komponenty regulatora, ktoré na ventil
dosadaju, zbavené nedistot (Spina, piesok, zvysky soli atd'.).
Typ DIN: odstraite ochranny kryt a zaskrutkujte pripajaci
diel prvého stupiia do konektora ventilu na flasi (obr.

4). Rukou dotiahnite a skontrolujte, €i je spoj spravne
zoskrutkovany.

Strmefiovy typ: odstrafite ochranny kryt a umiestnite strmen
prvého stupiia cez ventil flade. Pomaly utahujte skrutku
strmefia a zaroven kontrolujte, i dosadacie plochy k sebe
spravne priliehaju (obr. 5). Ruéne dotiahnite skrutku strmeria,
nepouzivajte nadmernd silu.

Spravne zosadenie je také, ked hadica druhého stupiia
vystupuje z prvého stupiia paralelne s vasim pravym
ramenom (pri nasadenom vystroji, obr. 6).

Vykonajte test tesnosti tak, Ze sa nadychnete z druhého
stupiia, pricom ventil flase je stale uzavrety. Mali by ste
citit odpor a do systému by nemal zvonku vstupovat Ziadny
vzduch. To isté treba zopakovat na zaloznom niidzovom
dychacom systéme, ak je pripojeny. Nepotapajte sa, ak
nemozZete na kazdom pripojenom druhom stupni zarugit jeho
tesnost.

Pomaly otvarajte ventil flase a s ukazovatelom tlakomera
(ak je pripojeny) nasmerovanym od seba kontrolujte, ¢i
nedochadza

k uniku z prvého alebo druhého stupiia. Ak pozorujete
netesnosti v akejkol'vek sucasti systému, nepotéapajte sa.
Odpocitajte hodnotu tlaku z tlakomera alebo bezdrétového
vysielaca a skontrolujte, ¢i je vo flasi dostatocny tlak pre
zamyslany ponor. Ak nemate dostatocnu zasobu dychacieho
plynu, nepotdpaijte sa.

Nadychnite sa z druhého stupiia, aby ste sa uistili, Ze funguje
spravne.

/\ VYSTRAHA
Zostavujte iba také pomocné nudzové dychacie systémy,
ktoré st schvalené pre tento regulator (pozrite tabulku na
samostatnom liste).

5. POSUDENIE RIZIKA

Studend voda, nizka viditelnost a naméhava zataz st prvkami, ktoré
mozu pocas ponoru zvysit riziko nehody. Ak planujete potépanie v
chladnej vode, pri nizkej viditelnosti alebo budete pri fiom vykondvat
namahavu pracu, absolvujte Specidlne $kolenie pre tieto podmienky,
ktoré zaistuje medzindrodne uzndvand vzdeldvacia agentura. V
opacnom pripade moze dojst k vdznemu poraneniu ¢i dokonca umrtiu.

5.1 POTAPANIE V STUDENEJ VODE

Okrem pokynov, ktoré ste dostali v Specidlnom kurze pre potdpanie v

chladnych vodéch s teplotou niz$ou nez 10 °C (50 °F), odporic¢ame

dodrziavat taktiez nasledujdce pokyny:

- Az do ¢asu tesne pred ponorom udrzujte regulator na teplom
mieste a vSetky predponorové kontroly vykonavajte v teplom a
suchom mieste.

- Hned ako dorazite na potapacsku lokalitu, skontrolujte ete na
hladine, ¢i do prvého ani druhého stupiia nevnika voda.

- Na hladine sa nepokusajte vdychovat ani vydychovat cez druhy
stupen a vyhnite sa pouzitiu tlacidla sprchy.

- Ak je to mozné, ponechajte reguldtor pocas ponoru a na hladine v
Ustach a nepouZivajte po¢as ponoru ani po ponore tlacidlo sprchy.

7.NASADENIE

Nasadte si zostaveny potapacsky vystroj a viozte si regulator druhého
stupiia do Ust. Vdychnite a skuste, ¢i funguje. Potom vstlpte do
vody a pripravte sa na ponor. Ak druhy stuper neposkytuje plynuly
komfortny prietok dychacieho plynu, nepotapajte sa.

8.POUZIVANIE A UDRZBA

Pocas ponoru normalne dychajte. Nikdy nezadrzujte dych. Po ponore
uzatvorte ventil flase, stlacenim tlacidla sprchy na druhom stupni
odtlakujte systém a demontujte ho. Je velmi dolezité, aby ste na prvy
stupen nasadili ochranny kryt, aby dof nemohla prenikntt voda, vihkost
alebo necistoty. Dokladne oplachnite reguldtor sladkou vodou.

9.DYCHACIE PLYNY
/\ VYSTRAHA

Regulator popisany v tejto prirucke je ur€eny iba na pouZzitie so
stlaéenym vzduchom zodpovedajlcim norme EN 12021.
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/\ VYSTRAHA

Tento regulator nie je uréeny na pouzitie so Ziadnym dychacim
plynom, ktory obsahuije viac nez 22 % kyslika.

POZNAMKA:

POUZIVANIE NITROXOVYCH ZMESi MIMO KRAJIN EUROPSKEJ
UNIE

Regulatory, zalozné nudzové druhého stupna a vSetky
komponenty na dodavanie plynu MARES su zlucitelné a
navrhnuté vyhradne na pouzivanie s potapacskymi pristrojmi s
otvorenym okruhom, ktoré vyuzivaju stlaceny alebo obohateny
vzduch (Nitrox) do maximaineho obsahu kyslika 40 %.
NevyZzaduju Ziadne dalSie Cistenie alebo udrzbu. Ak vsak doslo
k znecisteniu regulatora tukom, olejom alebo necistotami, treba
ho nechat pred opatovnym pouzitim opravit kvalifikovanym
technikom v servisnom stredisku Mares Lab Service Center
(www.mares.com).

10. STAROSTLIVOST, SKLADOVANIE A
PREPRAVA

Pred kazdym pouzitim je nutné skontrolovat hadicu regulatora z
hladiska celistvosti a pritomnosti bublin. Akakolvek netesnost alebo
poskodenie, praskliny, deforméacia, silné odrenie alebo prerezanie
su znamkou opotrebovania a starnutia zostavy hadice a signalizuju,
Ze je nutné ju vymenit. Po kazdom ponore doékladne oplachnite
reguldtor Cistou vodou. Predtym sa uistite, Ze je na prvom stupni
nasadeny ochranny kryt. Aby ste odstranili z hadice a regulatora
v8etku vodu ¢i necistoty, oplachnite zostavu vzdy po kazdom ponore
Cistou vodou, nechajte ju dokladne oschnut, pripojte na natlakovanu
flasu a opakovane preplachnite druhy stupen vzduchom. Nikdy
nevystavujte reguldtor Ziadnemu zdroju tepla a nikdy nedopustite,
aby hadica popraskala. UloZte reguldtor na suché miesto. UdrZujte
ho mimo dosahu priamych sine¢nych Iicov. Ak s vystrojom cestujete,
je najlepsie pouzit vystlanu tasku, aka sa bezne pouziva na prepravu
potapacského vystroja.

11. UDRZBA

Mares odporuca vykonavat pravidelnd kontrolu vzdy kazdy rok alebo
po 100 ponoroch. KompletnU reviziu potom nechajte vykonat raz za
dva roky alebo po 200 ponoroch.

Pokyny pre servis regulatorov

Raz ro¢ne alebo po 100 ponoroch:

Vezmite svoj regulator Mares k autorizovanému predajcovi Mares
a poziadajte o prehliadku a/alebo servis reguldtora. Na zéklade
vykonanej kontroly méze byt nevyhnutné urobit vymenu niektorych
dielov alebo kompletny servis. Podrobnosti tykajlce sa pokynov pre
servis ziskate u predajcu Mares.

Raz za dva roky alebo po po 200 ponoroch:

Vezmite svoj regulator Mares k autorizovanému predajcovi Mares
a poziadajte o kompletnu prehliadku a servis regulatora. To zahfiia
vymenu vsetkych dielov uvedenych v servisnej suprave.

/\ VYSTRAHA
Ak je prvy alebo druhy stuper regulatora vystaveny silnému

narazu, je nutné nechat ho skontrolovat a v pripade potreby
opravit.

POZNAMKA:
Najviac po piatich rokoch pouzivania je nutné vymenit hadicu
regulatora.

12. ZARUKA

Zéruka na tento reguldtor sa nevztahuje na Ucinky alebo poskodenia
sposobené obvyklym opotrebovanim alebo starnutim zostavy hadice
ani ziadneho iného dielu tohto reguldtora.

Podmienky zdruky suU uvedené na zdru¢nom liste dodanom s
reguldtorom.
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